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PROJET DE LOI 
con cernant I'iutrednetlon dans la Lêglslatlnn nationale 
tle la loi uniforme sur les lettres de change et billets 

à ordre et sa mise eu vigueur. 

RAPPORT 
FAIT, AU 1'0M DE LA COMMISSION 

DI~ IA JUSTICg ('), PAll M. KOELMAN. 

MAll1\~IE, MESSIEURS, 

Par la loi du 16 août 1932 la Belgique a ratifié les 
trois conventions conclues ;1 Genève Ic 7 juin 1930 
en matière de lettres de change cl de billets à ordre. 
Ce sont les suivantes : 

1. Convention portant loi uniforme sur les lettres 
<le change et billets à ordre; 
2. Convention destinée à régler certains conflits de 

loi e11 matière de lettre de change el billet tl ordre; 
3. Convention relative au droit de timbre en 

matière de lettre de change et billet à ordre. 

* ** 
La première de ces conventions est de loin la plus 

importante des trois. 
Ainsi que le déclare l'Exposé des motifs du projet 

de loi de ratification : " En vertu de celle convention, 
les Etats qui la ratifieront contractent l'engagement 
de prendre les mesures nécessaires pour assurer la 
mise en vigueur de la loi uniforme sur leur terri­ 
toire. ,, 

La Belgique doit donc en vertu même de Ia ratifi­ 
cation des conventions, assurer l'introduction de la 
loi uniforme dans la législation nationale avec les 
réserves cl les modifications autorisées par Ia con­ 
vention. 

En effet, la convention comprend outre un proto­ 
cole, deux annexes : la première comprend Ic texte 
de la convention; la deuxième annexe contient des 

(1) La Commission était composée de MM. Brunet, 
président f.L, Delwaidc, Michaux, De Winde, Geûens, 
Koelman, Sinzot, Tibbaut, Van Diovoet, Wauwerrnans. 
- Brunet, Collarrl, Craeybeekx, De Basquinet, Embise, 
Hossey, Mathieu (.J.), Somcrhauscn. -- Baelde, Jennis­ 
sc,n, VanKesbccck. -- Romsée. 

WETSONTWERP 
betreffende de invoering in tie Nationale Wetgeving­ 
mu de eenvormige wet 01> de wisselbrieven eu orûer­ 

briefjes en hetreîleude hare lnwerkingtredlug. 

VERSLAG 
NAMENS Dr~ COMMlSSŒ VOOR D.E .JUSTITIE (1), 

UITGEBRACHT DOOR Dli:N HEJ.:H KOELMAN. 

MEvnouw, Mmm HEEI\1.èN, 

Bij de wel van 16 Augustus 1932, heeft België de 
drie, op 7 Juni 1930, le Genève, gesloten verdragen 
goedgekeurd aangaande de wisselbrieven en de 
ordcrbrief'jes. Het zijn de volgende : 

1 Verdrag houdende cenc eenvormige wet op ,J,,.; 
wisselbrieven en orderbriefjes; 
2. Verdrag tol regeling van zekere wetsconllictcn 

lcn aanzien van wisselbrieven en orderbriefjes; 
3. Verdrag betreffende het zegelrecht ten aanzien 

van wisselbrieven en orderbriefjes. 

* * * 

L'annexe IV sera dfstriliµée demain, 

Het eerste dier verdragen is, op verre nu, het bij­ 
zonderste der drie. 

De Memorie van Toelichting van het wetsontwerp 
lol goedkeuring zegt : << Krachtens dit vcrclag, gaan 
de Staten, die hel zullen bekrachtigen de vcrbin lenis 
aan, de noorligc maatregelen te nemen om de inwer­ 
kingtreding der eenvormige wet op hun grondgebied 
Ic verzekeren. » 

België moel dus, door de goedkeuring zelf van die 
verdragen, de invoering van de eenvormige wel i11 
zijne nationale wetgeving- verzekeren, met alle voor­ 
behoud en wijzigingen door het verdrag toegestaan. 

Inderdaad, het verdrag beval, buiten een protocol, 
twee bijlar,en : de eerste bevat den Lekst der overeen­ 
komst; de tweede bijlage bevat bepalingen die, zoo- 

(1) De Commissie bestond uit de hceren Brunet, voor­ 
zitter d.d.; Delwaide, Michaux, De Winde, Geûens, Koel­ 
man, Sinzot, 'I'ibbaut, Van Diovoet, Wauwermans. - 
Brunet, Collard, Oraeybeekx, De Hasquinel, Embise, Hos­ 
sey, Mathieu (.J. J, Somerhaw;cn. -- Bacldc, Jennissen, 
VanKcsbeeck. •·- Romsée. 

II 
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dispositions qui peuvent, comme le clit l'Exposé des 
motifs llu projet de ratification être classées en trois 
ralc~gorics : 

1 ° Un certain nombre de réserves aux dispositions 
de loi uniforme. 

En vertu de ces réserves les EH1ls contractants soul 
aulöi'isés à adopter sur quelques points particuliers 
l'i étroitement circonscrits des règles différentes de 
celles qu'édicte cette loi; 

2° L'indication de quelques matières que la con­ 
vent ion laisse dans le domaine des lois nationales; 
c'est prtncipaloment Ic système de la provision. Ici 
ég-nlcmenl chaque Etat reste libre cle régler la matière 
cl'apri'•~ ses convenances; 
3• Des mesures relatives à la mise ;1 exécution de 

la loi uniforme. Tel est l'nrticle 6 aux termes duquel 
il appartticndra ù chaque Etat de déterminer quelles 
sont. chez lui Jes institutions qui seront considérées 
comme chambres de compensations el auxquelles les 
lettres de change pourront être présentées au paie­ 
ment. 

* * * 

Le Gouvernement a déposé Ic 17 mars 1932, en 
même temps que le projet de loi de ratification des 
eon ven lions qui a été voté, un autre projet de loi con­ 
cernant l'introduction dans la législation nationale 
de la loi uniforme et sa mise en vigueur. (Document 
186, Chambre, 1931-1932.) 
Le projet a déjà fait. l'objet des délibérations de la 

Commission el un rapport a été déposé par M. Devèze 
le 15 juin 1932. (Document n" 238_. Chambre, 1931- 
1932.) 
La Chambre n'ayant. cependant pas pu voter Ic pro­ 

jet avant la dissolution de 1932, i I est devenu cad uquc 
el a été rcdéposé à la Chambre par le Gouvernement 
le 6 avril 1933. tDocumeni n° 115, Chambre, 1932- 
H)33.) - 

C'est. ainsi que le projet est de nouvcan soumis à 
ms délibérations. 

* * * 

Ainsi que nous le disions plus haut, ln question 
n'est plus de savoir si nous adopterons le projet de 
loi uniforme. Par le fait de ln ratification nous nous 
sommes engagés à l'adopter. Hâtons-nous de dire que 
nous devons nous réjouir à l'étape importante accom­ 
plie à Genève dans l'œuvre de l'unification du droit, 
e11 une matière aussi complexe que celle du droit 
carnbiaire. 

Mais nous n'avons donc pas 11 envisager anjour­ 
d'hui tonies les dispositions de fo loi uniforme cl les 
examiner en détail. 

Notre rapport doit se borner à examiner l'usage que 
nous avons ù fn irc des rc~scn·c•s, des modif'icntions .-1. 

als de Memorie van Toelichting van. hel ontwerp lol 
l;ekrarhliging hel zegt, in drie categorieën kunnen · 
ondcrverdechl worden : 

1 • Ec11 zeker aantal voorbchoudingcn op de bepa­ 
lingl'n dei· eenvormige wet. 

Krachtens deze voorhchoudingen zijn ile verdrag­ 
sluih•1itlt\ Slülrn cr toc gC'machligd, op enkele bijzon­ 
der(• 1•11 nauw omschreven punten, regels aan te 
nemen. die afwijken van degene door deze wel uitge­ 
,·~ardi.!!d; 
2" D1• aanduiding vnn enkele zaken welke door hel 

vertlrug aan de nationale wetgeving O\'Crg-clalc11 wor­ 
den : dil is inzonderheid het geval wal betreft hel 
bezorgen van fonds. Hier insgelijks, blijf't iedere 
:-:taal vrij de aangelegenheid naar believen le regelen; 
3• Maatregelen hclrcffcndc de lennitvocrlegging­ 

rler eenvormige wet. Aldus artikel 6 luidens hetwelk 
elke Staal zal hebben Ic bepalen welke hij hem de 
instellingen zijn, die zullen beschouwd worden als 
verrckuringskumers en waarvan de wissels ter beta­ 
ling- zullen kunnen worden aangeboden. 

* * * 
De Rcgcering heeft, op 17 Maart 1932, terzelfder 

lijd als hel wetsontwerp lot bekrachtiging der over­ 
eenkomsten, dat werd goedgekeurd, een ander wets­ 
ontwerp ingediend betreffende de invoering in de 
nal ionale wetgeving van de eenvormige wet en hare 
inwerkingtreding. (Stuk 186, Kamer, 1931-1932.) 
Hel. wetsontwerp werd reeds besproken in de Corn­ 

missie en door den heer Devèze werd een verslag- lnr 
tare! gelegd, op 15 Juni 1932. (Stu1f 238, Kamer, 
1931-1932.) 
Daar de Kamer hel ontwerp niet heeft, kunnen mm­ 

nemen vóór de ontbinding van 1932, is het vervallen 
en werd hel opnieuw door de Regcering bij de 
Kamer ingediend, op 6 April 1933. (Strik 115, Kamer, 
1932-1933.) 

Zoo komt hel dal. hel ontwerp U opnieuw Ier hc­ 
spreking voorgelegd wordt. 

* ** 
Zooals wij lwogcr zegden, gaat het er thans niet 

meer over of wij het, wetsontwerp betreffende de een­ 
\'0rmigc wel zullen annemen. Tengevolge van de 
hckruchtig ing, hebben wij ons er toe verbonden dil 
aan te nemen. Laten wij cr echter onmiddellijk bij­ 
voegen, <lat wij ons verheugen om den grooten voor- 
11ilga11g gedaan te Genève, ter zake van de eenmaking 
van hel recht, op een zoo ingewikkeld gebied als dit 
van hel wisselrecht. 

Wij moelen dus, thans, al de bepalingen van de 
1~c11rnrmigc wel, niet onderzoeken en uitpluizen. 

ln ons verslag, moeten wij nagaan welk gebruik 
: wij moelen maken van de voorbehoudingen, de wij- 
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des ajoutes au texte de la loi uniforme autorisée par 
fa eon ven lion même. 

Poll!' la clarté du débat, nous publions à la suite 
d11 présent rapport les documents suivants : 

A. - Le texte de la loi uniforme. 
B. - Le texte de l'annexe Il de ]a convention de 

Genève autorisant les réserves et modif ica lions à cer­ 
tains articles de la loi uniforme, ainsi que les ajoutes 
permises. 

C. - Le texte du projet de loi d'introduction de 
la loi uu iforrne dans la législation nationale. 

D. -- Les amendements proposés par notre Com­ 
mission. 
E. - Enfin, un tableau comparatif en quatre 

colonnes. 

Nous ne pouvons établir ici un parallèle entre le 
texte de notre loi <le 1872 et celui de Ja loi uniforme. 
Nous renvoyons sous cc rapport. à l'Exposé des motifs 
minutieux et documenté du projet de loi d'introdu­ 
Lion de la loi uniforme dans Ia loi nationale. Il s'agit 
de I'Exposé des motifs du premier projet de loi d'in­ 
troduction dans la loi nationale. (Docamen.t n° 174, 
session 1931-1032.) Lorsque le projet de loi fui. réin­ 
trod uit le 6 avril 1933 (Document n° 115, session 
1932-1933) le Gouvernement lui-même s'est référé à 
l'Exposé <les motifs antérieur. 

D'après celui-ci rappelons les points suivants 

li importa d'observer que la loi organique sm Ia 
lettre de chang-e du 20 mai 1872 règle plusieurs ques­ 
tions qui sont entièrement passées sous silence par la 
convention et ses annexes : telles sont notamment. Jes 
mesures en cas de perte ou de vol d'une traite (art. 39 
ù 45 de celte loi), ainsi que la transmission des garan­ 
ties hypothécaires qui y son l attachées. 

La Conférence de Genève a estimé que c'étaient là 
des questions étrangères au droit cambiaire propre­ 
men 1. dit et <'t ue dès lors clics ne devaien 1. pas être 
comprises dans la loi uniforme. En conséquence, Je 
législateur national conserve ù leur endroit une 
liberté de disposition aussi étendue qu'à l'égard des 
questions visées dans la seconde catégorie des 
réserves. 

Si l'on établit. une comparaison entre la loi uni­ 
forme et celle de 1872, en les considérant. chacune 
dans leur ensemble, il faut reconnaître que lu pre­ 
mière réalise, au regard de la seconde, d'incontesta­ 
bles améliorations. 

A cc point de vue les dispositions régissant les 
droits de recours du porteur d'une traite protestée 
faute de paiement sont particulièrement ù signaler. 
La procédure, de caractère quelque peu archaïque, 
prescrite par la loi de 1872, l'assignation en justice, 
uvcc ses trais cl ses lenteurs, est remplacée par l'en- 

ûgingen en de toevoegingen aan den tekst der een­ 
vormige wet, welke door het verdrag zelf toegelaten 
zijn. 

Duidelijkheidshalve, nemen wij, na dil verslag, d!• 
volgende stukken over : 

A. - Dc11 tekst van de eenvormige wet 
B. - Den lekst van bijlage II van het verslag Yan 

Genève, dewelke voorbehoudingcu en wijxigingen 
toelaat op sommige artikelen der eenvormige wel, 
alsmede de toegelaten toevoegingen. 
C. - Den tekst van het wetsontwerp betreffende 

de invoering van de eenvormige wet in de nationale 
wetgeving. 
D. - De amendementen voorgesteld door onze 

Commissie. 
E. - Ten slotte, een vierluikige vergelijkende 

tabel. 

Wij kunnen hier geen vergelijking maken tus­ 
schon den lekst. van onze wet van 1872 en dezen der 
eenvormige wel. Daarvoor verwijzen wij naar de uit­ 
gebreide en leerrijke Memorie van Toelichting van 
het wetsontwerp betreffende de invoering van <le een­ 
vormige wet in de nationale wetgeving. Het gaal 
hier over de Memorie van Toelichting van het. eerste 
wetsontwerp betreffende de invoering in de nationale 
wetgeving. (Stuf, 174, Zittingsjaar 1931-1932.) Toen 
hel wetsontwerp opnieuw ingediend werd, op 6 April 
1933, (S!1tfr 115, Zittingsjaar 1932-1933) heeft de Be­ 
gccring zelf verwezen naar de vroegere Memorie van 
Toelichting. 

Aan de hand hiervan, brengen wij de volgende 
punten in herinnering. 

Men moest cr op wijzen dal de organieke wel op 
den wisselbrief, van 20 Mei 1872, verscheidene vraag­ 
stukken regelt, welke volkomen over het hoofd ge­ 
zien worden door het verdrag en zijn bijlagen : zulks 
is het geval met de maatregelen in geval van ver lies 
of diefstal van een wissel (art. 39 lot 45 dezer wet.). 
alsmede de overdracht. van de hypotheek waarborgun 
welke er aan vastgehecht. zijn. 
De Conferentie van Genève was vau oordeel dat. die 

kwesties vreemd waren aan het eigenlijk wisselrecht 
en dat zij, bijgevolg, nie!. moesten opgenomen wor­ 
den in de eenvormige wet. Derhalve, behoud! de na- 
1 ionalc wetgever, Ic h1111nc11 opzichte, cene vrijheid 
van regeling zoo ver strekkende als voor de kwesties 
beoogd in de tweede reeks der voorbehoudsbepalin­ 
gen. 

l urliun men eene vergelijking maakt Iusschen de 
eenvormige wel en die van 1872, elk in haar geheel 
beschouwd, moel men bekennen dat de eerste, ten 
opzichte van de tweede, onbetwistbare verbeteringen 
invoert. 
Tc dien opzichte, zijn de bepalingen betreffende 

lid regresrecht van den houder van een wissel bij 
protest van non-betaling vooral aan te slippen. De 
proceduur, oenigszlns verouderd, voorgeschreven 
door de wet vau 1872, zijnde de dagvaarding voor 

1 hel gerecht, mei hare kosten en tragen gnng, wordt 
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voi d'un simple avis, qui peut être donné par lettre 
missive, au garant contre lequel le recours est exercé 
(voir loi uniforme, art. 45). 

D'autre part, parmi les dispositions de notre loi qui 
ne sont pas reproduites par la loi uniforme ou que 
celle-ci modifie de façon profonde, il en est plusieurs, 
et celles précisément dont le maintien était désiré 
en Belgique, qui pourront être conservées grâce aux 
réserves de l'annexe JI. 

Rappelons également que la publication de la loi 
de ratification n'a jusqu'à présent rien modifié à la 
législation existante. Cette modification fait l'objet 
du projet de loi qui est actuellement soumis à vos 
délibérations. 

* * * 
Notre examen comme nous l'avons dit doit avoir 

pour but surtout l'usage que le Gouvernement pro­ 
pose de faire des réserves, modifications et ajoutes 
autorisées par la Convention de Genève à la loi uni­ 
forme. 

Cette matière a fait l'objet du rapport très doeu­ 
men té de M. Devèze dool nous avons parlé. Nous 
rappellerons plusieurs fois ce rapport auquel nous 
nous permettons de renvoyer pour les points qui ne 
sont pas traités ici. 

* * * 

Prenant pour base la, loi uniforme, voyons mainte­ 
nant quelles sont les modifications qu'on nous pro­ 
pose d'y apporter. 

Art. 10. 
Par l'article 2 du projet de ratification le Gouver­ 

nement propose de supprimer cet article ainsi conçu : 

u Si une lettre de change incomplète à l'érnissiou a 
été complétée contrairement aux accords intervenus, 
l'inobservation de ces accords ne peut pas être oppo­ 
sée au porteur, à moins qu'il n'ait acquis la lettre de 
change de mauvaise foi ou que en l'acquérant. il ait 
commis une faute lourde. )) 

Le Gouvernement est. autorisé à proposer cette sup­ 
pression en vertu cle l'article 3 de l'annexe JI de la 
Convention qui dispose cc qui suit, : 

cc Chacune des Hautes Parties contractantes !\e 
réserve la faculté de ne pas insérer l'article 10 dans 
la législation nationale. n 

Contrairement à l'avis du Gouvernement, notre 
Commission, lors de son premier examen, a estimé 
qu'il y avait lieu (le maintenir l'article 10 de ln loi 
uniforme. 

Nous renvoyons i1 cet. égnrd au rapport de 
M. Devèze, pages 3 à 5, où cette question est traitée 
en détail. 

vervangen door de verzending van een gewone ken­ 
nisgeving welke door brief kan gegeven worden aan 
den garant tegen denwclke het regres wordt uitgeoe­ 
f cnd, (zie eenvormige wet, art. 45). 

Anderzijds, onder de bepalingen dezer wet, welke 
niet in de eenvormige wel zijn overgenomen of 
die cr diepgaande wijzigingen hebben ondergaan, 
zijn cr verschillende, en voornamelijk die waarvan 
het behoud in België werd gewenscht, die zullen 
behouden kunnen worden, dank zij de voorbchouds­ 
bepalingen van bijlage II. 

Laat ons eveneens in herinnering brengen dat <le 
bekendmaking van de wet tot bekrachtiging, tot nog 
loc, niets heeft gewijzigd aan de bestaande wetgeving. 
Deze wijziging maakt hel voorwerp uit van hel wets­ 
ontwerp dat U thans wordt voorgelegd. 

* * * 
Zooals wij zegden, moet ons onderzoek vooral ten 

doel hebben na Le unan welk ucbruik de Itecccrirur b O ~ ~ 

voorstelt Ic maken van de voorbehoudsbepuliugcu , 
wijzigingen en toevoegingen aan de eenvormige wel. 
veroorloofd door hel Verdrag van Genève. 

. Dil. punt werd behandeld· in het zeer gcdocumcn­ 
leert] verslag van den heer Devèze, waarover wij 
gesproken hebben. Wij zullen dit verslag dikwijls 
aanhalen, en wij mecnen er te mogen naar verwijzen, 
wat betreft de punten welke hier niet worden behan­ 
deld. 

* * * 

Met cle eenvol'lnir}e wet als (Jl'Onclslag, zullen wij 
thans nagaan welke wi,jzigingen men ons voorstelt er 
aan Loe Le brengen. 

Art. 10. 
Bij artikel 2 van het ontwerp Lot gocdke11ring, stelt 

de lkgcering voor dil artikel Ic schrappon, luidende 
als volgt : 

« indien een wisselbrief welke, onvolledig len tijde 
der uitgifte, is aangevuld in strijd met de aangegane 
overeenkomsten, kan de niet-naleving van die over­ 
eenkornsten niet worden tegengeworpen aan den 
houder, tenzij deze den wisselbrief te kwader trouw 
heeft. verkregen of hij <le verkrijging een grove nala­ 
lighcid heeft begaan. )) . 

De Itcgeering mag deze schrapping voorstellen op 
grond van art. 3 van bijlage 11 van hel Verdrag 
luidende : 

cc Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen 
behoudt. zich de bevoegdheid voor, artikel 10 der 
eenvormige wel. niet. in de nationale wet op Il· 
nemen.)) 

In strijd met. het oordeel van de Regecring, was uw 
Commissie, bij haar eerste onderzoek, de mecning 
toegedaan dat artlkol 10 der eenvormige wet moest 
behouden blijven. 
Wl] verwijzen, in dit. verband , naar het verslag van 

den heer Devèze, bladzijden 3 tot. 5, waar dil vraag­ 
punt grondiger behandeld wordt. 
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L'opposition rlu Goun!rncment paraît dictée par un 
senl imeul de défiance en vers la lettre de change en 
blanc admise par la jurlsprudcnce de certains pays, 
comme Ic rappelle l\l. Devèze. 

Ccpentlant la Cour de Cassation a proclamé en ter­ 
rues Iormels par son arrêl du 4 décembre 1913 qu'une 
lctlre tic cha11g-c 11c doit pas nécessairement contenir 
dt'.·s son émission toutes Jes énonciations rcq uises 
pour sa vnlidité. Elle est valable du moment 011 clic 
comporte Ioules ces énoncial ions au moment de 
l'échéance. 

Le hul cl la disposition de l'artlclc 10 est de prote­ 
g-cr le tiers porteur de bonne foi cl de faciliter la cir­ 
culation de la lettre de change en augmentant la sécu­ 
rité du titre. 

La doelrinc et la jurisprudence admettent déjà que 
<:d11i qui a ncceplé en hlane ne peul opposer au tiers 
porteur de bonne foi I'ahus de sa sismature, 

Au~si nous sommes d'avis qu'il y a lieu de mainte­ 
uir les dispositions de l'article 10 de la loi uniforme. 

Art. 81. 
Aval par acte séparé. 

L'article 4 de l'annexe autorise les Etats adhérents 
ù admettre que l'aval pourra être donné non seule­ 
mcnl sur la lcltr« de change même ou sur une 
allong-c, mais aussi par acte séparé. Le Gouvernement 
propose d'user de celle faculté, l'aval par acte séparé 
{:lanl prévu par noire loi de 1872. LiJ Commission 
adopte celte manière de voir. 

Art. 38. 

Obligation de présenter au paiement le jour de l'échéance. 

Il c~I prévu que le porteur d'une lettre <le change 
payabl« ù jour Iixc ou ,', un certain délai de date ou 
de vue, doit présenter la lettre de change au paiement 
~llil Ir: jour oil clic est payable, soit l'un des deux 
jours suivants. 

Le f;ouverncment, par l'article 4 du projet. de loi 
d'introduction propose cependant de dire que la pré­ 
scnlul ion doit être faite le jour môme oil la lettre de 
cliang-c <'si payable. li est rléclar,~ rlnns I'Exposé des 
"olifs qu'il y a Jie11 rie rnaintcn ir la r<'~glc tradition- 
1:1~1lc dr- noire droit qui assure une très grande cxac­ 
ï itudc clans Ic paiement des traites et c'est. ainsi q11c 
Ic Couvr-rncrncnt propose celle disposition qui est. en 
somme k maintien de l'arliclc 52 de noire loi de 1872. 
,\ noter cependant que ln doctrine et. la jurisprudence 
ad mei fen I fJllC la sen Ic sanct ion rie celte prescription 
1·011sislc dam l'ohligalion de réparer Ic dommage qui 
peul ri~sultcr de la non représentation le Jour de 
l'échéance. 

Het verzet van de Begeering is blijkbaar ingegeven 
door een gr:,voclc11 van achterdocht ten opzichte van 
den blanco-wisselbrief waartegen, zooals de heer 
Devèze er aan herinnert, de rechtspraak van sommige 
landen geen bezwaar maakt, 
Hel Hof van Cassatie heelt, evenwel, in zijn arrest 

van 4 December 1913, uitdrukkelijk verklaard dateen 
wisselbrief niel noodzakelijk, van zijn uitgifte af, al 
de aanwijzigingen moet bevallen, welke vereischt zijn 
voor zijn gddighcid. Hij is geldig van het oogenblik 
af dat al deze aanwijzigingen cr op voorkomen op hel 
oogcnblik dal hij vervalt. 

Doel van de bepaling van art. 10 is de derde-houder 
k goeder trouw le beschermen en de circulatie van 
den wisselbrief le vergemakkelijken, door de veilig­ 
heid van den titel te verhoogcn. 

Ilcchtslecr en rechtspraak nemen reeds aan dat 
degene die in blanco geaccepteerd heeft, het misbrui­ 
ken Yan zijn hnndtcekcning niet kan tegenwerpen 
aan den derden-houder te goeder trouw. 
\,Vij zijn flan ook van mccning dal de bepalingen 

van art. 10 der een vormige wet dienen behouden te 
worden. 

Art. 31. 
Wisselborgtocht (aval) bij afzonderlijke akte. 

Arf.ikel 4 der bijlage machtigt detoetredende Sla­ 
lcn aan te nemen dal de wisselborgtocht kan gesteld 
worden niet. alleen op den wisselbrief of op een ver­ 
lengstuk, doch ook bij afzonderlijke akte. De Begcc­ 
ring- stelt voor van deze machtiging gebruik te 
maken, omdat de borgtocht bij afzonderlijke akte 
voorzien wordt door onze wel van 1872. De Commissie 
i:- het cens met deze zienswijze. 

Art. 38. 
Verplichting van het ter betaling aanbieden op den 

vervaldag. 

Er wordt voorzien dal. de houder van een wissel­ 
brief betaalbaar op een bepaalden dag of op zekeren 
termijn nu daglcekcning of na zicht, den wisselbrief 
ter lielaling- moel aanbieden, hetzij den dag waarop 
hij betaalbaar is, hetzi] een der twee daaropvolgende 
dagen. 

De Hcgccdng stelt, in artikel 4 van het in voerend 
wetsontwerp, voor Ic zeggen dat de wisselbrief moel 
worden nangeborlen den dag zelf waarop hij betaal­ 
haar is. ln de Memorie van Toelichting, wordt ver­ 
k.laard dat de in ons recht. gcbn1ikclijkc reg-ding 
dient behouden, omdat. zij de regelmatigheid van de 
bcluling der wisselbrieven bevordert, 'en •âldns steil 
clc Regc:cring deze bepaling voor, die neerkomt op hel 
behouden van artikel 52 van onze wet van 1872. Er 
dient echter te worden opgemerkt, dat rechtsleer en 
rechtspraak aannemen dut de cenige sanctie van dil 
voorschrilt beslaat in de verplichting de schade le 
herstellen, die kan voortspruiten uit het niet aanbic­ 
den op den vervaldag. 
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Le dernier alinéa de l'article 38 prévoit que la pré­ 
sentation d'une lettre de change il une chambre de 
compensation équivaut ft une présentation au paie­ 
ment. Eu vertu de l'article 6 de I'anuexe Il de la Co11- 
veulion, les Etats eonlractanls pourront déterminer 
les institutions qui sont à considérer scion la loi ualio­ 
nalc comme chambre de compensation. Le Gouver­ 
nement se propose de donner les précisions néces­ 
saires par arrêté royal. 

Art. 41. 
Paiement en monnaie étrangère. - 

Cel article permet d'inscrire clans les lettres de 
chan,g-e la clause du paiement effectif en monnaies 
étrangères. L'article 7 de l'annexe rJ autorise les Etats, 
s'ils Je jugent nécessaire, dans des circonstances 
exceptionnelles à déroger il celle clause. 
li n'y a donc pas lieu d'y déroger lors de l'intro­ 

duction de la loi uniforme dam; la législation natio­ 
nale. 

Arl. 43 cl 44. 
Ces atl icles concernent les réserves cl modiîicu- . 

lions permises par les articles 8, 9 cl 10 de l'annexe n · 
concernant les matières suivantes : 

De laatsle alinea van artikel 38 . voorziet dat de 
aanbit!ding van een wisselbrief aan een vcrrekenings­ 
kamer dezelfde waarde heeft als een aanbieding- Ier 
l,claling. Luidens artikel 6 van bijlage JI van hel 
Verdrag, zullen de vcrdragsluiteude Staten de instel­ 
lingen kunnen bepalen welke; volgens de nationale 
wet, moeten beschouwd worden als verrckeningska­ 
mers. De Hcgecring heeft hel inzicht de noodigc 
aanduidingen Ic geven hij Koninklijk besluit. - 

. Art. 41. 

Betaling in. vreemde geldmunt. 

Dil artikel laat loc in de wisselbiiévcn het beding 
Ic schrijven van werkelijke betaling in vreemde gelcl­ 
munl. Artikel 7 van bijlage II verklaart de Staten 
bevoegd om, zoo zij het noodig oordcelen, in uitzon­ 
dcrlijke omstandigheden Yan dil beding ar le wijken. 
Er moet dus niet van worden afgeweken hij de 

i11vocring vau de eenvormige wel in de nationale 
wetgeving. 

a) Déclaration sous sei11u privé rempluçnn! 
le protêt. 

Le Gouvernement propose d'user de la faculté qui 
lui est réservée par l'article 8 de l'annexe II de pre­ 
scrire que le protêt pourra être remplacé par 1111,~ 

déclaration faite par le tiré sur l'effet lui-même cl 
signée par lui. Cetlc proposition ne peut qu'avoir 
notre approbation. Toutefois le Gouvernement se pro­ 
pose de laisser intact l'article 44 du projet de loi uni- 1 

forme; mais il prévoit dans sa loi d'inlroduction un 
article 18 qui modifie la loi sur les protêts, d'où un 
manque de concordance entre l'article 44 de la loi 
uniforme cl la loi sur les protêts. C'est pourquoi voire 
Commission propose ile modifier Ic premier alinéa 
de l'article 44 de la loi uniforme en y ajoutant que Ic 
protêt peut être fait par une déclaration sous seing 
privé, ainsi qu'il est prévu aux articles 5 cl 6 de la 
loi sur les protêts. 

Afin qu'il n'y ail pas de défuul de concordance 
dans 1101 re législation, votre Commission propose 
d'ajouter i1 l'article 20 de la loi uniforme un alinéa 2 
déclurant que dans 11: eus 011 Je refus de paiement a 
c'.li''. constaté par une déclarnlion sous :wing- privé du 
lin1, l'endossement sans date est présumé avoir <~1é 
Iuil antérieurement au protêt 

h) Prolê! dressé le jo11.1· même de l'échéance. 

Art. 43 en 44. 
Deze artikelen slaan op de voorbehoudingcn en 

wijzigingen toegestaan door de artikelen 8, 9 en 10 
van bijlage H betreffende de volg-ende punten : 

a) Oruiertuuulsche -vel'/îlarinu ter ·venianoiny 
van het protest. 

De Rcgccring steil voor, gebruik le maken van de 
bevoegdheid welke haar werd verleend bij artikel 8 
van bijlage li, om voor le schrijven dat het protest 
mag vervangen worden door cene verklaring vun den 
hel rok kcnc op het effect zelf en door hem oudertee­ 
kcud. Dit voorstel kan slechts onze goedkeuring 
mcdcdragcn. Nochtans stelt de Regeering voor arti­ 
kel 44 \'HO het ontwerp van eenvormige wet onverlet 
le laten; doch in hare invoeringswet voorziet zij ee11 
artikel 18 waarbij de wet op de protesten wordt 
!!Cwijzi_!!cl, zoodal er g-ecn overeenstemming meer 
beslaat lusschen artikel 44 van de eenvormige wet 
en de wet op de protesten. Daarom stelt Uwe Corn­ 
missie voor, de eerste alinea van artikel 44 der een­ 
vormige wet te wijzigen, door er aan toe te voegen, 
rlul hel profest mag gc:-chieclcn_ door onderhandschc 
verklaring, zooals voorzien bij de artikelen 5 en6 van 
de wel op de profesten .. 

Opdat er geen gebrek aan samenhang- in onze wet­ 
geving ï.011 beslaan, stelt Uwe Commissie voor, aan 
artikel 20 van de eenvormige wel een 2" alinea toe Ic 
voegen luidende dat, in de gevallen waarin de weige­ 
ring om le betalen werd vastgesteld door eene, naar 
luid van artikel_44, alinea l, afgelegde verklaring van 
den betrokkene, is het endossement zonder dagt.eekc­ 
ning vermoed gedaan te zijn vroeger dan het protest. 

h) Protest opgemaakt op den vervaldag zelf. 

L'nrt ir le 9 de l'annexe JI avnit autorisé des déroua- 1 Artikel O van bijlage JI voorzag afwijkingen op de 
1 ions aux r◄\Q"les fix(•('~ pnr l'nrtir lc 44, alinéa 3. Le j bepalingen van artikel 44, 3' al inca. De Regeering- is 
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Gouvernement n'estime pas qu'il faille faire usage tic 
celle réserve, le délai de protêt fixé par l'article 44 
aanl Ic même que celui prévu par l'arf iclc 53 de la 
loi du 20 mai 1872. 

c) Cotuliiions d'insolvabilité ·ouvrant le recours 
avant l'échéance. 

En celte matière il est dit à 'article 43 que Ic porteur 
peut exercer ses recours contre les endosseurs, Ic 
[ireur et les autres obligés, notamment dans Ic cas de 
faillite du tiré ou de cessation de ses paiements, même. 
non constatée par un jugement. Usant de la racullé 
qui J11i c:<I donnée par l'annexe Il de la Convention, 
le Gouvernement propose de dire que cc recours s'ou­ 
vrira dans Ic cas de faillite ou de concordat. Voire 
Commission a voulu encore préciser cl a amendé Ic 
projet du Gouvernement. en disant que Ic recours 
s'ouvrira dans le cas de faillite d11 tiré 011 lorsqu'il a 
:--ollicilt'~ t111 concordat préventif ;'1 lu faillilc, 1111 sursis 

◄ Hl ia g-cst ion con lrôléc. 

A l'article 48 le Couvcrncmcnt propose aussi 
l'ajoute d'un alinéa par lequel les garanls maintien­ 
nent la faculté d'obtenir des délais jusqu'à l'échéance 
en donnant. caution. · · 

Des amendements sont également introduits ;1 l'ar- 
1 iele 44 qui ont pour hu I de permettre Je recours 
conf re le tiré éznlcment non seulement en cas de îail­ 
lite, mais aussi lorsqu'I] a demandé Ic concordai, 1111 

sursis 011 la gest.ion contrôlée. 

Art. 48 et 49. 

Intérêts moratoires et commissions. 

Les articles ont pol-Ir bul de fixer les taux rie!" inlé­ 
rêts moratoires 11 6 %- Toutefois, Ic Gouvernement 
propose de les fixer au taux légal pour les lettres 
émises et payables en Belgique et. i'1 6 ~{, pour celles 
émises ù 1'1\trangcr cl payables en Belgique. 

Un amendement avait d'abord été introduit par la 
Commission qui a examiné d'abord le projet de loi, 
tendant à permettre au porteur deréclamer également 
à celui contre lequel il exerce son recours u une com­ 
mission si elle se justifie n. Cel amendement est 
inspin: sans cloute par les dispositions de l'article 76 
de la loi du 1872. Toutefois, votre Commission estime 
que l'article 48 déclarant que le porteur peut réclamer 
Ics frais de protêt, ceux des avis donnés, ainsi que les 
aul.rcs frais, i I y a lieu de la isscr î1 I 'apprécia I ion des 
Tri huna ux le point de savoir dam chaque cas si de, 
commissions se j usl.i f'icn 1. cl peu ven l Ôl re réclarnóes. 

nie! mu oordeel, dat nm dil voorbehoud gebruik 
dient gemaakt, gezien de protesttermijn bepaald bij 
art ikcl 44 dezelfde is nls die voorzien door artikel 53 
van de wel nm 20 Mei 1872. 

c) Vereischien van insolnentie welke ,wnleidiny 
yeven tut reures ·vóór den oel'·v1tldog. 

ln dit verband, wordt in artikel 43 gezegd dat de 
houder zijn regTCS tegen de endossanten, den trekker 
en de andere verbondenen kan uitoefenen, in hel hij­ 
zonder, i11 geval van faillissement van den betrok­ 
kcnc, vau stakin:; vau deszelfs betalingen, al ware 
deze nicl bij een vonrris vastgesteld. Gebruik makend 
,·a11 ih: hcvocgclhcid welke haar verleend wordt in 
liijlagc 11 van hel V1.•nlrag, slcll de Hcgct•ring voor Ic 
zeggen dal dit regres kan uilgcocf end worden i11 
gl'rnl van fail!biwn11•11t of accoord. Uw Commissie 
h1·1·fl d1• lwpaling tlOJ.! scherper willen omlij- 
111·11 en hl'di het ontwerp der Hcg1!cri11g gewij­ 
,-;i_:!tl door le zcggcu dal hel regres kan uilgeoe­ 
fentl worden in geval vun fuillissemenl van 1len 
betrokkene or wanneer hij een akkoord lol voorko­ 
ming vau l"aillis;.;crncnl, een uitstel of het beheer 
onder toezicht aangevraagd heeft. 

Bij arlikl'I 43. stelt de Hegecring ook voor een 
nlineu loc Ic voegen op p-rond waarvan de garanten de 
lic\·m:gdhcid hehoudcn om, door horgslclling, uitstel 
lot aan den vervaldag Ic bekomen. 
Er worden verder amendementen op artikel 44 

n,nrg1•sll•ld, wrl k e voor drn·I hebben reg-res tegen den 
betrokkene toe te laten, niet alleen in geval van fail­ 
lissomont , maar ook wanneer hij een uccoortl, uitstel 
of hel gecontroleerd beheer aangevraagd hccll , 

Art. 48 en 49. 

Verzuimsrenten en provisies. 

l)p artikelen hebben voor doel den rentcvoel der 
verzu irusrcnlcn or 6 1. h. Ic stellen. De Hcg-cering 
slcll , cvr-nwcl, voor deze Ic brengen op den wel.lel ij­ 
ken rentevoet voor de wisselbrieven in België uiig-c­ 
g-even 1·11 hulnalbaar en op 6 1. h .. voor (le wisselbric­ 
ven in hel buitenland 11itgcgcvcn en i11 Hcl~ië 
betanlbaar. 

Er was een amendement voorgesteld door de Corn- 
111 issie welke hel ontwerp onderzocht heeft, waarvan 

het doel was aan den houder toc Ic laten Yan dcze11 
legen wien hij zijn regres uitoefent een provisie 11~ 
«ischen , indien deze Ic hillijkcn is. Dit amendement 
was. nng-ct wijf eld , ingegeven cl oor artikel 76 der wel 
van 1872. Uw Commissie i05, evenwel, van meeninu, 
vermits artikel 48 zegt dot de houder de protcstkos­ 
lr-n , clic van de gedane kennisgeving, alsmede de 
andere kosten tcrug-cischen mag, de rechtbanken in 
elk bepaald geval moeten uitmaken of provisies Ic 
rchtvaardigcn zijn en mogen geëischt worden. 
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Art. 70. 

Prescription. 

Notons tout d'abord que les actions résultant de la 
lettre de change contre l'accepteur se prescrivent 
dorénavant par trois ans à compter de la date de 
l'échéance (au lieu de cinq ans comme il est prévu 
pour toutes les actions par l'article 82 de la loi de 
1872). 

Les actions du porteur contre les endosseurs et 
contre le tireur se prescrivent par un an. Celles des 
endosseurs les uns contre les autres et contre le tireur 
se prescrivent par six mois. Votre Commission pro­ 
pose d'ajouter à l'article 70 l'amendement suivant : 

(( Les prescriptions ci-dessus prévues ne s'appli­ 
quent plus lorsqu'il y a eu condamnation sur recon­ 
naissance par acte séparé. •> 

Nous reprenons ainsi la finale de l'article 82 de la 
loi de 1872. 

Art. 74. 
Délai de grâce. 

Cet article prohibe les jours de grâce tant judiciaires 
que légaux. Toutefois l'article 450 du Code de Corn­ 
mcrce reconnaît aux garants d'une lettre de change 
actionnés avant l'échéance le droit d'obtenir des délais 
ne dépassant pas le moment de l'échéance el moyen­ 
nant caution. Tel est le but de l'amendement du Gou­ 
vcrncmcnt reproduit par celui de la Commission. 

La Commission propose J'insertion d'un art. 74bis 
d'après lequel, en cas de déchéance ou de prescrip­ 
tion, il subsistera une action contre un tireur qui n'a 
pas fait provision ou contre un tiré ou un endosseur 
qui s'est enrichi injustement. En cas de prescription 
on prévoit que la même action subsiste concernant 
I'nccepteur qui a reçu provision ou s'est enrichi injus­ 
tement. Le rapport de ]W. Devèze, page 17, démontre 
l'intérêt de celte disposition. - 

Art. 77. 

Billet à ordre. 

L'article énumère les dispositions qui sont appli­ 
cables également au billet à ordre. Il Iaul y ajouter, 
comme Ic propose le Couvernernenl., les mentions 
suivantes : 

Paiement d'une traite perdue (art. 83 ù 90) et la 
saisie conservatoire (art. 94). 

Ces deux matières 11'(\taîent. pas prévues dam la loi 
uniforme. 

Art. 70. 
Verjaring. 

Merken wij vooreerst op dat de rcchtsvorderinzeu 
welke uit den wisselbrief tegen den acceptant voort­ 
spruiten, verjaren na een tijdsverloop van drie jaren, 
te rekenen van af den vervaldag (in plaats van vijf 
jaren zooals artikel 82 der wet van 1872 voor alle 
rechtsvorderingen bepaalt). 
De rcchtsvorderlngon van den houder legen de 

endossanten en legen den trekker verjaren na één 
jaar. Die van de endossanten legen elkander en legen 
den trekker verjaren na een tijdsverloop van zes 
maanden. Uwe Commissie stelt voor, aan artikel 70, 
volgend amendement loc te voegen : 

H De hierboven voorziene voorschriften zijn niet 
van toepassing wanneer cr vcroonlecliug bestond op 
erkenning bij afzonderlijke akle. •• 

Aldus nemen wij de finaal over van artikel 82 van 
cle wet van 1872. 

Art. 74. 

Respijttermijn. 

Dit artikel stelt verbod op alle respijtdagen, zoo 
rechterlijke als wettelijke. Nochtans wordt, hij artikel 
450 van het Wetboek van Koophandel, aan de garan­ 
ten van een wisselbrief, die vóór den vervaldag in 
rechten worden aangesproken, het recht. toegekend 
om respijttcrrnijnen t.c bekomen, welke niet verder 
loopen dan den vervaldag en mits borgstelling. Dit is 
het doel van het amendement der Regcering , overge­ 
nomen in dil van de Commissies. 

De Commissie steil voor een artikel 74bis in Ic las­ 
schen volgens hetwelk, in geval van verlies van ver­ 
haalsrecht of in gcvnl van verjaring, blijft. een vorde­ 
ring voortbestaan tegen den trekker die geen fonds 
heeft. bezorgd of tezen een trekker of een endossant 
die zich wederrechtelijk heeft verrijkt. Dezelfde vor­ 
dering blijft voortbestaan in geval van verjaring. 
voor wat betreft den acceptant die fonds heeft ont­ 
vangen of zich wederrechtelijk heeft. verrijkt. Hel 
verslag van den heer Devèze, bladzijde 17, doel het 
belang van die bepaling uitschijnen. 

Art. 77. 

Orderbriefje. 

Het artikel somt de hepalingcn op, die toepasselijk 
zijn op hel orderbriefje. Zooals de Rcgeering voor­ 
stelt, dienen volgende bepalingen er aan toegevoegd : 

Betaling van een verloren wisselbrief (art. 83 lol 
90) en het. conservatoir beslag. 

Deze twee punten werden niet voorzien in de een­ 
vormige wet. 
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Art. 79 ù 82qttinCJules. 
De la provision. 

Arl. 79 tol 82quinquics. 

Van Fendsbezergtng. 

Comme on le sait, la loi uniforme ne règle pas ln Zooals men weet, regelt de eenvormige wet nie! de 
question de savoir si le tireur doit fournir provision vraag te welen of Ic trekken moet fonds onder zich 
;1 l'échéance et quels sont les droits du porteur sur hebben op den vervaldag en welke ùc rechten zijn 
celle provision. nm den houder op dil fonds; 

Ainsi que Ic Gouvernement l'explique dans I'Exposé Zooals de Hcgcering het uitlegt in de Memorie van 
des motifs, c'est á la théorie de la provision qnc s<: I Toelichting, is hel, op stuk van de theorie van de 

• rattache la plus fondamentale des divergences que Fondsbezorging, dat. de wetgevingen op de handels­ 
l'on veul observer entre les législations sur les effets dfcclcn hel diepst. verschillen. De theorie vim de 
de commerce. La théorie de la provision n'est donc Fondsbczorging woedt dus niet gctröffcn door de 
pas touchée par la loi uniforme. eenvormige wet. 
Les conflits s'élevant entre les lois qui admettent De conflicten die ontslaan tusschcn de wellen die 

cette théorie et celles qui Ja rejettent seront réglés deze theorie aannemen en degene die ze niet opgc­ 
comme si la nouvelle loi n'existait pas. L'article 6 de nomen hebben, zullen gcrcgdd worden alsof cl:'. 
la convention concernant les conîlits de lois (convcn- nieuwe wet n:et bestond. Artikel 6 van het verrlra-. 
lion signée en même Lemps que la loi uniforme) hctrcf'Icndc de wetsconf'lictcn (Verdrag dat samen mei 
donne d'ailleurs la règle applicable pour résoudre les I de eenvormige wet ondertcekend werrl) geeft trou­ 
conflits clans celle hypothèse. C'esl la loi du pays où I wens den regel die toepasselijk is om de confliclcn 
la lettre de change a été créée, qui décide û le porteur i in dit geval op le lossen. Het. is de wet van hel land 
acquiert des droits S})é~iaux sur la provision et quelle I wnm_· cie. wissd~~·i·cf'· "ven! oitgcg-evcn, welke beslis: 
est la nature de ceux-cr. of de houder bijzondere rechten op het Fonds ver- 

krijgt, en welke de aard van die rechten is. 
De wetten clic de t hcorie van de Fondsbczorgin•.; 

bewaard hebben zijn, zonais gezegd wordt in de 
Memorie van Tocfichting, meer getrouw g-Cblevcn aan 
het oorspronkelijke begrip cc wisselcontract ». Men 
beschouwt dat het essentieel doel van den wissen­ 
brief, is een handelsvc1;11iclüi11g tusschcn trekker en 
betrokkene Ic vereffenen. 
Daarentegen, in wctge,,ingcn wanrin geenc bepa­ 

lingen betreffende de fonclsbczoi:g·ing meer voorko­ 
men, wondt als hoofdzaak van het conteaot aangezien 
de verplichting aang:cgawn door hem. die een wissel­ 
hrief uitgeeft ten opzichre van den nemer· c1· van, en 
de achlerccnvolgenrle houders. 

Het Belgisch recht heeft stecrls de stelling- van de 
rowlsbczm:giùg- aanvaard, en terecht stel! de Regcc­ 
ring voor, in onze nieuwe wetgeving de arl.ikclcn -7t}, 
80 en· 81 op· Ic nemen, welke een ovcrdrach t· vormen 
van artikelen 6 en volgcnd'c van onze wet' van 187i. 
In artikel 81, komt nochtans een erootc afwijk ing ._.,, • V 

voor. In de wet- van 1872 werd gezegd : cc De houder 
heeft, tegenover de schulcleischers van den trekker 
een uiisluiierui recht op het. fonds ». Het nieuw arti­ 
kel 81 luidt. daarentegen- : « De houder heeft, ten op­ 
zichlc van de schuldeischers win: den trekker, een 
bevoorrechte schulcfool'derino op liet fonds. » 
Een lange redetwist. heeft de auteurs- en de Hecht­ 

ban ken sedert cene eeuw verdeeld; betreffende de 
vrnog of de houder waaolijk een eigendomsrecht 
bezat op hel ronds. 

Die rcdet wist. wordt aangcduald' in db Memorie van 
Toelichting, te welen op· bladzijde 75. Het blijkt 
nochtans dat. door de woorden (< uitsluilbnrl recht >> 

f<' bezigen, de wetgever van 1872 aan den houder 
g·ecn eigendomsrecht heeft, willen bezorgen, mnnr 
een voorrecht. 

Les lois qui ont conservé la théorie de la provision 
sont, comme le dil I'Exposé des motifs, demeurées 
pins fidèles tl la notion originaire du contrat de 
change. On considère que la lettre de change a pou t· 
objet essentiel de liquider une opération commerciale 
entre tireur cL tiré. 

Au contraire, des législations qui ne contiennent 
plus de dispositions relatives à la provision, consi­ 
rlèren! que l'objet principal du contrai. c'est l'obliga­ 
tion contraclée par celui qui émet une lettre de 
change envers le preneur de celle-ci et les porteurs 
successifs. 

Le droit hclge a de !oui temps admis la théorie de 
la provision cl c'est ~1 _bon droit que Je Go11vcrncment 
propose d'insérer dans noire· nouvelle législation les 
articles 79, 80 et 81, qui sont la reproduction des arti­ 
cles 6 cl suivants de notre loi de 1872·. 

Il)' a une différence importante cependant à l'arti­ 
cle 81. La loi de 1872 disait : « Le porteur a vis-à-vis 
des créanciers du tireur u11 droit exclusi] sur fa pro­ 
vision. n Le nou vel article 81 dit, au contraire : (( le 
porteur a v.is-?1-vis des c1·<:nnciers du tireur une 
créance pri-viléyiée. )> 

Une longue controverse a. divisé les auteurs et les 
tribunaux pendant un sic':clc pour savoir si Ic porteur 
avait vraiment 1111 droit de propriété sur la provision. 

Cet Ic con I rovorse ost rappelée dans l'Exposó des 
motifs, page 75 notamment. Il semble ccpcndnnt bien 
qu'en employant les mols « droit exclusif n le légis­ 
lalcur rlr: 1872 n'a pns voulu donner n11 p1·nrnin 11.n 
droit de propriél é, mais bien 1111 privilùgc. 
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M. Fontaine, conseiller [1 la Cour d'Appel de Bru­ 
xellcs, dans son excellent ouvrage (De la lettre de 
t:hanye et du Billet à ordre 1934) et M. Fredericq 
(/'rincipes du Droit commercial, l, 301) démontrent 
qu'il en est ainsi. 

Il était dune bon de préciser. C'est cc .que fait le 
nouvel article 81. 

* ** 
Votre Commission lors du premier examen auquel 

die a procédé en 1932, a estimé i1 juste titre qu'il fal­ 
lait profiler de la circonstance pour organiser avec 
plus de précision les effets et le jeu de la provision 
dans le fonctionnement de la lettre de change. 

De U. certains amendements que la Commission 
proposait d'insérer comme artibles 82bfa à 82quin­ 
quies. 

Après un nouvel examen votre Commission s'est 
ralliée à plusieurs des suggestions antérieures et qui 
sont rapportées au rapport de M. Devèze. Nous avons 
cependant cru bon de modifier considérablement cer­ 
tains des textes adoptés en 1932. Voici les nouveaux 
lexies que nous proposons d'introduire : 

A. - Droit du porteur d'aair contre le tiré non 
accepteur mais provisionné. 

Art. 82bis. - 11 Le porteur d'une lettre de change a, 
contre le tiré non accepteur une action directe dam 
la mesure où le tiré a provision en vertu d'une dette 
commerciale : celle action est recevable comme 
action en paiement de la lettre de change, mais, vis­ 
;1-vîs du tiré, le porteur n'aura pas d'autres droits 
que ceux que possède contre lui le tireur du chef de 
la provision. ,, 

Dans ce texte le droit de privilège du porteur es! 
organisé pratiquement. Il pourra agir non pas en 
vertu de l'action subrogatoire de l'article 1166 d11 

Code civil, mais par action directe. 

B. - Action du tireur contre le tiré non accepteur, 
mais provisionné : 

Art. 82ter. - u Le tireur d'une lettre de change csl 
recevable à poursuivre le tiré non accepteur en paie­ 
ment de la lettre de change, dans la mesure où le l.iré 
a provision à raison d'une delle commerciale. Le 
tireur n'a dans ce cas contre le tiré d'au Ires droits que 
ecu x qui résultent de la provision. i, 

D'après l'amendement présenté par ln Commission 
qui a examiné Ie premier projet, on ajoutait ù cr 
lexie les mots suivants : 

« Losqu'à raison <le l'existence de la provrsron l<' 
liré est ohligé d'accepter la lcltrc de change, le tireur 

De heer Fontaine, raadsheer in het Hof van Beroep 
Ic Brussel, in zijn uitmuntend werk (Over den Wissel­ 
brief en het Orâerbriei]«, 1934, en de heer Frcdericq 
in (Principes du Droit commercial, 1, § 301), bewij­ 
zen dal dit het geval is. 

Het was, bijgevolg, nuttig scherper le omlijnen. 
Zulks doet het nieuw artikel 81. 

* * * 

Hij haar eerste onderzoek, in 1932, was uw Corn- '" 
missie terecht van oordeel dat men van de gelegen­ 
heid gebruik maken moest om scherper de gevolgen 
en de werking van fondsbezorging met betrekking 
lot den wisselbrief te omlijnen. 

Zulks legt de amendementen uit, welke de Com­ 
missie voorstelt. in te lasschen als artikelen 82bis en 
82quinquies. 

Na een nieuw onderzoek heeft Uw Commissie zich 
vercenigd met verscheidene voorstellen welke gedaan 
werden en waarvan melding gemaakt wordt in het 
verslag van den heer Devèze. Wij hebben het noch- 
1 ons noodig geoordeeld sommige teksten welke in 
1932 aangenomen werden, aanmerkelijk te wijzigen. 
Hierna de nieuwe teksten welke wij voornemens zijn 
in le lasschen : 

A. - Recht van den houder om op te treden tegen 
den niet occepteerenâen. betrokkene maar die fonds 
bezorqi. . 

Art. 82bis. - << De houder van een wisselbrief heeft 
legen den niet ncceptcercnden betrokkene een recht­ 
strceksche vordering in de mate waarin de betrokkene 
fonds bezorgt krachtens cene handelsschuld; clic vor­ 
dering zal ontvankelijk zijn als vordering in betaling 
van den wisselbrief, doch, tegenover den betrokkene, 
zal de houder geen andere rechten hebben dan die 
welke de trekker tegen hem bezit uit hoofde van het 
fonds. n 

In dezen tekst wordt het voorkeurrecht van den 
houder practisch ingericht. Hij zal mogen optreden, 
niet op grond van de rechtsvordering krachtens in 
de plaatsstelling van artikel 1166 van het Burgerlijk 
Wetboek, maar door rau-vordering. 

B. - Vordering van clen trekker legen den niet 
accepteereruieti betrotekene maar clie fonds bezit. 

ArL 82ter. - << De trekker van een wisselbrief is 
ontvankelijk om don niet accepteerenden betrokkene 
Ic vervolgen in betaling van den wisselbrief', in de 
male waarin de betrokkene fonds bezorgt wegens een 
handelsschuld. In dit geval, heeft de trekker tegen 
den betrokkene geen andere rechten dan die welke 
uit het fonds voortvloeien. n 

Volgens het amendement voorgesteld door de Com­ 
missie welke het eerste ontwerp onderzocht heelt, 
voegde men aan dezen tekst de volgende woorden 
loc : 

<< Wanneer, wegens het bestaan van het fonds, de 
betrok kcne verplicht is den wisselbrief Ic acceplec- 
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ne jouira des droits qui résultent ile l'acceptation 
qu'après avoir obtenu contre Ic tiré un jugcmcul 
tenant lieu d'acceptation. i,. 

Nous estimons cependant cc dernier lexie inutile, 
puisqu'jl va de soi qu'il doit en être ainsi. 

Peul-êlre peul-on même dire que I'urticle 82ter 
n'est pas absolument nécc,-sairc cl que pour celui c111i 
admet que ln provision est un élément cnpitnl de la 
lettre de change, la provision crée l'obligation du tiré 
aussi hicn que l'acceptation. 

D'autre pari, la lef lrc de change c,-1 devenue un 
titre destiné ;1 exercer ses effets entre tireur cl tiré. 
Cependant pour ceux qui considèrent que ia provi­ 
sion n'est qu'un élément accessoire de la lettre clc 
change, il est rlilîir-ile de justifier la recevabilité de 
laction. C'est pour éviter toute controverse q,w k 
tex Ic ci-dessous a été proposé. 

C. - Situation du lid non accepteur, muis provi­ 
sionné avant et après l'échéance : 

.J11sq11'~, l'échéance il est reconnu que Ic tireur 
peut retirer la provision. Mais Ic porteur a cepcndaut 
Ic privilège sur celle-ci. li pourra donc faire défense 
au liré de rendre la provision. La même situution 
pourra d'ailleurs se produire après l'échéance, mais 
Ic délai doit être assez rapproché. 

Le lexie que nous proposons est beaucoup plH· 
simple que celui qui avait été admis par la Comm. 
sion en 1932. ri nous semble cependant qu'il prévoil 
tous les cas : 

ArL 82qiwter. - u Le tiré lc1111 c•11 vertu d'une 
commerciale ne peul plus se dessaisir de la provision 
~i Ic porteur l11i en fait défense. Celle défense pourra 
i:lrc faite par simple lettre missive, qui devra èl rv 
suivie d'assignation dans les quinze jours de l'éché­ 
ancc. Le protêt faute de paiement vaul défense. » 

D. - Droit d11 tireur <fol>lenir condnmnution d:1 
lir1: accepieur sans être tenn de prouver l'eJ:istence de 
lu provision : 

Ainsi que le rappelle le rnpport de la Cornrnissio» 
en 1932, hi lcllrc de change n pour fonclion essen­ 
! icllc de sen ir (Ic monnaie commerciale. Comm« !cil,· 
elle rend Iréqucmrncnt des services entre tireur cl tiré 
ncccptcm-, sans que des 1 icrs soient intéressés 11 l'opé­ 
ral ion. 

Bien ne s'oppose plus ;1 cc q11e la IP!lrc de cluuur« 
$OÏi reconnue comme un titre parfn il, alors qu'elle 
n'a pas éll~ cnchiss1~c. (Cassation, 25 juin 1914.) 
On doit admettre que lorsque Ic lire~ n accepté une 

lcll re de change, Ic ! ircur ne tloi! pas êlru oblige'~ de 
prouver l'ex islcncc de ln provision pom ohlcnir ,-a 
condamnation. 

ren, zal de trekker de rechten uit de acceptatie voort­ 
vloeiende slechts genieten, na, legen den betrokkene, 
een vonnis te hebben bekomen dat als acceptatie 
geldt. ,, 

"Wij zijn nochtans vau oordeel dat deze laatste tekst 
owl'hodig is, vermits het voor de hand ligt dat aldus 
moel geschieden. 

Misschien kan men zelfs zeggen dat artikel 82Ler 
niet absoluut noodzakelijk is en dat voor hem die 
aanneem! dal het Fonds een hoofdbestanddeel is van 
den wisselbrief, liet Fonds den betrokkene bindt zoo 
goed als de acceptatie. 

Anderzijds, is de wisselbrief een titel geworden, die 
rechtsgevolgen moet hebben tusschen den trekker en 
clen betrokkene. Voor degenen echter, voor wie de 
fondshezorging slechts een bijkomend bestanddeel 
î,- van den wisselbrief, is hel moeilijk de ontvanke­ 
lijkheirl der vordering le rcchtvaard igcn. Om elke 
betwisting Ic vermijden, werd bovenstaande tekst 
voorgesteld. 

C, •- 'l'oesùuul van den niei-nçcepieeretuien. betrok­ 
kene die fonds bezit, vóór en na den vervaldau, 

Tol den vervaldag, wordt aangenomen dat de 
trekker het fonds kan terugtrekken. Doch de 'hou­ 
der her.fi er nochtans een voorrecht op. Hij zal dus 
den hotrokkcnc kunnen verhierlnn het fonds terng- Ic 
geven. Dezelfde toestand kan zich trouwens voordoen, 
11a den vervalrlaz, doch binnen een nogal korten ter­ 
mijn. 

De teks! dien wij voorstellen is veel eenvoudiger 
clan rlerurcno clic aanvanrd werd door <le Commissie 
in H)32. Wij denken nochtans dat hij alle gevallen 
voorziet : 

1\rL 82q,wter. -cc De krachtcns ccnc hanrlolsschulrl 
!-!Choudcn hnlrokkcno kan hel femels niet meer uit 
handen !=!'even, zoo de houder hem zulks verbiedt. Dat 
verbod kan hij eenvoudigen hrief worden gedaan, 
(loch deze moet gr:volgrl worden door dagvaarding 
hinncn vij fi ien dagen na den vervaldag. Het protest 
van niet-betaling gckll ah verweer. n 

D. - Hecht uoor den trekker ,veroordeeling te 
l1cfmmen 1,nn den occepieereruiea betrokkene, zon­ 
der de fondsbezoroino te moeten beusiizen: 

Zonais cr aan herinnerd word! in hel verslag rlcr 
Con,missic in 1032, is de csscnticclc functie van den 
wissclhricf te dienen als handelsmunt. Als dusdanig 
bewijs! hij dikwijls dienst lusschon trekker en acccp­ 
l<'l'l'l'rHl hel rok kcne, zonder dat derden in de zaak 
hclang hebben. 

Niels hclct meer dal de wissclhricf zou beschouwd 
worden als een volmaakte titel, terwijl hij ·niet g-cën­ 
dossccrd werd (Cassatie, 25 Juni 1914). 

Men moel aannemen dat. wanneer de hcl.rokkeno 
('c:11 w isscl brief gcacccpl cerci heeft, de trekker n iel 
mnd verplicht. zijn fk fondshczorgi11g- Ic bewijzen 
om zijn veroordeel ing le bekomen .. 
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Toutefois, k tiré doit pouvoir établir le cas 
échéant qu'il n'y a pas eu provision, lorsque celle-ci 
devait lui être faite. En effet, l'ucceplcur peut s'enga­ 
ger à payer alors qu'aucune provision ne devait lui 
être fournie, Il n'est pas contesté, croyons-nous, qul' 
Je crédit d'acceptation est valable. 

Le tireur ne doit donc plus protl\'ct· qu'il a provi­ 
sionné le tiré. Par l'acceptation, le tiré est tenu, ;', 
moins qu'il établisse que la provision qui devait lui 
être faite ne la pas été. 

On peul concevoir alors cieux hypothèses : 
Ou bien le tiré établit l'absence de provision pro­ 

mise, u par un écri] ou par l'évidence du fait. "Dans 
c~ cas, le tireur sera débouté. (Les mots u par u11 écrit 
ou par l'évidence du Iait " sont employés 1~galeme11L 
,\ l'article 181 du Code de Procédure civile). 

Ou bien Ic Liré demande ;1 pouvoir faire la preuve 
de l'absence de provision. Dans cc cas, Ic tireur a Ic 
droit d'obtenir un ,jugement de condamnation. Si 
plus lard, après l'expertise ou l'enquête sollicitée, Ic 
[uge estime que le tiré a fait la preuve sollicitée, il 
ordonnera la restitution des sommes payées ou évcn­ 
tuellcment il révoquera son jugement s'il n'y a pas 
encore eu de paiement. 

. · Voici le lexie plusieurs fois remanié proposé Iinnlc­ 
rnent par votre Commission : 

Art. 82quinqiiies. - "Let ireur qui cire le tiré 
accepteur en paiement de la lelt re de change n'est pa;; 
tenu 'de prou vet· l'existence de la provision. 

li 11· appartient, le cas échéant, au tiré accepteur de 
prouver qu'il n'a pas reçu la provision qui aurait dù 
lui être faite. 

H Si, en pareil cas, il paraît par écrit 011 par l'évi­ 
dence du fait, que la provision n'existait pas :1 
l'éhéancc, Ic juge déboutera Ic tireur. 

11 Si le l.iré accepteur sollicite d'être admis l1 des 
devoirs de preuve, le juge peut le condamner provi­ 
soirement. au paiement de la lettre de change, sauf 
à raire droit lorsque la cause sera en état. sur la 
demande de l'évocation du jugement ou de restitution 
des sommes payées. u 

Art. 83 à 90 .. 
De l'endossement et du palement des lettres de change 

perdues. 

Ces articles ne f'ig11re11I pas non plus dnus la loi 
uniforme qui ne s'occupe pas de la perle des lettres de 
change. 

Ils reproduisent presque .î11tégralcmenl les articles 
3H à 45 de la loi de 1872. Les seules modifications sont 
les suivantes : 

A l'article 85 (ancien nrf iclc 41) il est ajouté 1111 nli­ 
néa déclarant que le tiré qui a payé en vertu d'une 

Eclll<:1· moet de betrokkene gchcurli_jk bewijzen dal 
cr ~een Iondshezorglng geweest is, wanneer deze 
moest geschieden. Inderdaad, de acceptunt kan op 
zich nemen te betalen zonder dat hem cenig Ionds 
moest hczorgd worden. Wij mccncn niet dal betwist 
,nmll dal het acceptatie-krediet geldig is. 

De trekker moet dus niet meer bewijzen dat hij 
den betrokkene fonds heeft bezorgd. De betrokkene 
is gebonden door de acceptatie, tenware hij hel bewijs 
bracht dal het fonds dat hem moest bezorgd worden, 
hem niet bezorgd werd. 

Er zijn ln,:,: onderstellingen mogelijk. 
Ofwel sll'II de betrokkene tic afwcziirlwid n111 ,,. 

bPlnnfde fo111h:lwzorgi11g vast, indien hel bij gcschrifk 
of uil de zaak zelve blijkt. In dil geval, wordt de trek­ 
Ï..cr afgewezen. (De woorden "indien hel bij geschrifte 
or 11il de zaak zelve blijk! » komen ook voor in art. 
î81 nm hel Wetboek van Hccltlsrnnlcring). 
ûfwcl naagl de betrokkene het bewijs Ic mogen 

leveren van ,le ;1fwczi!!hcicl van îondsbezorglng. 1 n 
dil gcrnl, heeft de trekker liet recht een vonnis vau 
vcronnlccliug h! bekomen. Indien, na het. aange­ 
naagd onderzoek, de rechter van oordeel is dat de 
hetrok kene het gcHaagd lll~wijs geleverd heelt, zal hij 
dr: lcrugg,l\·c bevelen van de betaalde so111mc11 of, 
eventueel, zijn vonnis herroepen indien cr nog geen 
bclaling geweest is. 

Hierna 1lc11 Ic ksi welke, na herhaalde 0111 werk i rur, 
lun slotte, door uw Commissie n,orgcsleld wordt : 

'\rl. 82qui11q11ies. -- « De trekker die lieu accep­ 
tccrcndcn betrokkene dagvaiinll lot betaling vun den 
wissclbriul, is nie] verplicht hel bestaan van hel 
fr,nds le bewijzen. 

Het behoort, dcsw~rn llcnrl , aan den acccptecrcndcn 
helrokkenc Ic bewijzen dal hij het fonds dal hem had 
moelen gcslorl worden, niet heeft ontvangen. 

Zoo, in dergelijk. gcrnl, het hlijkt uit geschrifte or 
uit de klaarblijkelijkheid van hel feil dat hel fonds op 
den vervaldag niet bestond, zal tie rechter aan trekker 
zijn vordering ontzeggen. 

n Zoo de acccplucrcnde betrokkene aan vraagt hel 
bewijs te mogen leveren, kan de rechter hem voor­ 
loopig lol de hela li ng van den wisselbrief veroordee­ 
leu, behoudens recht Ic doen, wanneer de zaak ;11 

staal van wijze zal zijn, over den cisch tol herroe­ 
ping van hel n11111i;; of lcn1gga\'e van de betaalde 
son1mcn. >) 

. .\ri. 83 lot 90. 
· Over het endossement en de betaling van de verloren 

wisselbrieven . 

Die artikelen komen evenmin voor in de eenvor­ 
mige wel welke niet handelt over hel. vcrlit's van wi~­ 
sclhricvcn: 

Zij vormen bijna den vollcdigcn tekst van artikelen 
39 lul 4,5 vau de wet. van 1872. De ccnigc wijzigingen 
zijn de volgende : 

:\an nrl ikcl 85 (oud artikel 41) wordt cc11calincnlnc­ 
l{CVOCgd, waarbij wordt verklaard dat de hetrok kenu 



KAMER Dlfü VOLKSVERTEGENWOORDIGERS [ N' 171 ) Zittingsjaar i9M-1935. _ ,, . --- Xlri 

ordonnance d11 Président du Tribunal e~l libéré défi­ 
nitivemcnt. 011 clôt ainsi une controverse qui existait 
jusqu'à présent sur ce point. 

d i1! betaald heeft krachtens een bcvelschrilt van den 
voorzitter van de rechtbank, definitief bevrijd wordt. 

l Aldus wordt eenredetwist opgelost, die sinds láng was 
! ontstaan omirent dit punt. 

A l'article 87 (ancien urt iclc 43) il L!Sl dil que l'acte l ln url ikcl 87 (011!1 art ikel 43), wordt gezegd dat de 
de protestation doit èlrc notifié au tireur pat· exploit : aide van protest uan den trekker moet aangezegd 
d'huissier cl dans les quinze jours de sa date. 1 worden bij deurwaardersexploot en binnen de vijf­ 

t tien dagen na haren datum. 
Tenslotte, wordt in artikel 88 (vroeger artlkel 43bis) 

bepaald dat dl' termijn om de akte van protest op Ic 
maken vastgesteld is, op ach! dagen voor den houder 
van een wisselbrief die er zich van ontdaan heen 
legen overhandiginp van een check waarvan de beta­ 
ling- geweigerd wordt. 

Enfin, à I'arliclc 83 (ancien article 43bis) il est sti­ 
pulé que 'Je délai pour faire dresser l'acte de protesta­ 
tion est fixé ù huit jours pour le porteur d'une lettre 
tk change qui s'en est dessaisi contre remise d'un· 
chèque dont Ic paiement est refusé. 

DISPOSITIONS PARTICULIERES. 

l° Art. 91. - Capacité. 
Les dispositions de cel article son! jusf if'iécs tl l'Ex­ 

p1Jsé des Molifs du prnjet de loi conccruunl l'uppro­ 
hation des lrols conventions, Document 173 de Hl31- 
1932, page 11, 

2° Art. 9!). - Ohliuation d'accepter la let/l'e âe 
clwnue. 

C'est la rcproduol ion lie l'article 8 de la loi de 1872. 
3° Art. 92. --- 'l'nuistcr; des sûreté» hypothécaires 

f'UI' l'endossement. 
C'est lu rr:glc qui est formulée par l'article 26 de la 

loi de 1872. Toutefois dans l'Exposé des Motifs, le 
Gouvernement déclare _que le lexie de l'article 26 a 
t':lé modifié pour couper court aux controverses. Les 
suretés hypothécaires l ranslrirécs ne sont que celles 
qui g-an1nli,,;scnl Ic paiement de la traite olie-même et 
non celles qui g-nrunlissent la créance du tireur sur le 
l iré, c'est-à-dire la provisiou , comme on l'a soutenu 
quelque temps, 

D'autre part le 2' alinéa de l'article 26 n'est pas 
reproduit. 

4° Ar! , ~}4,_ -~ Saisie-conservatoire. 
Celle disposition est empruntée il la loi de 1872, 

sauf une minime difîércncc de texte. 
5° Art. 95, 

BIJZONDERE BKPALINGEN 

1° Art. 91. - Bcl,:waamheid. 
De bepalingen van dil artikel zijn verantwoord in 

de Memorie van Toclichling- van het wetsontwerp 
betreffende de goc:dkc11ring der drie verdragen. 
(Stuf.: 173, 1931-1932, bladz. 11,.) 
2° Art. 92. ~ Verplichtinu den unsselbrie] Ic 

occepteeren, 
Dil is de lekst van artikel 8 van de wet van 1872. 
3° Art. 92. _:__ Ooerdmclü der hyputhecairc uiuur­ 

borqen. door etulossemeni, 
Die regel wordt gesteld in artikel 26 van de wet 

van 1872. Nochtans, verklaart de Regeering in de 
Memorie van Toelichting, dat de lekst van artikel 26 
gewi,izigd werd om aan allen redetwist een einde 
Ic maken. De overgedragen hypothecaire waarborgen 
zijn slcch!s die welke de betaling van den wissel zelf 
waarborgen en niet die welke de schuldvorderinu 
van den trekker op den betrokkene waarborgden, 
namelijk hel fonds, zooals ecnigcn tijd werd be­ 
weerd. 

Anderzijds, werd de t,vcecle alinea artikel 26 .niet 
overgenomen. 

4 Q A ri. 94. - Conseroaioir oesta«. 
Die bepaling werd aan de wel van 1872 ontleend, 

mils ccue kleine wijzigii1g van lekst. 

5° Art. 95. 
Celle disposition rcprod u il l'alinéa 2 de l'article 82 !I Die bepaling neemt _de tweede alinea over van arti- 

cle la loi de J 872. kei 82 der wel van 1872. 

Modifications à la loi de 1877 sur les protêts. 

Cr•~ dispositions ne concern eu 1. pas la loi un ilorrnc. 
\éanrnoi11s dans l'article 18 de la loi d'introduction 
h- Gouverneur propose ces moel i fi cul ions d'ordre 
uccessoirc qui 0111 éló amendées encore pat· voire Cum- 
111i1-:-do11 nt qui n'exigent pas de commentaires. 

La Commission vous propose l'adoption du projet 
de l1Ji lel quil csl arncnrló. 

Le /1a11pu1·te11r, 

W. KOELMAN. 
Le Présulen! f.f., 
E. BHUNET. 

Wijzigingen aan de wet van 1877 op de protesten. 

Deze wijzigingen geldeü niet de eenvormige wet. 
Des ondanks, stelt de Regeering in artikel 18:tan de 
invoeringswet deze wijzigingen van bijkomenden 
aard voor, welke nog reeds door uw Commissie gewi]­ 
zigd werden en welke geen toelichting behoeven. 

De Commissie slei! U voor het wetsontwerp aan Il· 
nemen, zooals het gewijzigd werd. 

De Vcrslarmeve,., 
W. KOELMAN.- 

De Voorzitter d.d., -­ 
E. BRUNET. 
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AMENDEMENTS 
PRC:SENTC:S PAR LA COMMISSION. 

I. 
Supprimer l'article 2 du projet de loi et maintenir l'arti­ 

cle 10 de la loi uniforme. 

JI. 
Introduire un article 2 (nouveau) ainsi conçu : 

u Il est ajouté à l'article 20 de la lui uniforme un 
troisième alinéa ainsi conçu : 

» Dans le cas où le re/us de poicmeru a dé consiat« 
par une déclaration, dn. tiré conformément à l'arti­ 
cle 44, alinéa 1"', l'endossement sans date est [)l'(;­ 
sumé avoir été Juil oniérieurcmcn; au protêt. >> 

m .. 
Modifier comme suit l'article 5 du projet : 

1( L'art iele 43, 2", est remplacé par la disposition 
suivante : 

» 2° Dans le cas .de faillite du I.Ît'é, accepteur ou 
non, lorsqu'il a sollicité un concordat préventif de ln 
faillite, un sursis ou la gestion contrôlée, ainsi que 
dans Ic cas où, par application de l'article 1188 d11 
Code civil, il a perdu le bénéfice du terme. n 

IV. 
Modifier comme suit l'article 7 du projet : 

1. - {( Le premier alinéa de l'article .44 de la loi 
uniiorme est compla1i comme suit : 

>> Le reins d'o.cceptation ou de paiement doit être 
cons/a.té pa.r acte authentique (protêt faute d'accep­ 
tation on de paiernent). Cet acte peut toutefois être 
remplac« par nnc déclaration sous seino p,-ivé ainsi 
(JU'il est prévu aux articles 5 et 6 de la loi sur les 
protêts. » 

2. - H Les cinquième et sixième alinéas de l'arti­ 
clc 44 sont remplacés par les dispositions suivantes : 

>) D11ns Ic cns où par suite de son état d'insolvabi­ 
lilé, le tiré, accepteur ou non, a perdu le bénéfice du 
terme, le porteur ne peut exercer son recours 
qu'après présentation de la lettre de chanue au tiré 
pour le paiement cl après confection d'un protêt. 

n En cas de faillilc déclarée du tiré accepteur ou 
11011, lo,-squ'il n sollicité un concordai préventif de la 
faillite, un. s111·.~is 011 la uesli.on contrôlée, ainsi qu'au 
<'n;; de faillite dfrlnn\r• du I ircur d'une lettre de ctuuu;« 
11011 acccplnblc, la production du jugement déclaratif 
de la Ialllilc. on. d'iui cerli.fir11t d,:Uvré pa,· le greffie,. 
du lribunal tuiquel Ic tif'I; a adress« une demande de 

AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE COMMISSIE. 

I. 
Artikel 2 van het wetsontwerp schrappen en artikel 10 

van de eenvormige wet behouden. 

ll. 
Een artikel 2 (nieuw) inlasschen luidende als volgt : 

(( ;I an al'lilœl 20 van âe een-vormioe wet wordt een 
dcrtle lid toeuevoegcl luidende : 

ll / n de gevallen uxuiriri âe weioainy om. le l)cl11- 
len. ioertl vastçesteui door eene naai' luiâ van arti­ 
kel 44, oiine« .l, af gelegde ·vel'/dari na ·van den betrok­ 
kene, is het endossement zontler dagteeheni11u 
vermoed gedaan te zijn. »roeçer dan het protest. 1i 

m. 
Artikel 5 van het ontwerp aldus wijzigen : 

(< Artikel 43, 2°, wordt vervangen door de vol­ 
gende bepaling : 

n 2° ln geval van Jaillissement van den betrok­ 
kene, al of niet acceptant, 1.vann.eer hl] een okkoorâ 
tot voorlwmino 'Uan faillissernent, een ni/stel of het 
beheer onder toezicht heeft <uinue·vraaucl, alsmede in 
geval hij, bij toepassing van artikel 1188 van het. B11r­ 
gcrlijk Wetboek, het voordeel van den lermijn ver­ 
loren heeft. 1i 

IV. 
Artikel 7 van het ontwerp aldus wijzigen : 

1. - (c De eerste alinea van anikel -44 der eenvo,·­ 
miye ·wet wol'dt als volut aange·vulcl : 

1> De ·weiqui,ny van acceptatie of van betalinu 
moe! worden vastuesielcl hij outheruiel«: akte (11rotest 
oan non-acceptatie of van non-betolina).. Die aide 
kon echter ver-vangen uiorâen. door een orulerluind­ 
schc ·vc,·l,larino, zoools werd voorzien bij de arti/re­ 
len. 5 en 6 van de protestwet. >> 

2. - (( De vijfde en de zesde alineas van artikel 44 
worden vervangen door de volgende bepalingen : 

n ln de gevallen waarin de betrokkene, al of niet 
acceptant, ten gevolge van zijn slaat van insolventie, 
he>! genot van den 1 crrni] n verloren hceft , kan de 
houder ziJn »ertuuilsrechi niet uil oefenen dan na arm­ 
hiccling aan den betrokkene vcin den wisselbrief lcr 
l:claling en na het opmaken van een- protest. 

» In geval van failliclvorklnring van den betrok­ 
k cnc, al of niet acceptant, wanneer hij een ak/mMd 
lot ·vool'lwmino van fa,illisse,nent, een uuste; of 
liet beheer onder toezicht heeft aanue·uroa,od, ah­ 
mede in geval van fa i li ictvcrk la l'ing van den I rekker 
011n een -wisselbrief clic nie! val.haur is voor ncccp­ 
lal ic, kan hel. voor den houder, om zijn verhaals- 
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coneortlai p,.éuentif de ln faillite, de sursis ou de qes­ 
lion corürôiée, constuuuit tJtte pareille requête- a été 
déposée, .rnfjiront pom· permettre au porteur d'exer­ 
cer ses rccûurs. » 

v. 
Introduire un article 9bls ainsi conçu : 

u A l'article 70 de la loi uniforme est ajouté un qua­ 
trième alinéa porttuü : 

,, Les prescriptions ci-tlesstts p,:émies ne s' appli­ 
quent pills lorsqu'il y a eu corulamnoiion ou recon­ 
naissance par acte séparé. » 

VI. 
Modifier l'article 10 du projet comme suit : 

u L'erlicle 71, de la loi nnijorme est remplacé par 
la disposition suivante : 

,, il ucun jour de qrûce, ni léual ni judiciaire n'est 
admis, /.'article 450, r' alinéa, du Code de Commerce 
reste toutejois en vigueur. n 

vn. 
lntroduirè dans le projet de loi un article 10bls ainsi 

conçu: 

u Il est inséré tlan« la loi uniforme un article 7.4bis 
ainsi conçu : 

» Duns le cas de déch1iance ou de prescription, il 
subsiste une action contre le tireur qui n'a pas fait 
provision ou contre un tireur ou tm endosseur qui 
s'est enrichi uvjusiemenl, La même action wbsiste 
en cas de prescription en ce qui concerne l'accepteur 
qui a reçu provision on s'est enrichi injustement. >►

VIII. 
Compléter l'article 12 du projet de loi JJar les disposi­ 

tions suivantes : 

Art. 82bis. - Le porteur cl'u,ne lettre. de chnnoe a, : 
contre le tiré non accepteur une action. directe dans · 
fr. mewre mi le tiré a provision en vertu d'une äeüe 
cornmercicie: cette action est recevable comme action 
en paiement de la lettre de change, mais, vis-à-vis du 
iir«, le 1>orte11r n'tuir« pas ll'<t1dn:s ârou« que ceux 
que possède contre lui le tireur <ln chef de la pro­ 
vision. 

Art. R2ter. -- Le Iireur cl'u.ne lettre de change est 
recevable ù poursrtivre le ti.ri1 non accepteur en paie­ 
ment cle la lettre de clwnue, dans la mesrll'e où le ti1·1~ 
a prnuisin11 il raison d'11ne cletle comme1·ci.ale. Le 

rechten uit le oefenen, volstaan het vonnis over te 
leggen, waarbij het faillissement uitgesproken is of 
van een gettiigschrift, af qeieuerd dool' den grif fier 
van de rechtbank aan tleuielke <le betrokkene. een 
aanvraaff van akkoord tot voorkoming van faillisse­ 
ment, van uitstel of vän beheer onder toezicht heeft 
doen geworden, vaststellende dat dergelijk verzoek­ 
schrift is neergelegd geworden. >, 

v. 
Een artikel 901s inlasschen luidende als vofgt : 

« Aan artikel 70 van de eenssormiqe wet wordt een 
vierde alinea toegevoeffd, luidende : 

,, De hierboven voorziene voorschriften zijn niet 
van toepassing wan.neer er »eroorâeelinq bestond of 
erkenninq bij afzonderli,ilce akte. » 

VI. 
Artikel 10 van het ontwerp te wijzigen als volgt : 

u Ariike; 7 4 van de eencormiçe ibe! uiordt vervan­ 
gen door de volgenâe bepaling : 

11 Geen enkele respijtclafJ, noch wettelijke nôch 
uerechtelif ke, uiorâ! toegestaan. A rtikel .450, 1° alinea, 
van het Wetboek 'Van koophandel blijft echter van 
toepassing. >) 

VII. 
ln het wetsontwerp een artikel 10bls inlasschen luidende 

als volgt: 

« Aan de eetvoormiqe uiet wordt een artikel 7.4bis 
toeqeooeqâ, luidende : 

n In geval van verlies van verhaalsrecht of in geval 
van verjaring, blijft een vordering voortbestaan tegen 
tien trekker die geen fonds heeft bezorgd of tegen 
een trekker of een endossant die zich uiederreciüeiij k 
heeft ve,·ri,ilct. Dezelfde vordering blijft voortbestaan 
in ueval van 1,erfaring, voor wat betreft den accep­ 
tant die fonds heeft ontvangen of zich uiederreclüe­ 
lij k heeft »errijkt. )> 

VIII. 
Artikel 12 van het wetsontwerp aanvullen met de .vol­ 

gende bepalingen : 

Art. 82bis. - De houder van een wisselbrief heeft. 
tegen den. niet accepieerenâen. betrokkene een recht­ 
streeksclie vordering in de mate waarin de betrok­ 
kene fonds bezorgt krachiens eene handelsschuld; die 
vordering zal ontvankeli,i1, zijn als »orderuu; in betu­ 
luu; vcm den wisselbrief, doch, tegenover den betrok­ 
kene, zal de lunuier geen andere rechten hebben dan 
die welke de trekker teqen. hem bezit tût hoofde van 
het fonds. 

Art. 82lu. - De trekker van een wisseibrief is ont­ 
uankeli] lî om den niet accepteereruieii oetrokkene te 
vervolgen in betaling van den. wisselbrief, in de male 
uuuuin de betrolclœne fonds bezol'gt wegens een han- 
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tireur n'a clans ce cas contre le tiré (i"tullres droits que 
ceu,e qui résullenl de lt1 provision. 

A1."t. 82q,ititer. - t.e tirt: 1i11 vertu tïune dette eom­ 
ïnerciale ne peut plas se clessoisir de l« /Jl·ovision si 
le porteur lui en fait défense. Celte déjcnse pourri, 
être [aite par simple lettre missiue, <111i devra être 
s11ivie tl'm;si!Jnalio11 tlnns les quinze jours de 
l'c:cldance. Le protêt [ante de (>Oiemenl »ou! défense. 

ArL 82quinquies. --- l.e tireur qu] cite le tiré w~,:er• 
ieur en paiemerü de lu lettre tie clumye n'est pas te,ui 
tie prouver l'existence de la provision. 

Il appartient, le eus éclliu11I, uu tiré occepieur de 
prouuev 11uïl n'a pos reçu la pro-t,ision qui aurait dû 
lu, être faite. 

Si, en pcreü cns, il pt11·t.Jil pur ,:crit ou par l'évi-. 
tlence da Jnit, </W.! /11 r,mvision 11'e,rislflil pr,s ,i 
Ud1éan~e, le juac déboutern le tireur. 

Si le tiré accepteur sollicite cl'èlre aâm;« ù des 
devoirs de premie, ie juge pent le condamner proui­ 
soiremen! ,rn pnieinwt de Ia lettre de cboru;«, sau] 
it Jaire droit Iorsque lu cuuse sent en aal sur lo 
demande cle réuocciion d11 j11acmerit 011 de reslilu­ 
lion des 'sommes payées. 

JX. 

delsschuld, /11 dit aeval, heeft de trekker teqen. 
1 den oetroktœne geen «nâeve rechten dan die wel/;•e 
uil dit fonds noortuloeien, 

Art. 82(Jtwter. - De kmchiens eene horuieissehuu! 
!Je/10ll(/en betrokkene kun het fonds niet meer uit 
iuindeti ye1Jen, zuo de houder hem zulks verbiedt. 
Dol verbod kon bi] eenvoudigen brief worden ye­ 
duan, doch deze moet yevolyd worden dool' dayNwr­ 
diny binnen ·vijftien clllyen. na den verval<lay. liet 
protest mm niet-betoliruj !Jeldl ols ueruieer, 

o\rl. 82quinq11ie.-;. - De trekker die den acceotce­ 
renden betrokkene day1>lwrdt lot beiuliru; van den 
misselbrœ], is nid verplicht hel bestaan. 1,an het 
fonlls te bewijzen. 
liet behoort, desr,evollend, aon den «ccepteeren­ 

den betrokkene te bewijzen dtü hij liet fonds dat 
hem hod moelen qesior! morden, niet heeft onl­ 
vwiyen. 

Z()(>, in tlerqelijk get•al, liet blijkt uit ueschrifte o! 
uit klaai·blijl;elijl.-l1eid van het ieit, dal liet fonds O/J 
den ·vervalday niet bestond, zat de rechter aan trekker 
zijn. oorderinq ontzeoyen. 
Zoo, in deryeli.i /,: ye-ual, hel bli] kt uit qeschri] te of 

ui! /,·/narblijhelijkl,eid ·v,111 het feit, dat het [oruls op 
den verval<ln(J niet bestond, zul de rechter aan trekker 
ten, behoudens recht te doen, wanneer de zaak in 
staa! V(lfl. wijzen zal zijn, ouer den eiscii tot herroe­ 
pinu van 1;et vonnis of tot lerngyave van de betaalde 
sommen. 

A l'article 13 du projet de loi, modifier comme suit 
l'article 88 de la loi uniforme : 

u ilrt. 88 : Le porteur d'une lettre de change qui 
s'en est dessaisi contre remise d'un chèque <lont le 
paiement a été refus,; en to11/ ou. en portie, peul en 
demander cl en obtenir paiement 011 la restitution 
sans devoir produire une ordonnance du président du 
uibunal de commerce el sans donner caution. 

» Les dispositions des trois premiers paragraphes 
de I'articlc 87 so11I applicables dans te cas. Cepen­ 
dant, l'aclc de protestation doit être fail. a11 pins tard 
le huil ième jonr aprb I' échéance. " 

X. 
L'article 18 est remplacé par ce qui suit : 

c, Les modificotion1. ci-après sont apportées 11 lu 
loi dn. 10 juillet 1877 sur les pmtêts : 

» 1. - L'article .4 est compl,it,i comme .•• uil 
" f,' «cte de protêt énonce : l .. e nom d11 requéroni, n. 

)) î.o. date de son ,ichéance, cie. )> 

2. - L'article 5 de la loi du. 10 }uil/et 1877 1m1· t,,s 
protêts est moclîfié comme suit : 

" Le« protêts jflntc d'acceptation 011 de paiement 
petnien; être remplacé», si le porteur y consent cl 

IX. 
ln artikel 13 van het wetsontwerp, artikel 88 der een. 

vormige wet wijzigen als volgt : 

cc Art. 88. - De houder Yan een wisselbrief die 
zich cr van ontdaan heefl legen overhandiging van 
een cheek w<wr•va,1 de betalin9 ue!ieel of gedeeltelijk 
ueuwir1erd werd, kan de betaling of de teruggave cr 
van Hagc11 en bekomen zonder een bevelschrift van 
den voorzif lcr van de rechtbank van koophandel le 
moelen ovcrJcgge·n en zonder borg Ic stellen. 

" De hcpnl injrcn van de eerste drie paragrafen van 
urf ikc] 87 zijn, in dil. geval, van toepassing. Echter 
moet de akte Yan protest uiterlijk den achtsten dag 
na den vervaldag opgemaakt zijn. ,, 

X. 
Artikel 18 wordt aldus vervangen : 

" De volf!encle wijzigi,noen worden toeç1ebl'acht 
aan de wet van 10 ./ uli 1877 op de protesten : 

» 1. - A riike! 4 wordt aanyevuld als volgt : ◄< De 
1) proiesuüie vermeldt: Den. naam van. de aanzoeker. » 

)1 Oen datum van zijn. vervaldag, enz. )) 

2. - ;\ riikel 5 der wet van. lO .1 uli 1877 op de prn­ 
testen. ioordl ae111ijzi(ld als volyt : 

« De protesten van non-ticcepuüie of van non­ 
lïetalinr, lmnnen. vervangen worden, zoo de noiuler e,· 
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si le tireur n' exiye pas dans le texte de la tettre de ' in toestemt en zoo de trekker, in den ttkst van· den 
clwnf1e un protêt pa,· acte autherüuiue pur une tlécla- unsselbrie], oeen protest bij authentieke akte eischt 
ration qiu constate le refus de la personne requise door een verklaring waarbij de weigering wordt 
äaccepte, ott de p(Lyer. L« cléclal'((/tori <111 relu« de ·oastvestelcl van den persoon clie gevorderd.wordt te 
paiement doit être faite, llll plag torâ, la ueiï!« du uccepieeren of te betalen. De verklaring van weig~.- 
d e mier Jour pou,. le protêt. » 1 rino om te betalen, moet uiterlijk gedaan worde1), 

den 1,ó6rlaat.">ten voor het protest âienenden dag. n 

.3. -- licriicle 6 est remplacé pnr la disposition 
suivante : 

(( Les déclarations prévues par l'article prfo1;clcnl 
son 1. consignées sur l'effet. » 

4. -- L'article 7 de la même loi est abrogé. 

3. - Artikel 6 wordt door de volgende bepaling 
vervangen : 

" De bij het vorige artikel voorzlene verklaringen 
worden op het effect vermeld. ,, 

4. - Artikel 7 van dezelfde wet is opgeheven. 



. ~\Jll~ . ·. 
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ANNEXE I. 

LOI UNlft'ORi\lE CONCERNANT LA LETTRE DE 
CHANGE ET LE BILLE'!' A ORDR;E. 

TITHE l 

DE LA LETTRE DE CHANGE. 

CHAPITRE PREMIER. 

De la création et de la forme de la lettre de change. 

Article premier. 

La lettre de change contient : 
1~ La dénomination de lettre de change insérée 

dans le texte même du litre et exprirnée dans la langue 
employée pour la rédaction de cc titre; 
2° Le mandat pur et simple de payer une somme 

<lé terminée; 
3° Le nom de celui qui doit payer (tiré); 

4• L'indication de l'échéance: 
5° Celle du lieu où Ic paiement doit s'effectuer; 

6° Le nom de celui auquel 011 à l'ordre duquel le 
paiement doit être fait; 

7° L'indication de la date et du lieu où ln lettre est 
créée; 

8° ta signature de celui qui émet la lettre (tireur). 

Art. 2. 

Le titre clans lequel une des énonciations indiquées 
ù l'article précédent fait défaut ne vaut pas comme 
letlre de change, sauf dans les cas déterminés par les 
alinéas suivants : 

La lettre de change dont l'échéance n'est pas ind i­ 
quée est considérée comme payable à vue. 

A défaut d'indication spéciale, le lieu désigné à 
côté du nom du tiré est réputé être le lieu du paie­ 
rnen tet, en même temps, le lien du domicile du tiré. 

La lettre de change n'indiquant pas le lieu de sa 
création est considérée comme souscrite dans Ic lieu 
désigné ù côté du nom du tireur. 

Art. 3. 

La lettre de change pc11t être ù l'ordre du tireur lui­ 
même. 
Elle peut être tirée sur le tireur lui-même. 
Elle peut être tirée pour le compte d'un tiers, 

BIJLAGE J. 

EENVORMIGE WET OP WISSELBRIEVEN 
EN ORDERBRIEFJES. 

EEHSTE TITEL. 

VAN DEN WISSELBRIEF. 

EERSTE HOOFDSTUK 

Van de uitgifte en den vorm der wisselbrieven. 

Artikel één. 

De wisselbrief behelst : 

l° De benaming u wisselbrief >•, opgenomen in den 
lekst zelf en uitgedrukt in de taal, waarin de titel is 
gesteld; 

2• De onvoorwaardelijke opdracht lot betaling van 
een bepaalde som; 

3° Den naam van dcngene die betalen moet (betrok­ 
kene); 

4° De aanduiding van den vervaldag; 
5° Die van de plaats waar de beta1ing moet geschie­ 

den; 
6° De naam van dengene aan wien of aan wiens 

order de betaling moet worden gedaan; 
7° De aanduiding van de dagteekening, alsmede 

van de plaats waar de wisselbriefis getrokken; 
8° De handleekening van dengene die den wissel­ 

brief uitgeeft (trekker). 

Art. 2. 

De titel, waarin één der vermeldingen, in het voor­ 
af gaande artikel aangeduid, ontbreekt, is niet geldig 
als wisselbrief, behoudens in de hieronder genoemde 
gevallen : 

De wisselbrief', waarvan de vervaldag niet is aan­ 
geduid, wordt beschouwd als betaalbaar op zicht. 

Bij gebreke van eene bijzondere aanduiding, wordt 
de plaats aangeduid naast den naam van den betrok­ 
kene, geacht te zijn de plaats van betaling en ter zelf­ 
der tijd de plaats van het domicilie des betrokkenen. 

De wisselbrief, welke niet de plaats aanduidt waar 
hij is getrokken, wordt beschouwd Le zijn ondertee­ 
kcnd in de plaats aangeduid naast den naam des trek­ 
kers. 

Art. 3. 

De wisselbrief kan getrokken worden aan de order 
van den trekker. 
Hij kan worden getrokken op den trekker zelf. 
Hij kan worden getrokken voor rekening van 

oenen derde, 
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Art. 4. 
Une lettre de change peut être payable au domicile 

rl'un tiers, soit dans la Jocalité où Ic tiré a son domi­ 
cile, soit dans une autre localité. 

Art. 5. 

Dans une lettre de change payable à nie ou ~, un 
certain délai de vue, il peut être stipulé par Ic tireur 
que la somme sera productive d'intérêts. Dans toute 
autre lettre de change, celle stipulation est réputée 
non écrite. 

Le taux. des intérêts doit être indiqué dans la lettre; 
à défaut de celle indication, la clause est réputée non 
écrite. 

Les intérêts courent à partir de la date de la lettre 
de change, si une autre date n'est pas indiquée. 

Arl. 6. 
La lettre de change dont le montant est écrit 11 la 

fois en toutes lettres cl en chiffres vaut, en cas de 
diff érencc, pour la somme écrite en toutes lettres. 

La lettre de change dont le montant est écrit plu• 
sieurs fois, soit en toutes lettres, soit en chiffres, ne 
vaut, en cas de cliff érence, que pour la moindre 
somme. 

Art. 7. 
Si la lettre de change porte des signatures de per­ 

sonnes incapables de s' obi igcr par lel tre de change, 
des signatures fausses ou des signatures de personnes 
imaginaires, ou des signatures qui, pour Loule autre 
raison, ne sauraient obliger les personnes qui onl 
signé la lettre de change, ou du nom desquelles elle 
a été signée, les obligations des autres signataires 
n'en sont pas moins valables. 

Art. 8. 
Quiconque appose sa signature sur une lettre de 

change, comme représentant d'une personne pour 
laquelle il n'avait pas le pouvoir d'agir, est obligé lui­ 
même en vertu de la lettre et, s'il a payé, a les mêmes 
droits qu'aurait eu le prétendu représenté. li en est dr 
même du représentant qui a dépassé ses pouvoirs. 

Art. 9. 

Le tireur est garant de J'acceptai ion et du paiement. 

II peul. s'exonérer de la garantie de l'acceptation; 
Ioule clause par laquelle il s'exonère de la garantie du 
paiement est réputée non écrite. 

Art. 4. 

Een wisselbrief kan betaalbaar zijn aan Je woon­ 
plaats van oenen derde, hetzij in de plaats waar de 
betrokkene zijn domicilie heeft, hetzij in een andere 
plaats. 

Art. 5. 
Ju een wisselbrief, betaalbaar op zicht of op zeker-en 

termijn na zicht, kan de trekker bedingen, dat (!..~ 
som renten voortbrengt. In eiken anderen wisselbrief 
wordt clit beding voor niet geschreven gehouden. 

De rentevoet moel in den wisselbrief worden aan­ 
geduid. Bij gebreke van die aanduiding wordt het 
rentebeding voor niet geschreven gehouden. 

De renten loopcn te rekenen vanaf de dagteekening 
van den wisselbrief, tenzij eenc andere dagteekening 
is- aangeduid. 

Art. 6. 

De wisselbrief, waarvan het bedrag voluit in letters 
en tevens in cijfers is geschreven, geldt, in geval van 
verschil, ten beloope van de som voluit in letters 
gcschrcrnn. 

De wisselbrief, waarvan het bedrag meerdere ma­ 
len is geschreven, hetzij voluit in letters, hetzij in 
cijfers, geldt, in geval van verschil, slechts ten be­ 
loope van de kleinste som. 

Art. 7. 
Indien de wisselbrief handteekcningen draagt van 

personen, welke onbekwaam zijn om zich door mid­ 
del van een wisselbrief te verbinden, valsche hand­ 
lcckeningen, of handteekeningen van verdichte per­ 
sonen , of handteekcningen, welke, onverschillig om 
welke andere reden, de personen, welke den wissel- 
1,ricf hebben gcteckend of met wier naam deze is gc­ 
tcekend, niet zouden kunnen verplichten, zijn de 
verbintenissen der andere onderleekenaars desniet­ 
lcmin geldig. 

Art. 8. 

Ieder, clic zijn handtcekening op een wisselbrief 
plaats als vertegenwoordiger van èencn persoon, voor 
wicn hij nid de bevoegdheid had te handelen, is zelf 
krach lens den wisselbrief gebonden, en, betaald heb­ 
bende, heeft hij dezelfde rechten als de beweerde 
vertegenwoordigde zou hebben gehad. Hetzelfde 
geldt ten aanzien van den vertegenwoordiger, die 
zijne bevoegdheid heeft overschreden. 

Art. 9. 

De trekker staat in voor de acceptatie en de beta­ 
ling. 

Hij kan zijn verplichting voor de acceptatie in te 
slaan uitsluiten; elk beding, welk hem bevrijdt van 
de verplichting voor de betaling in le slaan, wordt 

1 voor niet-geschreven g<'houclen. 
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Art. 10. 
Si une lettre de change, incomplète il l'émission, a 

Né complétée contrairement aux accords intervenus, 
l'inobservation de ces accords ne peut pas Nre opposée 
au porteur, á moins qu'il n'ait acquis lu lettre de 
change de mauvaise foi ou que, en l'acquérant, il n'ait 
commis une faute lourde. 

CHAPITRE II. 

De l'endossement. 

Art. 11. 

Toute leûre de change, rnûrne non expressément 
tirée à ordre, est transmissible par la voie de l'endos­ 
sement. 

Lorsque le tireur a inséré dans la lettre de change 
les mots (( non à ordre 1> ou une expression équiva­ 
lente, le litre n'est transmissible que tians la forme cl 
avec les effets d'une cession ordinaire. 

L'endossement peut être fait même au profit du 
Liré, accepteur ou non, du tireur ou de tout antre 
obligé. Ces personnes peuvent endosser la lettre :1 
nouveau. 

Art. 12. 
L'endossement doit être pur cl simple. Toute condi­ 

tion i'.1 laquelle il est subordonné est réputée non 
écrite. 

L'endossement partiel est nul. 
L'endossement an porteur mul comme endosse­ 

ment en blanc. 
Art. 13. 

L'endossement doit être inscrit sur la lettre de 
change ou sur une feuille qui y est attachée (allonge). 
Il doit être sign{: par l'endosseur. 

L'endossement peut ne pas désigner Ic bénéficiaire 
ou consister simplement dans la signature de l'endos­ 
seur (endossement en blanc). Dans cc dernier cas, 
l'endossement, pour être valable, doit être inscrit au 
dos de la lettre de change ou sur l'allonge. 

Art. 14. 
L'endossement transmet Lous les droits résultant de 

ln lettre Je change. 
Si l'endossement est en blanc, Ic porteur peut. : 

l° Bcmplir le blanc, soit de son nom, soit du nom 
d'une autre personne; 
2° Endosser la lettre de nouveau en blanc ou à une 

autre personne; 
3° Remettre la lettre à u11 Liers, sans remplir Ic 

blanc cl. sans l'endosser. 

Art. 10. 
Indien een wisselbrief welke, onvolledig ten tijde 

der uitgifte, is aangevuld in strijd met de aangega1w 
overeenkomsten, kan de niet-naleving van die over­ 
ccnkomsten niet worden legcngcwo1·pcn aan den 
houder, tenzij deze den wisselbriel te kwader trouw 
heeft verkregen of bij ile vc1·krijging een grove nala­ 
liglwid heeft begaan. 

HOOFDSTUK Il. 

Van het endossement van wisselbrieven. 

Art. ll. 
Elke wisselbrief, ook die welke nie! uitdrukkelijk 

aan order luidt, kan door middel van endossement 
worden overgedragen. 

Indien de trekker in den wisselbrief de woorden : 
u niet aan <mier ,1 of een gelijkwaardige uitdrukking 
heeft opgenomen, kan het stuk slechts worden over­ 
gedragen in den vorm en met de rechtsgevolgen vau 
ccne gewone cessie. 

Het endossement kan worden gedaan zelfs ten voor­ 
dcele van den betrokkene, al or niet acceptant, van 
den trekker, of van eiken anderen verbondene. Deze 
personen kunnen den wisselbrief opnieuw endossee­ 
ren. 

Art. 12. 
Het endossement. moel onvoorwaardelijk zijn. Elke 

voorwaarde, waaraan het onderworpen is, wordt voor 
niet-geschreven gehouden. 
Het gedeeltelijke endossement is nietig. 
Hel endossement !Hill toonder geldt als endosse- 

meut in blanco. 
Art. 13. 

Het endossement moel worden gesteld op den wis­ 
selbrief of op een daaraan vastgehecht blad (allonge). 
Hel moel worden ondertcckenrl door den endossant. 

Het endossemcn t kan den geëndosseerde onaange­ 
duid laten or bestaan uit de enkele handteckening van 
lien endossant (blanco-endossement). In het laatste 
geval moet hel endossement om geldig le zijn op de 
rugzijde van den wisselbrief of op het verlengstuk 
worden gesteld, 

Art. 14. 

Het endossement draagt alle uit den wisselbrief 
voortspruitende rechten over. 

Indien hel endossement in blanco is geslcld, kan 
de houder : 

1 ° Het. blanco invullen, hetzij met zijn eigen naam, 
hetzij mcl den naam van ccncn anderen persoon; 
Z' Den wisselbrief wederom in blanco of aan cenen 

nnderon persoon endossecren ; 
3° Den wisselbrief aan eonen derde overgeven, zon­ 

der hel. blanco in te vullen en 1011dcr hem le endos­ 
scoren. 
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Art. 15. 

L'endosseur est, sauf clause contraire, garant de 
l'acceptation et du paiement. 

11 peut interdire un nouvel cndosscrncnt ; dam; cc 
cas, il n'est pas tenu ù la gai·anl.ic envers les per­ 
sonnes auxquelles la let! re est ultéricurcmcn t endos­ 
sée. 

Ar]. 16. 

Le détenteur d'une lettre de ch,wgc esl cousidór« 
comme porteur légitime, s'il justifie de son droit par 
une suite ininterrompue d'endossements, même si le 
dernier endossement est en blanc. Les crrrlosscmcnts 
biffés sont á cet égarrl réputés non écrits. Quand 11n 
endossement en blanc est suivi d'un autre endosse­ 
ment, le signataire de celui-ci es] réputé avoir acquis 
la lettre par l'endossement en blanc. 

f ', 
Si une personne a été dépossédée d'une lettre de 

change par quelque événement que cc soit, Ie porteur, 
justifiant de son droit de la man ic:~rc indiquée à 
l'alinéa précédent, n'est tenu de se dessaisir de Ja 
lettre que s'il l'a acquise de mauvaise foi ou si, en 
l'acquérant, il a commis une raulc lourde. 

Art. 17. 

Les personn% actionnées en vertu de la lctlrc de 
change ne peuvent pas opposer a11 porteur les excep­ 
Lions fondées sur leurs rapports personnels avec Ic 
tireur ou avec les porteurs antérieurs, ;1 moins que le 
porteur, en acquérant la lettre, n'ait agi sciemment 
au détriment du débiteur. 

Art. 18. 

Lorsque l'endossement. contient la mention cc valeur 
en recouvrement ))' 11 pour encaissement i,, (( par pro­ 
curation >> ou toute autre mention impliquant un 
simple mandat, le porteur peut. exercer tous les droits 
dérivant de la lettre de change, mais il ne peut endos­ 
ser celle-ci qu'à litre de procuration. 

Les obligés ne peuvent, dans ce cas, invoquer contre 
le porteur que les exceptions qui seraient opposables 
ù l'endosseur. 

Le mandai. renfermé clans 1.111 endossement de pro­ 
curation ne prend pas fin rrn1· le: dl'.·d·s d11 mandant 
<n1 la survcnnnec de son incapacité. 

Art. 19. 

Lorsqu'un endossement conliunl la mention << va­ 
leur en garantie)), (1 valeur en gage ,> ou Ioule autre 
mention Impliquant 11n uautissemcnl , le porteur 
peut exercer !OUK Jes droits dóri vnn! de la lettre clc 

Art. 15. 

Behoudens beding van het tegendeel, staal de 
endossant in voor de acceptatie <~n de betaling. 
Hij kan een nieuw endossement verbieden; in dal 

geval slaat hij niet in voor de acceptatie en de beta­ 
ling jegens de personen, uuu wie de wisselbrief later 
is geëndosseerd. 

Art. 16. 

De bezitter van ecu wisselbrief wordt beschouwd 
ab de rechtmatige houder, indien hi,j van zijn recht 
doet blijken door een ononderbroken reeks van 
endossementen, zelfs indien hel laatste endossement 
in blanco is gesteld. De doorgehaalde endossementen 
worden le dien aanzien voor niet geschreven gehou­ 
den. "Wanneer een blanco endossement door een 
ander endossement is gevolgd, wordt de onderteeke­ 
naar van dit laatste gehouden den wisselbrief door 
het blanco-endossement verkregen te hebben. 
Indien de wisselbrief, hoc dan ook, uil iemands 

handen is geraakt, is de houder, welke van zijn recht 
doet blijken op de wijze hij hel vooraîguunde lid aan­ 
geduid, niet verplicht den wisselbrief af Ic geven, 
tenzij hij dezen te kwader trouw heel'! verkregen, or 
bij deszelfs verkrijging een grove nalatigheid heeft 
begaan. 

Art. 17. 

Zij, die uit hoofde van tien wisselbrief worden aan­ 
gesproken, kunnen de verweermiddelen gegrond op 
hunne persoonlijke verhoudingen tol den trekker or 
tot vroegere houders niet aan den houder tegenwer­ 
pen, tenzij deze bij de verkrijging van rien wissel­ 
brief heeft geweten ten nadecle van den schuldenaar 
Ir'. handelen. 

Art. 18. 

Wanneer hel. endossement tic vermelding beval : 
,, waarde ter incasseering )), of u Ier incasso n, « in 
lw,tgeving », of ecnigc andere vermelding, welk een 
eenvoudige opdracht. insluit, kan de houder alle uil. 
den wisselbrief voortvloeiende rechten uitoefenen, 
maar hij kan dezen niet anders cndosseercn dan hij· 
wijze van lastgeving. 
De verbondenen kunnen in dut geval legen den 

houder slechts de verweermiddelen inroepen, welke 
aan den endossant zouden kunnen worden tcgengc­ 
worpcn. 
De opdracht, welke in een lastgcvings-cndoese­ 

ment besloten ligt, eindigt niet door den dood of door 
latere onbekwaamheid van dun lastgever. 

Art. 19. 

Wanneer een endossement de vermelding inhoudt: 
« waarde tot zekerheid H, (( waarde lot pand >>, of 
ccnlgc andere vermelding, welke ocnc zekerheid in­ 
sluil., kan de houder alle uil den wisselbrief voort- 
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change, mais un endossement fait par lui ne vaut que 
comme un endossement ù titre de procuration. 

Les obligés ne peuvent invoquer contre le porteur 
les exceptions fondées sur leurs rapports personnels 
avec l'endosseur, à moins que le porteur, en- recevant 
la lettre, n'ait agi sciemment au détriment du débi­ 
teur. 

Art. 20. 
L'endossement postérieur ?t l'échéance produit les 

mêmes effets qu'un endossement antérieur. Toute­ 
fois, l'endossement postérieur au protêt fante de paie­ 
ment, ou fait après l'expiration du délai fixé pour 
dresser le protêt, ne produit que les effets d'une ces­ 
sion ordinaire. 

Sauf preuve contraire, l'endossement sans date est 
censé avoir été fait avant l'expiration du délai fixé 
pour dresser Ie protêt. 

CHAPITRE III. 

De l'acceptation. 

Art. 21. 

La lettre de change peut être, jusqu'à l'échéance, 
présentée à I'acceptation du tiré, au lieu de son domi­ 
cile, par le porteur ou même par un simple détenteur. 

Art. 22. 
Dans foute lettre de change, le tireur peut stipuler 

qu'elle devra être présentée à l'acceptation, avec ou 
sans fixation de délai. 
Il peut interdire dans la lettre la présen talion à 

l'acceptation, à moins qu'il ne s'agisse d'une lettre 
de change payable chez un tiers ou d'une lettre 
payable dans une localité autre que celle du domi­ 
cile du tiré ou d'une lettre tirée à un certain délai de 
vue. 
li peut aussi stipuler que la présentation à l'accep­ 

tation ne pourra avoir lieu avant un terme indiqué. 

Tout endosseur peul stipuler que la lell.r« devra 
être présentée à l'acceptation, avec ou sans fixation 
de délai, à moins qu'elle n'ait été déclarée non accep­ 
table par Je tireur. 

Art. 23. 
Les lettres de change ù un certain délai de vue doi­ 

vent être présentées à l'acceptation dans le délai d'un 
an à partir de leur date. 

Le tireur peul. abréger ce dernier délai ou en stipu­ 
ler un plus long. 

Ces délais peuvent être abrégé~ par les endosseurs. 

vloeiende rechten uitoefenen, maar een door hem 
gesteld endossement geldt slechts als endossement bij 
wijze van lastgeving. 

De verbondenen kunnen den houder de verweer­ 
middelen gegrond op hunne persoonlijke verhoudin­ 
gen tot den endossant niet tegenwerpen, tenzij de 
houder bij de ontvangst van den wisselbrief heeft 
geweten ten nadeele van den schuldenaar te handelen. 

Art. 20. 
Een endossement gesteld na den vervaldag, brengt 

dezelfde rechtsgevolgen teweeg als een endossement 
gesteld vóór den vervaldag. Echter heeft het endos­ 
sement, gesteld na het protest van non-betaling of na 
het verstrijken van den termijn voor het protest be­ 
paald, slechts de rechtsgevolgen eener gewone cessie. 

Behoudens tegenbewijs, wordt het endossement 
zonder dagteekening geacht. le zijn gedaan vóór het 
verstrijken van den termijn, lot het opmaken van 
het protest bepaald. 

HOOFDSTUK Ill. 

Van de acceptatie van wisselbrieven. 

Art. 21. 

De wisselbrief kan, tot den vervaldag, door den 
houder of door dengene, die hem eenvoudig in han­ 
den heeft, ter acceptatie aan den betrokkene te zijner 
woonplaats worden aangeboden. 

Art. 22. 
De trekker kan, al dan niet met vaslsLelling van 

den termijn, in elkcn wisselbrief bepalen, dat deze 
ter acceptatie moet worden aangeboden. 
Hij kan in den wisselbrief de aanbieding ter accep­ 

tatie verbieden, behoudens ten aanzien van een wis­ 
selbrief betaalbaar bij eenen derde, of een wisselbrief 
betaalbaar in een andere plaats dan die van het domi­ 
cilie des betrokkenen of een wisselbrief betaalbaar op 
zekeren tijd na zicht. 
Hij kan ook bepalen, dat. de aanbieding Ler accep­ 

tatie niet kan plaats hebben vóór een bepaalden ter­ 
mijn. 

Elke endossant kan bepalen, al dan niet met. vast­ 
stelling van den termijn, dat de wisselbrief ter accep­ 
tatie moet worden aangeboden, tenzij de trekker 
heeft verklaard, dal. dezè niet vatbaar is voor accep­ 
tatic. 

Art. 23. 
Wisselbrieven betaalbaar op zekeren tijn na zicht, 

moeten ter acceptatie worden aangeboden binnen 
den termijn van een jaar, te rekenen van hunne dag­ 
teekening. 

De trekker kan dezen termijn verkorten of een 
langeren bepalen. 

Deze termijnen kunnen door de endossanten wor­ 
den verkort. 
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Art. 24. 

Le tiré peul demander qu'une seconde présentation 
lui soit faite le lendemain de la première. Les inté­ 
ressés ne sont admis à prétendre qu'il n'a pas été fait 
droit à cette demande que si celle-ci est mentionnée 
dans le protêt. 

Le porteur n'est pas obligé de se dessaisir, entre les 
mains du Liré, de la lettre présentée à l'acceptation. 

Art. 25. 
L'acceptation est écrite sur la lettre de change. Elle 

est exprimée par le mot u accepté )} ou tout autre mol 
équivalent; elle est signée du tiré. La simple signature 
rlu tiré àpposée au recto de la lettre vaut acccptatiou. 

Quand la lettre est payable ù un certain délai de 
vue ou lorsqu'elle doit être présentée à l'acceptation 
dans un délai déterminé en vertu d'une stipulation 
spéciale, l'acceptation doit être datée du jour où elle 
a élé donnée, à moins que le porteur n'exige qu'elle 
soit datée du jour de la présentation. A défaut de 
date, le porteur, pour conserver ses droits de recours 
contre les endosseurs et contre Ic tireur, fait constater 
cette omission par un protêt dressé en temps utile. 

Art. 26. 

L'acceptation est pure et simple, mais Ic tiré peul 
la restreindre à une partie de la somme. 
Tout autre modification apportée par l'acceptation 

aux énonciations de la lettre de change équivaut à un 
refus d'acceptation. Toutefois, l'accepteur est tenu 
dans les termes de son acceptation. 

Art. Zl. 

Quand Ic tireur a indiqué dans la lettre de change 
un lieu de paiement autre que celui du domicile du 
tiré, sans désigner un tiers chez qui le paiement doit 
être eff cctué, le tiré peut l'indiquer lors de l'accepta­ 
tion. A défaut de celle indication, l'accepteur est 
réputé s'être obligé ù pa~cr· lui-même au lieu d11 paie­ 
ment. 

Si la lettre est payable n11 domicile d11 tiré, celui-ci 
peul, dans l'acceptation, indiquer une adresse du 
même lieu 011 Ic paiement doit être effectué. 

Art. 28. 
Par l'acceptation le tiré s'oblige ;'1 payer la lettre de 

change à l'échéance. 
A défaut de paiement, le porteur, même s'il est Ic 

tireur, fi contre l'accepteur une action directe résul­ 
tant de la lettre de change pom 10111 cc qui peul êlrc 
exigé en vertu des articles 48 cl 49. 

Art. 24. 

De betrokkene kan verzoeken, dat hem een tweede 
aanbieding worde gedaan den dag volgende op de 
eerste. Belanghebbenden zullen niet mogen beweren, 
dat aan dit verzoek geen gevolg is gegeven, tenzij 
het in het protest is vermeld. 
De houder is niet verplicht den ter acceptatie aan­ 

geboden wissel brief aan den betrokkene af te geven. 

Art. 25. 

De acceptatie wordt op den wisselbrief gesteld. Zij 
wordt uitgedrukt door het woord : « geaccceptccrd ))' 
of door een ander woord van gelijke strekking. Zij 
wordt door den betrokkene onderteekend. De enkele 
handteekcnlng van den betrokkene, op de voorzijde 
van den wisselbrief gesteld, geldt als acceptatie. 

Wanneer de wisselbrief betaalbaar is op zekeren 
termijn na zicht, or wanneer hij krachtens een spe­ 
ciaal bod ing- ter acceptatie moet worden aangeboden 
binnen een bepaalden termijn, moet de acceptatie 
gcdagteckcnd zijn van den dag waarop zij is gedaan, 
tenzij de houder de dagteekening van den dag der 
aanbieding zou eischen. Bij gebreke van dagteekc­ 
ning moet. de houder dit verzuim door een tijdig pro­ 
test. doen vaststellen, op straffe van zijn verhaal 1c 
verliezen op de endossanten of den trekker. 

Art. 26. 

De acceptatie is onvoorwaardelijk, maar de betrok­ 
kene kan haar beperken tot een gedeelte van de som. 
Elke andere wijziging door den acceptant op de 

vermeldingen van den wisselbrief aangebracht geldt. 
als weigering van acceptatie. De acceptant is echter 
p;ehouclcn overeenkomstig zijne acceptatie. 

Art. 27. 

Wanneer de trekker den wisselbrief op een andere 
plaats dan die van het domicilie des betrokkenen 
heeft betaalbaar gesteld, zonder een derde aan te wij­ 
zen, bij wien de betaling moet worden gedaan, kan 
<le betrokkene dezen aanwijzen bij de acceptatie. Bij 
gebreke van die aanwijzing wordt de acceptant geacht 
zich verbonden te hebben zelf te betalen op de plaats 
van betaling. 
Indien de wisselbrief betaalbaar is aan het domici­ 

lie des betrokkenen, kan deze, in de acceptatie, een 
adres aanduiden in dezelfde plaats, waar de betaling 
moel. worden gedaan. 

lilt. 28. 
Door clc acceptatie verplicht de betrokkene zich den 

wisselbrief op den vervaldag te betalen. 
Bij gebreke van betaling heeft de houder, al ware 

hij de trekker, eene rechtstreekeche vordering uit den 
wisselbrief voortspruitend, voor al hetgeen kan wor­ 
den gevorderd krachtens de artikelen 48 en 49. 
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Art. 29. 
Si le lfré qui a revêtu la lettre de change de son 

acceptation a biffé celle-ci avant la restitution de la 
lettre, l'acceptation est censée refusée. Sauf preun~ 
contraire, la radiation est reputée avoir été fuite avant 
la restitution du titre. 

Toutefois, si le tiré a fait connaitre son acceptation 
par écrit au porteur 011 ù un signataire quelconque, 
il est tenu envers ceux-ci dans les termes de sou 
acceptation. 

CHAPITRE IV. 

De l'aval. 

Art. 30. 

Le paiement d'une lettre de change peul être 
garanti pour tout ou partie de son montant par un 
aval. 

Cette garantie est fournie par un tiers ou même 
par un signataire de la ki trc. 

Art. 31. 

L'aval est donné sur la lettre de change ou sur une 
allonge. 
Il C!,1f. exprimé par les mots ,, bon pour aval 11 ou 

par toute autre formule équivalente; il est signé par 
le donneur d'aval. 

JI est considéré comme résultant de la seule signa­ 
ture du donneur d'aval, apposée au recto de la lettre 
tic change, sauf quand il s'agit de la signature du tiré 
011 de celle du tireur. 

L'aval doit indiquer pour Ic compte de qui il est 
donné. A défaut de celle indication, il est réputé 
donné pour le tireur . 

Art. 32. 

Le donneur d'aval est tenu de la même manière 
que celui dont il s'est porté garant. 

Son engagement est valable, alors même que l'obli­ 
gation qu'il a garantie serail nulle pour Ioule cause 
autre qu'un vice de forme. 

Quand il paie ln lettre de change, Ic donneur d'aval 
acquiert les droits résultant de la lcürc de change 
contre Je garanti et. contre ceux qui sont tenus envers 
cc dernier en vertu de la lettre de change. 

Art. 29. 
Indien de betrokkene zijn op den wisselbrief 

gestelde acceptatie heeft doorgehaald vóór de terug­ 
gave van den wisselbrief, wordt de acceptatie geacht 
Ic zijn geweigerd. Behoudens tegenbewijs wordt de 
doorhaling geacht te zijn geschied YÓÓr de ternggavc 
\·".m den wisselbrief. 

Indien echter de betrokkene van zijne acceptatie 
schrif'tclijk heeft doen blijken aan de!' houder of aan 
iemand, die zijn handtcekenlng op den wisselbrief 
heeft gesteld, is hij jegens dezen gehouden overeen­ 
komstig zijne acceptatie. 

HOOFDSTUK IV. 

Het aval van wisselbrieven. 

Art. 30. 

De betaling van een wisselbrief kan voor de geheele 
som of voor een deel daarvan door een borgtocht 
(aval) worden verzekerd. 
Deze borgtocht wordt door een derde gegeven, or 

zelfs door een ondcrtcckcnaar van den wisselbrief. 

Art. 31. 

Deze borgtocht wordt op den wisselbrief of op een 
verlengstuk (allonge) gesteld. 
Hij wordt uitgedrukt door de woorden : << goed 

voor borgtocht. 11 (<i goed voor aval n) of door eenigc 
andere gelijkwaardige uitdrukking; hij wordt door 
den borg- (avalgever) ondertcekend. 

Hij wordt geacht voort le spruiten uit. de enkele 
hundteekcning van den borg (avalgevcr), gesteld op 
dP. voorzijde van den wisselbrief, hehal ve wanneer 
het betreft de handteekeninp van den betrokkene of 
die des trekkers. 

De borgtocht moet aanwijzen voor wiens rekening 
hij is gegeven. Bij gebreke van zoodanigc aanwijzing 
wordt hij geacht voor den trekker te zijn gegeven. 

Art. 32. 

De borg (avalgcvcr) is op dezelfde wijze verbonden 
aJ:5 de geavalleerde. 

Zijn verbintenis is van kracht, ook al ware de ver­ 
bin ten is, clic hij heeft. verzekerd, nietig wegens een 
andere oorzaak dan een vormgebrek. 

Door de betaling- verkrijgt de borg (avalgever) de 
uit den wisselbrief voortspruitende rechten tegen den 
gcavallcerdc en tegen degenen, welke jegens denzclve 
uil kracht van den wisselbrief verbonden zijn. 
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CHAPITRE V. 

De l'échéance. 

Art. 33. 

Une lettre de change peut être tirée 
A vue; 
A un certain délai de vue; 
A m1 certain délai de dalc: 
A jour fixe. 

Les lettres de change, soit à d'autres échéances, soit 
à échéances successives, sont nulles. 

Art. 34: 

La lettre de change à vue est payable ù sa présenta­ 
i ion. Elle doit être présentée au paiement dans le délai 
d'un an à partir de sa date. Le tireur peut abréger 
cc délai ou en stipuler un plus long. Ces délais peu­ 
vent être abrégés par les endosseurs. 

Le tireur peut prescrire qu'une lettre de change 
payable i'i vue ne doit pas être présentée au paiement 
avant un terme indiqué. Dans ces cas, le délai de 
présentation part de ce terme. 

Art. 35. 

L'échéance d'une lettre de change 11 1m certain 
délai de vue est déterminée, soit par la dulc de l'ac­ 
ceptation, soit pat' celle du protêt. 

En l'absence du protêt, l'acceptation non datée est 
réputée, tl l'égard de l'accepteur, avoir été donnée Ic 
dernier jour du délai prévu pour la présentation tl 
l'acceptation. 

Art. 36. 

L'échéance d'une lettre de change tirée à un ou plu­ 
sieurs mois de date ou de vue a lien à !a date corres­ 
pondante du mois où le paiement doil être effectué. 
A défaut. cle date correspondante, l'échéance a lieu 
le dernier jour de cc mois. 

Quand une lettre de change est tirée à un ou p!u­ 
sieurs mois et demi de claie on de vue, on compte 
d'abord les mois entiers. 

Si l'échéance est. fixée au commencement, au milieu 
(mi-janvier, mi-février, clc.) ou à la fin du mois, on 
entend par ces termes le premier, le quinze 011 Ic 
dernier du mois. 

Les expressions « huit jours » ou <c quinze jours •i 

s'entendent, non d'une on deux semaines, mais d'un 
délai de huil ou de quinze jours effectifs. 

L'expression « demi-mois n indique un délai de 
quinze jours. 

HOOFDSTUK V. 

Van den vervaldag van wisselbrieven. 

Art. 33. 
Een wisselbrief kan worden getrokken 
Op zicht; 
Op zekeren termijn 11a zicht; 
Op zekeren termijn na dagtcckcning; 
Op een bepaalden dag. 

De wisselbrieven met andere vervaldagen of mei 
opeenvolgende vervaldagen zijn nietig. 

Art. 34. 

De wisscllu-icl, getrokken op zicht, is betaalbaar bij 
de unnhicding. Hij moel ter hclaling worden aange­ 
boden binnen den termijn nm een jaar van zijn dag­ 
tcckcning. De trekker kan dezen termijn verkorten 
or een longeren bepalen. De endossanten kunnen deze 
termijnen verkorten. 

De trekker kan voorschrijven, dal een wissclbrlul 
niet Ier betaling mag worden aa11gchoden voor een 
hopnuldon datum. ln dat g-c\'al loopt de auuhicdings­ 
termijn te rekenen van dien datum. 

Art. 3f:>. 
De vcrvaldnu van een wissclhric] gclrokkc11 op 

zekeren krmij11 na zieht wordt bepaald hetzij iloor 
de daglccke11i11g- der acceptie, hetzij door die van het 
protest. 

Bij gebreke vun protest wordt tic nicl-gcdagtcc­ 
kende acceptatie Len aanzien van den acccptanlgeachL 
Ic zijn gedaan op den laatsten dag van den termijn 
voor de aanbicdiug ter acceptatie voorgeschreven. 

Art. 36. 

De wisselbrief getrokken op een of meer. maanden 
na dagtcckcning, of na zicht, vervalt op den overeen­ 
komstig-en datum van de maand, waarin de betaling 
moet worden gedaan. Bij gchrekc van een overeen­ 
komsligim datum vervalt een zoodanige wisselbrief 
op den laatsten dag van die maand. 

Bij een wisselbrief getrokken op een of meer en 
een halve maand na dngtcckcning of na zicht worden 
eerst de hcele maanden gerekend. 

Is de vervaldag bepaald op het begin, het midden 
(half Jnnuarr, half Februari, enz.) of op het einde van 
een maand, dan wordt onder die uitdrukking ver­ 
slaan : de eerste, de vij [tiende, ch· Inn Isle vau die 
maand. 

Onder uitdrukkingen als : u acht dagen ))' c1 veer­ 
lien dagen n, moet worden verslaan niet één of twee 
weken,· maar een termijn van acht of van volle veer­ 
tien dagen. 
De uitdrukking cc halve maand n duid! een termijn 

Yan vijftien dagen aan. 
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Art. 37. 
Quandune lettre de change est payable à jour fixe 

dans un lieu où le calendrierest différent de celui du 
lieu de l'émission, la date de l'échéance est considérée 
comme fixée d'après le calendrier du lieu de paie­ 
ment. 

Quand une lettre de change tirée entre deux places 
ayant des calendriers différents est payable à un eer­ 
Iain délai de date, le jour de l'émission est ramené 
au jour correspondant du calendrier du lieu de paie­ 
ment et l'échéance est fixée en conséquence. 

Les délais de présentation des lettres de change sont 
calculés conformément aux règles de l'alinéa précé­ 
dent. 

Ces règles ne sont pas applicables si une clause de 
la lettre de change, ou même les simples énonciations 
<ln titre, indiquent. que I'Inlcntion a été d'adopter des 
règles diff'éren les. 

CHAPITRE VI. 

Du paiement. 

Art. 38. 

Le porteur d'une lettre de change payable à jour 
fixe ou à un certain délai de date 011 de vue doil pré­ 
senter la lettre de change au paiement, soit le jour, 
où elle est payable, soit l'un des deux jours ouvrables 
qui suivent. 

La présentation d'une lettre de change li une 
Chambre de compensation équivaut à une présenta­ 
tion au paiement. 

Art. 39. 
Le tiré peul exiger, en payant la lettre de change, 

qu'elle lui soit remise acquittée par le porteur. 

Le porteur ne peul refuser un paiement partiel. 

En cas de paiement partiel, Je tiré peut exiger que 
mention de ce paiement soif Iailc sur la lettre cl que 
quittance lui en soit donnée. 

Art. 40. 
Le porteur d'une lettre de change ne peut être con­ 

traint d'en recevoir le paiement avant l'échéance. 

Le tiré qui paie avant. l'échéance le fait à ses risques 
et périls. 

Celui gui paie ù l'échéance est valablement libéré, 
à moins qu'il n'y ait de sa part une fraude ou une 
faute lourde. Il est obligé de vérifier la régularité de 
la suite des endossements, mais non la signature des 
endosseurs 

Art. 37. 

De datum van den vervaldag van een wisselbrief 
betaalbaar op een bepaalden dag in een plaats waar de 
1 ijdrekening eene andere is clan die der plaats van 
uitgifte, wordt geacht te zijn vastgesteld volgens de 
tijdrekening van de plaats van betaling. 
De dag van uitgifte van een wisselbrief getrokken 

1 usschen twee plaatsen met verschillende tijdrekening 
en betaalbaar op zekeren termijn na zicht wordt her­ 
leid tot den overeenkomstigen dag van de tijdreke­ 
ning- van de plaats van betaling en de vervaldag wordt 
d icnovereen komstgig vastgesteld. 

De aanbiedingstermijnen der wisselbrieven worden 
berekend overeenkomstig de regels van het vooraf- 
g-aande lid. · 

Deze regels zijn niet van toepassing indien een in 
den wisselbrief opgenomen beding, of zelfs de ter­ 
men, waarin hel stuk is opgesteld, doen blijken, dat 
het in de bedoeling- lag- andere regels toc Ic passen. 

HOOFDSTUK VI. 

Van de betaling van wisselbrieven. 

Art. 38. 

De houder van een wisselbrief, betaalbaar op een 
bepaalden dag of op zekeren termijn na dagteekcning 
of na zicht, moet dezen ter betaling aanbieden, hetzi~ 
den dag waarop hij betaalbaar is, hetzij een der twee 
daaropvolgende werkdagen. 

De aanbieding van een wisselbrief aan een verreke­ 
ningskamer heeft dezelfde waarde nis een aanbieding­ 
Ier betaling. 

Art, 39. 

De betrokkene kan hij de betaling verlangen, dal 
Item de wisselbrief met behoorlijke quitantie van den 
houder voorzien worde uitgeleverd. 

De houder is niet gerechtigd eene gedeeltelijke 
betaling te weigeren. 

In geval van gedeeltelijke betaling kan de betrok­ 
kene vorderen, dat van die betaling op den wisselbrief 
melding worde gemaakt en dal hem daarvan cenc 
quitantie worde gegeven. 

Art. 40. 

De houder van een wisselbrief kan niet genood­ 
zaakt worden de betaling vóór den vervaldag te ont­ 
vangen. 

De betrokkene, die vóór den vervaldag betaalt doel 
zulks op eigen risico. 

Hij, die op den vervaldag betaalt, is deugdelijk 
g-ekweten, mits er zijnerzijds geen bedrog plaats 
heeft. of grove schuld aanwezig is. Hij is gehouden 
de regelmatigheid van de reeks van endossementen 
Ic verifieeren, maar niet de handteekening der endos­ 
santen. 
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Ar]. 41. 

Lorsqu'une lettre de change est stipulée payable en 
une monnaie n'ayant pas cours au Heu du paiement, 
le montant peul en être payé dans la. monnaie du 
pays d'après sa valeur au jour de l'échéance. Si le 
débiteur est en retard, le porteur peut à son choix, 
demander que le montant de la lettre de change soit 
payé dans la monnaie du pays d'après le cours, soit 
du jour de l'échéance, soit du jour du paiement. 

Les usages du lieu du paiement servent à détermi­ 
ner la valeur de la monnaie étrangère. Toutefois, le 
tireur peut stipuler que la somme à payer sera cal­ 
culée d'après un cours déterminé dans la lettre. 

Les règles ci-énoncées ne s'appliquent pas au cas 
Olt Ic tireur a stipulé que le paiement devra être fait 
dans une certaine monnaie indiquée (clause de paie-· 
ment effectif en une monnaie étrangère). 

Si le montant de la lettre de change est indiqué 
dans une monnaie ayant la même dénomination, 
mais une valeur différente dans le pays d'émission et. 
dans celui du paiement, on est présumé s'être référé 
t1 la monnaie du lien du paiement. 

Art. 42. 

A défaut de présentation de la lettre de change au 
paiement dans le délai fixé par l'article 38, tout débi­ 
teur a la faculté d'en remettre le montant en dépôt 
à l'autorité compétente, aux frais, risques et périls 
du porteur. 

CHAPITRE VII. 

Des recours faute d'acceptation et faute de paiement. 

Ar]. 43. 

Le porteur peut exercer ses recours con Ire les endos- 
seurs, le tireur cl les autres obligés : 

A l'échéance : 

Si le paiement n'a pas eu lieu; 

Même avant l'échéance : 

1 ° S'il y a eu refus, total ou partiel, d'acceptation; 

2° Dans Ic cas de faillite du firé, accepteur ou non, 
ile cessation de ses paiements, même non constatée 
par un jugement, ou de saisie de ses biens demeurée 
infructueuse; 
3° Dans les cas de faillite du tireur d'une lettre non 

acceptable. 

Art. 41. 

De som van een wisselbrief volgens beding betaal­ 
baar zijnde in een geldmunt, welke geen koers heeft 
ter plaats van betaling, kan worden gekweten in de 
geldmunt van het lànd volgens hare waarde op den 
vervaldag. Indien de schuldenaar in verwijl is, kan 
de houder te zijner keuze vorderen, dat de wisselsom 
voldaan worde in de geldmunt van het land volgens 
den koers van den vervaldag, of van den dag van 
betaling. 

De gebruiken van de plaats van betaling zullen de 
waarde van de vreemde geldmunt bepalen. Echter 
kan de trekker voorschrijven, dat de som welke vol­ 
daan moet worden zal worden berekend volgens een 
bepaaldelijk in den wisselbrief voorgeschreven koer. 

Bovenstaande regels zijn niet van toepassing indien 
de trekker heeft voorgeschreven, dat de betaling moel 
geschieden in een zekere aangeduide geldmunt 
(beding van werkelijke betaling in vreemde geld­ 
munt). 

Indien het bedrag· van den wisselbrief is aangeduid 
in een geldmunt, welke dezelfde benaming maar eenc 
verschillende waarde heeft in het land van uitgifte 
en in dat van betaling, wordt men vermoed zich te 
hebben gehouden aan de geldmunt van de plaats van 
betaling. 

Art. 42. 
Bi] gebreke van aanbieding ter betaling van den 

wisselbrief binnen den. termijn hij artikel 38 vastge­ 
steld, heeft elke schuldenaar de bevoegdheid het 
bedrag van denzelve Ler bewaring nit te leveren aan 
de bevoegde overheid, op kosten en op risico van 
den houder. 

HOOFDSTUK VII. 

Van het regres in geval van non-acceptatie of non­ 
betaling van wisselbrieven. 

Art. 43. 

De houder kan zijn regres tegen de endossanten, 
den trekker en de andere verbondenen uitoefenen : 

01' den vervaldag : 
Indien de betaling niet heeft plaats gehad; 

Zelfs vóór den vervaldag : 

1" Indien de acceptatie geheel of gedeeltelijk is 
geweigerd; 
2° In geval van faillissement van den betrokkene, 

al of niet acceptant, van siirséance van deszelfs beta­ 
ligen, al ware deze niet bij een vonnis verleend, of 
van vergeefsch beslag op zijn goederen; 

3" In geval van faillissement van den trekker van 
een niet voor acceptatie vatbarcn wisselbrief. 
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Art. 44. 

Le refus d'acceptation 011 de paiement doit ,~tn! 
coustaté par un acte autheutiquc (protêt faute d'ac­ 
ecptation ou faute de paiement). 

Le protêt Iaule d'acceptation doit êl re fait <lans les 
délais fixés pour la présentation ù l'ncccplution. Si, 
dans Ic cas prévu par I'articlc 24, premier alinéa, la 
première présentation a eu lieu le dernier jour du 
délai, Ic protêt peul encore être dressé Ic lendemain. 

Le protêt faute de paiement d'une lcllrc de change 
payable ?t jour fixe 011 tl 1m certain délai de date ou 
clc nie doit être fait l'un des deux jours ouvrables qui 
suivent Ic jour où la lettre de change est payable. S'il 
s'agit. d'une lettre payable ;1 me, Ic protêt doit être 
dressé dans les conditions indiquées i'l l'alinéa précé­ 
dent pour dresser Ic protêt faute d'acceptation. 

Le prolêl faute tl'acceplalion dispense de la prt''.­ 
scutation au paiement et du protêt Iaule de paiement. 

En cas de cessation de paiements du tiré, accepteur 
ou non, ou en cas de saisie de ses biens demeurée 
infructueuse, Ic porteur ne peul exercer ses recours 
qu'après présentation de la lettre au tiré pour Ic paie­ 
ment et après confection d'un protêt. 

E11 cas de faÙlitc déclarée du I iré, accepteur ou 
non, ainsi qu'en cas de faillite déclarée du tireur 
d'une lettre non acceptable, la production du juge­ 
ment déclaraliC de la faillilc suffit pour permettre a11 

porteur d'exercer ses recours. 

Ar]. 45. 

Le porteur doit donner avis du défuut d'ucccpla­ 
lion ou de paiement ;1 son endosseur cl mi tireur dans 
les quatre jours ouvrahlcs qui suivent Ic jour du pro­ 
tèl. ou celui de la présentation en cas de clause de 
retour sans frak 

Chuquc endosseur rlnil , dans les deux jours Cljivra­ 
hles qui suivent Ic jour 11ü il a reçu l'avis, faire con­ 
naître ù son endosseur l'avis qu'Il a reçu, c\1 indiquant 
les nom cl. les adresses de ceux qui ont donné, les avis 
préc1;dcnts, et ainsi de suil«, en remontant ,i11sq11'a11 

tireur. Los d6lais ci-rlcss11s indiqués courent de la 
réception de l'avis précédent. 

Lorsqu'en conformité de l'alinéa précédent 1111 avis 
est donné ?1 un signataire de ln ki Ire de change, le 
même avis doit. être donné dans le même délai à son 
nval iseur. 

Art. 44:. 
De weigering van acceptatie of van betaling moel 

worden vastgesteld hij authentieke acte (protest van 
non-acceptatie of van non-betaling). 

Het protest van non-acceptatie moel worden opge­ 
maakt binnen de termijnen voor de aanbieding ler 
acceptatie vastgesteld. Indien, in het geval bij arti­ 
kel 24, Jid l, voorzien, de eerste aanbieding heeft 
plaats gehad op den laatsten dag van den termijn, 
kan het protest nog op den volgenden dag worden 
gedaan. 

Het protest van non-betaling van een wisselbrief, 
betaalbaar op een bepaalden dag or op zekeren ter­ 
mijn na dagteckcning of na zicht, moet worden 
gedaan op één der twee werkdagen volgende op den 
dag, waarop <le wisselbrief bctaalbanr is. Indien hel. 
een wisselbrief', betaalbaar op zicht, betreft, moet het. 
protest worden gedaan overeenkomstig de bepalingen 
hij hel voorafgaande lid vastgesteld tot het opmaken 
van het protest van non-acceptatie. 

Ilet protest van non-acceplalie stel L vrij van de 
aanbieding Ler betaling en van hel protest van non­ 
betaling. 
Indien de betrokkene, al or niet acceptant, zijne 

betalingen geslaakt heeft, of indien le vergeefs beslag 
op zijne goederen gelegd is, kan tic houder zijn 
regresrecht niet uitoefenen dan na aanbieding Ier 
betaling van den wisselbrief aan den betrokkene en 
na het opmaken van een protest. 

Indien de betrokkene, al dan niet geaccepteerd 
hebbende, is Iaillict verklaard, alsmede indien de 
1 rek ker van een wisselbrief, welke n ict. vatbaar is 
voor acceptatie, is failliet verklaard, kan de houder, 
teneinde zijne verhaalsrechten uil Ic oefenen, volstnan 
met overlegging van het. vnnnis, waarbij hel Iailissc­ 
ment uitgesproken is. 

Art. 45. 

De houder moet bij gebreke van accepta I ie of van 
lieialing daarvan binnen vier werkdagen na den dag 
van het profest kennis geven aan zijnen endossant 
of aan den trckcr, of, zoo de wisselbrief getrokken 
i:; met bijvoeging (( zonder kosten >,, na den dag der 
aanbieding. · 

Elke endossant. moet binnen twee werkdagen na 
den dag van ontvangst der kennisgeving de door hem 
otvangcn kennisgeving- aan zijnen endossant doen 
kennen, met aanduiding van <ln namen en de adres­ 
sen van degenen, die de voorafgaande kennisgevin­ 
gen hebben gedaan, en zoo voort, \cruggnandc lot 
den trekker. De boven aangeduide· termijnen loepen 
te rekenen vanaf de ontvangst. der voorafgaande ken­ 
isgeving. 

Indien overeenkomstig het voorafgaande lid ecnc 
kcnnisgcviug is gedann aan den ondertcekenaar van 
den wisselbrief, moel dezelfde kennisgeving binnen 
rk-nxclf'rlcn termijn unn diens avalgevc1:· worden 
gcdann. 
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Dans le cas où. un endosseur n'a pas indiqué son 
adresse ou l'a. indiquée d'une façon illisible, il suffit 
que l'avis soit donné á l'endosseur qui le précède. 

Celui qui a un avis il donner peul Ic foire sous une 
forme quelconque, même par 1111 simple renvoi de Ja 
lettre de change. 

fi doit prouver qu'il a donné l'avis tl.ms Ic délui 
imparti. Cc délai sera considéré comme observé si 
une lettre missive donnant l'avis a été mise la la poste 
dans le dit délai. 

Celui qui ne donne pas l'avis dans Ic délai ci-dessus 
indiqué n'encourt pas Je déchéance: il est 1·cspon­ 
sable, s'il y a lieu, du préjudice causé par sa négli­ 
gence, sans que les dommages-intérêts puissent 
dépasser le montant de la lettre de change. 

Art. 46. 

Le tireur, un endosseur ou 1111 avaliseur peul, par 
la clause (! retour sans frais », u sans protêt », ou 
tout autre clause équivalente, inscrite sur le titre cl 
signée, dispenser Ic porteur de foire dresser, pour 
exercer ses recours, Lill protêt foute d'acccptution ou 
faute de paiement. 

Cette clause ne dispense pas le porteur de la pré­ 
sentation de la lettre de change dans les délais 
prescrits ni des ll\;is :1 donner. La preuve de l'Inohser­ 
vation des délais incombe t, celui qui s'en prévaut 
contre Ic porteur. 

Si la clause est inscrite par Ic tireur, clic produit 
ses effets à l'égard de tous les signataires; si elle est 
inscrite par un endosseur ou un avaliseur, elle pro­ 
duit ses effets seulement à l'égard de celui-ci. Si, 
malgré la clause inscrite par le tireur, Ic porteur fait 
dresser le protêt, les frais en restent tl sa charge. 
Quand la clause émane d'un endosseur 011 d'un ava­ 
liseur, les frais du protêt, s'il en est dressé un, peu­ 
vent être recouvrés contre tous les signataires. 

Art. 47. 

Tous ceux qui ont Liré, accepté, endossé ou avalisé 
une lettre de change sont. tenus solidairement envers 
le porteur. 

Le porteur a le droit d'agir contre ioules ces per­ 
sonnes, individuellement ou collectivement, sans 
ôlrc astreint ;i observer l'orclrc dans lequel elles se sont 
obligées. 

Le même droit appartient 11 tout signataire d'une 
lnl.lre de change qui a remboursé celle-ci. 
L'action intentée contre 11n des obligés n'cmpèchc 

pas d'agir contre les autres, même postérieurs à celui 
qui a été d'abord poursuivi. 

ln geval de endossant zijn adres niet of op onlees­ 
bare wijze heeft aangeduid, kan worden volstaan met 
kennisgeving aan den vooralgaanden endossant. 
Hij, die eene kennisgeving heeft le doen, kan zulks 

doen in hoeclanigcn vorm ook, zelfs eenvoudig door 
de terugzending vau den wisselbrief. 
Hij moet bewijzen, <lal hij de kennisgeving binnen 

tien vustgcstelden termijn heeft gedaan. Deze termijn 
wordt gehouden le zijn in acht genomen, wanneer 
een brief, die de kennisgeving behelst, binnen den 
genoemden termijn is gepost. 

Hij, die de kennisgeving niet binnen den boven­ 
vermelden termijn <loet, verliest zijne rechten niet; 
hij is, indien daartoe aanleiding bestaat, verantwoor­ 
delijk voor de schade door zijne nalatigheid veroor­ 
zaakt, zonder dal de kosten, schade en interesten de 
som vau den wisselbrief echter kunnen le boven gaan. 

Art. 46. 

De trekker, een endossant. of een avalgcvcr kan, 
door het beding u zonder kosten », u zonder protest >i, 
of ecu ander gelijkwaardig op den wisselbrief gesteld 
en ondertcckcnd beding, den houder vrijstellen van 
het opmaken van een protest van non-acceptatie of 
van non-betaling tot de uitoefening zijner verhaal­ 
rechten. 
Dit beding stelt den houder niet vrij van de aanbie­ 

ding van den wisselbrief binnen de voorgeschreven 
termijnen, noch van het doen van kennisgevingen. 
Hel bewijs van de niet-lunchtneming der termijnen 
moet worden geleverd door dcngcne, die zulks aan 
den houder tegenwerpt. 

Is het beding door den trekker gesteld, clan is hel 
bindend voor a He ondcrtcekeuaars ; is het door een 
endossant of door een avalgever gesteld, dan is hel 
slechts bindend voor dezen endossant of avalgever. 
Indien de houder, ondanks het door den trekker 
gemaakte beding, toch protest doet opmaken, zijn de 
kosten daarvan voor zijne rekening. Indien het be­ 
ding van een endossant of een avalgever afkomstig is, 
kunnen de kosten van hel protest, indien dit is opge­ 
maakt, op alle onderteekenaars worden verhaald, 

Art. 47. 

Allen, die een wisselbrief hebben getrokken, geac­ 
ccplccrd, geëndosseerd of geavaliseerd, zijn hoofde­ 
lijk jegens den houder verbonden. 
De houder kan deze personen, hetzij afzonderlijk, 

hetzij gezamenlijk aanspreken, zonder verplichting 
zijncrzljds lot inachtneming van de volgorde, waarin 
zij zich hebben verbonden. 

Hetzelfde ree hl komt toc aan lederen onderteeke­ 
naar van een wisselbrief, die dezen heeft betaald. 

De vordering ingesteld legen één der verbondenen 
belet niet de anderen aan te spreken, al hadden deze 
zich later verhouden clan de eerste aangesprokene. 
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Art. 48. 
Le porteur peut réclamer :1 celui contre lequel il 

exerce son recours : 
1° Le montant de la lettre de change non acceptée 

ou non payée avec les intérêts, s'il en a été stipulé; 

2° Les intérêts aux taux de six pour cent à partir <le 
l'échéance; 

3° Les frais du protêt, ceux des avis donnés, ainsi 
que les autres frais. 

Si le recours est exercé avant l'échéance, déduction 
sera faite d'un escompte sur le montant de la lettre. 
Cet escompte sera calculé, d'après Ic taux de 
l'escompte officiel (taux de la Banque), tel qu'il existe 
;1 la date du recours au lieu du domicile du porteur. 

Art. 49. 

Celui qui a remboursé la lettre de change peul 
réclamer à ses garants : 
l° La somme intégrale qu'il a payée; 
2° Les intérêts de Ja dite somme, calculés au taux 

dn six pour cent, à partir du jour où il l'a déboursée; 

3° Les frais qu'il a faits. 

Art. 50. 

Tout obligé contre lequel un recours est exercé ou 
qui est exposé à un recours peut exiger, contre rem­ 
boursement, la remise de la lettre de change avec le 
protêt et. un compte acquitté. 
Tout endosseur qui a remboursé la lettre de change 

peut biffer "son endossement et ceux des endosseurs 
subséquents. · 

Art. 51. 

En cas d'exercice d'un recours après une accepta­ 
tion partielle, celui qui rembourse la somme pour 
laquelle la lettre n'a pas été acceptée peut exiger que 
c,~ remboursement soit mentionné sur la lettre et qu'il 
lui en soit donné quittance. Le porteur doit, en outre, 
lui remettre une copie certifiée conforme de la letl rc 
et le protêt. pour permettre l'exercice des recours ulté­ 
rieurs. 

Art. 52. 

Tou le personne ayant Je droit d'exercer un recours, 
peut, sauf stipulation contraire, se rembourser au 
moyen d'une nouvelle lettre (retraite) tirée i\ vue sur 
1'11n de ses garants et payable au domicile de celui-ci. 

Art. 48. 

De houder kan vun den~1mc, legen wien hij rcgre» 
uitoefent, terugeischen : ·· 

l° De som van den niet-geaccepteerden of niet 
betaalden wisselbrief met de interesten, zoo deze be­ 
dongen zijn; 

2" De interesten ten heloopc van 6 1. h., le rekenen 
, an af den vervaldag; 

3• De protestkosten, die van de gedane kcnnisge­ 
vingen, alsmede de andere kosten. 

Zoo de uitoefening van het verhaalrecht vóór den 
vervaldag plaats heeft, wordt op de som van den wis­ 
selbriel een disconto in mindering gebracht. Dit db­ 
conto wordt berekend volgens den olficieelen dis­ 
conto-voet (disconto van de Bank) bestaande op den 
datum van de uitoefening van het verhaalsrecht op de 
woonplaats des houders. 

Art. 40. 

Hij, die den wisselbrief heeft betaald, kan van zijne 
garanten terugeischen : 
l" De volledige som, die hij heeft betaald: 
2° De interesten van genoemde som, berekend ten 

bcloopc van zes 1. h., te rekenen van af den dag, 
waarop zij is uitgeschoten; 
3° De gemaakte kosten. 

Art. 50. 

Elke wissclschuldenaar, tegen wien regres wordt of 
kan worden uitgeoefend, kan, tegen betaling, de 
afgifte vorderen van den wisselbrief met het protest, 
alsmede een voor voldaan getcekende rekening. 

Elke endossai, t, die den wisselbrief heeft betaald, 
kan zijn endossement en dat van de volgende endos­ 
santen doorhalen. 

Art. 51. 

ln geval van uitoefening van een verhaalsrecht na 
gedeeltelijke acceptatie, kan degene, die de som be­ 
taalt, voor dewelke de wisselbrief niet werd geaccep­ 
teerd, vorderen, dal die betaling op den wisselbrief 
wordt vermeld en dat hem daarvan kwijting wordt 
gegeven. De houder moet hem daarenboven uitleve­ 
ren een voor eensluidend verklaard afschrift van den 
wisselbrief, alsmede hel protest, teneinde hem de uit­ 
oefening van zijne verdere verhaalsrechten mogelijk 
te maken. 

Art.. 52. 

leder, die een verhaalsrecht kan uitoefenen, kan, 
behoudens regenbeding, zich de vergoeding bezorgen 
door middel van een nieuwen wisselbrief (herwissel), 
getrokken op zicht op een van zijne garanten c11 

hclaalbaar ter woonplaalsc van dezen. 
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La retraite comprend, outre Jes sommes indiquées 
<lans les articles 48 et 49, un droit de courtage et Ic 
timbre de la retraite. 

Si la retraite est tirée par le porteur, le montant én 
est fixé d'après le cours d'une lettre de change à vue, 
tirée du lieu où la lettre primitive était payable sur 
le lieu du domicile du garant. Si Ja retraite est tirée 
par un endosseur, le montant en est fixé d'après Ic 
cours d'une lettre t1 vue tirée du lieu où le tireur de 
hl retraite a son domicile sur 11: lieu d11 domicile d11 
garanL. 

Art. 53. 
Après l'expiration des délais fixés 
Pour la présentation d'une lettre de change à vue 

ou à un certain délai de vue; 
Pour la confection du protêt faute d'acceptation ou 

faute de paiement; 
Pour la présentation au paiement en cas <le clause 

de retour (( sans frais »; 
Le porteur est déchu de ses droits contre les endos­ 

seurs, contre le tireur et contre les autres obligés, 
à l'exception de l'accepteur. 

A. défaut de présentation à l'acceptation dans le 
délai stipulé par le tireur, le porteur est déchu de ses 
droits de recours, tant pour défaut de paiement que 
pour défaut d'acceptation, à moins qu'il ne résulte 
des termes de la stipulation que le tireur n'a entendu 
s'exonérer que de la garantie de l'acceptation. 

Si la stipulation cl' un délai pour la présentation est 
contenue dans un endossement, l'endosseur, seul, 
peut s'en prévaloir. 

Art. 54:. 

Quand la présentation de la lettre de change ou la 
confection <lu protêt dans Jes délais prescrits est 
empêchée par un obstacle insurmontable (prcscrip­ 
lion légale d'un Etat quelconque ou autre cas de force 
majeure), ces délais sont prolongés. 

Le porteur est tenu de donner, sans retard, avis du 
cas de force majeure à son endosseur cl de mention­ 
ner cet avis, daté et signé de lui, sur la lettre de 
change ou sur une allonge : pour le surplus, les dispo­ 
sitions de l'article 45 sont applicables. 

Après la cessation de la force majeure, le porteur 
doit, sans retard, présenter la lettre à l'acceptation 
ou au paiement cl., s'il y a lieu, faire dresser le protêt. 

Si la force majeure persiste au delà de trente jours 
à partir de l'échéance, les recours peuvent être oxer­ 
sé~, sans que ni la présentation ni h1 confection d'un 
protêt soit nécessaire. 

De herwissel beloopt hoven de sommen in de arti­ 
kelen 48 en 49 aangeduid, eene provisie alsmede hel 
zegelrecht van den herwissel. 

Indien de herwissel door den houder is getrokken, 
wordt het bedrag bepaald volgens den koers van een 
zichtwissel, getrokken van de plaats, waar de oor­ 
spronkelijke wisselbrief betaalbaar was, op de plaats 
van het domicilie van den garant. Indien de herwissel 
i.; getrokken door een endossant, wordt het bedrag 
bepaald volgens den koers van een zichtwissel getrok­ 
ken van de plaats, waar de trekker van den herwissel 
zijn domicilie heeft, op de plaats van het domicilie 
nm den garnnt. 

Art. 53. 

Na afloop van de termijnen vastgesteld : 
Voor de aanbieding van een wisselbrief getrokken 

op zicht of op zekeren termijn na zicht; 
Voor het opmaken van hel protest van non-accep­ 

tatie of non-betaling; 
Voor de aanbieding Ler betaling in geval van beding 

,, zonder kosten »; 
Verliest de houder zijn verhaalsrecht tegen de 

endossanten, legen den trekker en tegen de andere 
verbondenen, met uitzondering van den acceptant. 

Bij gebreke van aanbieding ter acceptatie binnen 
den door den trekker voorgeschreven termijn, ver­ 
liest de houder zijne verhaalsrechten, zoowel wegens 
non-betaling als wegens non-acceptatie, tenzij uit de 
bewoordingen van den wisselbrief blijkt, dat de trek­ 
ker zich slechts heeft willen bevrijden· van zijn gebon­ 
denheid voor de acceptatie in le staan. 

Indien de bepaling van een termijn voor de aan­ 
bieding in een endossement is vervat, kan alleen de 
endossant daarop een beroep doen. 

Art. 54. 

Wanneer de aanbieding van den wisselbrief of hel 
opmaken van het protest binnen de voorgeschreven 
termijnen wordt verhinderd door een onoverkome­ 
lijk beletsel (wettelijk voorschrift van eenigen Staal 
or ander geval van overmacht), worden deze termij­ 
nen verlengd. 

De houder is verplicht van de overmacht zonder 
uitstel aan zijn endossant kennis te geven, en deze 
kennisgr,ving gedagteekend en onderlcekend op den 
wisselbrief of op een verlengstuk te vermelden : voor 
het overige zijn de bepalingen vau artikel 45 toepas­ 
selijk. 

Na het ophouden van de overmacht moet de houder 
zonder uitstel den wisselbrief ter acceptatie of Ler 
betaling aanbieden, en, indien noodig, hel protest 
doen opmaken. 

. Indien de overmacht meer dan dertig dagen, le 
rekenen van af den vervaldag, aanhoudt, kunnen de 
verhaalsrechten worden uitgeoefend, zonder dat noch 
(li: aan bieding, noch hel opmaken van protest noo­ 
d ig zij. 
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Pour les Jeures de change à vue ou à certain délai 
dr- vue, le délai de trente jours court de la date à 
laquelle le porteur a, même avant l'expiration des 
délais Je présentation, donné avis de la force majeure 
;1 son endosseur; pour les lettres de change tl un cer­ 
tain délai de vue, le délai de trente jours s'augmente 
du délai de vue indiqué dans la lettre de change. 

Ne sont point considérés comme constituant des 
cas de force majeure les faits purement personnels au 
porteur ou à celui qu'il a chargé de la présentation de 
la lettre ou de la conf cc lion du protêt. 

CHAPITRE VIII. 

De l'intervention. 

1. - Dispositions générales. 

Art. 55. 

Le tireur, un endosseur ou un avaliseur peut indi­ 
quer une personne pouL· accepter ou payer au besoin. 

La lettre de change peut être, sous les conditions 
déterminées cl-après, acceptée ou puyée par une per­ 
sonne intervenant pour un débiteur quelconque 
exposé au recours. 

L'intervenant peut être un Liers, même le tiré, ou 
une pcn.;onnc déjà obligée en vertu de la lettre <le 
change, sauf l'accepteur. 

L'iutcrvcnant est tenu de donner, dans un délai de 
deux jours ouvrables, avis de son intervention ü celui 
pour qui il est intervenu, En cas d'inobservation de 
ce délai, il est responsable, s'il y a lieu, du préjudice 
causé par sa négligence saus que les dornmagcs-inló­ 
rêls puissent dépasser Ic montant de la lettre de 
change. 

11. - Acceptation par· iraeruension, 

Art. 56. 

L'acceptation par intervention peut avoir lieu dans 
tous les cas où des recours sont ouverts, avant. 
l'échéance, nu porteur d'une lettre de change acccp­ 
lahle. 
Lorsqu'il a éló indiqué sur la lettre de change une 

personne pour l'accepter ou la payer au besoin au lieu 
du paiement, le porteur ne p<-~ul. exercer avant 
l'échéance ses droits de recours contre celui qui a 
apposé I'indicntion et contre les signataires subsé­ 
quents :t moins qu'il n'ait présenté la lettre de change 
ù la per:-;onnc db;ign,~.c et que, celle-ci ayant refusé 
l'acceptation, cc refus n'ait éil'. constaté pnr un protêt. 

Voor wat betreft wisselbrieven o·ctrokken op zicht 
of op zekeren termijn na zicht, loopt de termijn van 
dertig dag-en van den dag, waarop de houder, al ware 
het vóór het einde van den aanbiedingstermijn, van 
de overmacht aan zijnen endossant heeft kennis gege­ 
ven : voor wat betreft wisselbrieven getrokken op 
zekeren termijn na zicht, wordt de termijn van dertig 
dagen verlengd met den zichttermijn, in den wissel­ 
brief aangeduid. 

De feiten, welke voor den houder, of voor degene, 
dien hij met de aanbieding van den wisselbrief of met 
het opmaken van het protest belastte, van zuiver per­ 
soonlijkcn aard zijn, worden niet beschouwd als 
gevallen van overmacht. 

HOOFDSTUK VIII. 

Van de tusschenkomst bij wisselbrieven. 

[. - Alqemeene bepalingen. 

Art. 55. 

De trekker, een endossant, of een avalgever, kan 
eonen persoon aanduiden, teneinde, in geval van 
nood; Ic acccptceren of Le betalen. 

Onder de hierna vastgestelde voorwaarden kan de 
wisselbrief worden geaccepteerd of betaald door ecncn 
persoon welke intervenieert voor een of anderen 
schuldenaar, tegen wien verhaalsrecht kan worden 
uitgeoefend. 
De intcrvcniênt kan een derde zijn, zelfs de betrok­ 

kene, of een reeds krach lens den wisselbrief verbon­ 
den persoon, behalve de acceptant. 

De interveniënt is gehouden, binnen den termijn 
van twee werkdagen van zijne interventie kennis te 
geven aan dengcne, voor wien hij intervenieerde. ln 
geval van niet-inachtneming van dien termijn is hij 
zoo noodig verantwoordelijk voor cle schade door 
zijne nalatigheid veroorzaakt, zonder dat de kosten, 
schaden en interesten de som van den wisselbrief kun­ 
nen te boven gaan. 

IL - Acceptatie bij tusschenkomsi, 

Art. 56. 

De acceptatie bij tusschenkomst kan plaats hebben 
in alle gevallen, waarin de uitoefening van verhaals­ 
rechten vóór den vervaldag openstaat aan den houder 
van een wisselbrief, welke voor acceptatie vatbaar is. 

Wanneer op den wisselbrief een persoon is aan­ 
geduid, teneinde denzelvc, in geval van nood, ter 
plaatse van betaling te acccpteeren of te betalen, kan 
de houder vóór den vervaldag zijne rechten tegen 
dcngenc, die de aanduiding heeft geplaatst, en tegen 
latere onderteekenaars niet uitoefenen, ten ware hij 
den wisselbrief aan den nangcdulden persoon heeft 
aangeboden, en, indien de laatste de acceptatie heeft 
geweigerd, deze weigering door een protest is gecon­ 
slaleerd. 
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Dans Ic'> autres cas d'Intervenlion, le porteur peut 
refuser l'acceptation pat' interven lion. Toutefois s'il 
l'admet, il perd les recours qui lui appartiennent 
avant l'échéance contre celui pour qui l'acceptation 
n été donnée cl contre les signataires subséquents. 

Art. 57. 

L'acceptation par intervention est mentionnée sur 
la lettre de change; clic est signée par l'Inlervenanl. 
Elle indique pour Ic compte de qui elle a lieu; à défaut 
de celle indication, l'aeceplal ion est réputée donnée 
pour le tireur. 

,\rl. 58. 

L'accepteur par intervention est obligé envers le 
porteur et envers les endosseurs postérieurs à celui 
pour le compte duquel il est intervenu, de la même 
manière que celui-ci. 

Malgré l'acceptation par inlr-rvcntion, celui pour 
lequel elle a été faite et ses garants peuvent exiger du 
porteur, contre remboursement de la somme indiquée 
à l'article 4S3, Ja remise de la lettre de change, du 
protêt et d'un compte acquitté, s'il y a lieu. 

In de andere gevallen van tusschenkomst kan de 
houder de acceptatie bij interventie weigeren. Indien 
hij haar echter aanneemt, verliest hij de verhaals­ 
rechten, welke hem vóór den vervaldag tocbchooren, 
tegen dengene, voor wien de acceptatie is gedaan en 
legen de latere onderteckenaars. 

Art. 57. 
De acceptatie bij tusschenkomst wordt op den wis­ 

selbrief vermeld: zij wordt door . den interveniënt 
onderteekcnd. Zij duidt aan voor wiens rekening zij 
heeft plaats gehad; bij gebreke van die aanduiding 
wordt de acceptatie geacht voor den trekker le zijn 
gegeven. 

Ill. - Paiement par inierneniion: 

Art. 59. 

Le paiement par intervention peut avoir lieu Jans 
tous les cas où, soit à l'échéance, soit avant l'échéance, 
des recours sont ouverts au porteur. 

Le paiement doit comprendre toute la somme 
qu'aurait à acquitter celui pour lequel il a lieu. 

Il doit être fait au plus lard le lendemain du der­ 
nier jour admis pour la conlcclion du protêt faute de 
paiement. 

Art. 58. 

De acceptant bij tusschenkornst is jegens den hou­ 
der en jegens de endossanten, clic den wisselbrief heb­ 
ben geëndosseerd na dengene voor wien de interven­ 
tie heeft plaats gehad, op dezelfde wijze als dezen 
laatste verbonden. 

Niettegenstaande de acceptatie bij tusschenkomst, 
kan degene, voor wicn zij werd gedaan en deszelfs 
garanlèn, van den houder zoo noodig de uitlevering 
van den wisselbrief, het protest. en een voor voldaan 
gctcckcndc rekening vorderen, legen Lorugbclaling 
van de hij artikel 48 aangeduide som. 

Art. 60. 

Si la lettre de change a été acceptée par des inter­ 
venants ayanl leur domicile au lieu du paiement, ou 
si des personnes ayant leur domicile dans cc même 
lieu ont été indiquées pour payer au besoin, le por­ 
teur doit présenter la lettre à toutes ces personnes et 
faire dresser, s'il y a lieu, un protêt faute de paiement 
Hu plus tard le lendemain du dernier jour admis pour 
ln confection du protêt. 

A défaut de protêt dans ce délai, celui qui a indiqué 
le besoin ou pour Ic compte de qui la lettre a été 
acceptée el les endosseurs postérieurs cessent d'être 
obligés. 

111. - Betaling bij iusschenkomsi. 

Art. 59. 

De betaling hij tusschenkomst kan plaats hebben 
in alle gevallen, waarin, hetzij op den vervaldag, het­ 
zij vóór den vervaldag, de uitoefening van verhaals­ 
rechten aan don houder openslaat. 

De betaling moet de gehccle som bcloopen, welke 
degene, voor wien zij heeft plaats gehad, moest vol­ 
doen. 

Zij moel plaats hebben uiterlijk op den dag vol­ 
gende op den laatsten dag, ·waarop het protest van 
non-betaling kan worden opgemaakt. 

Art. 60. 

Iridien <le wisselbrief is geaccepteerd door in terve­ 
r, iënten, wier domicilie lor plaatse van betaling is 
gevestigd, of indien personen, wier domicilie in de­ 
zelf de plaats is gevestigd, zijn aangeduid om in geval 
van nood te betalen, moet de houder den wisselbrief 
aan al die personen aanbieden, en, zoo noodig, een 
protest van non-betal ing doen opmaken uiterlijk .op 
den dag volgende op den laatsten dag voor het opma­ 
ken van protest. aangenomen. 

Bij gebreke van protest binnen dien termijn, zijn 
degene, die het noodadres heeft aangeduid of voor 
wiens rekening de wisselbrief i~ geaccepteerd, en de 
latere endossanten van hunne verbintenis bevrijd, 
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Art. 61. 
Le porteur qui refuse le paiement par interven­ 

tion perd ses recours contre ceux qui auraient été 
libérés. 

Art. 62. 

Le paiement par intervention doit être constaté par­ 
un acquit donné sur la lettre de change avec indica­ 
tion de celui pour qui il est fait. A défaut de celle 
indication, le paiement est considéré comme fait pour 
le tireur. 

La lettre de change et le protêt, s'il en a été dressé 
un, doivent être remis an payeur par l'intervention. 

Art. 63. 
Le payeur par intervention acquiert les droits résul­ 

tant de lu lettre de change contre celui pour lequel 
il a payé et contre ceux qui sont tenus vis-à-vis de cc 
dernier en vertu de la lettre de change. Toutefois, il 
ne peut endosser la lettre de change l1 nouveau. 

Les endosseurs postérieurs au signataire pour qui le 
paiement a eu lieu sont libérés. 

En cas de concurrence pour le paiement par inter­ 
vention, celui qui opère Je plus de libération est pré­ 
féré. Celui qui intervient, en connaissance de cause, 
contrairement à cette règle, perd ses recours contre 
ceux qui auraient été libérés. 

CHAPITRE IX. 

De la pluralité d'exemplaires et iles copies. 

1. - />lnralité tîexempluires, 

Art. 64. 

La lettre de change peut être tirée en plusieurs 
exemplaires identiques. 

Ces exemplaires doivent être numérotés dans le 
texte même du titre; faute de quoi, chacun d'eux est 
considéré comme une lettre de change distincte. 

Tout porteur d'une lettre n'indiquant pas q u'elle 
a été tirée en un exemplaire unique peut exiger ;1 ses 
frais la délivrance de plusieurs exemplaires. A cel 
effet, il doit s'adresser à son endosseur immédiat, qui 
est tenu de lui prêter ses soins pour agir contre son 
propre endosseur, et ainsi de suite, en remontant 
jusqu'au tireur. Les endosseurs sont tenus de repro­ 
duire les endossements sur les nouveaux exemplaires. 

A1·L. 65. 
Le paiement fait sm un des exemplaires est. libé­ 

ratoire, alors même qu'il n'est pas stipulé que ce 

Art. 61. 

De houder, die de betaling bij interventie weigert, 
verliest zijne verhaalsrechten op hen, die daardoor 
zouden zijn bevrijd. 

Art. 62. 

De betaling bij interventie moet worden geconsta­ 
teerd door eene kwijting gesteld op den wisselbrief, 
met aanduiding van dengene, voor wien zij is gege­ 
ven. Bij gebreke van die aanduiding, wordt de beta­ 
ling geacht te zijn geschied voor den trekker. 
De wisselbrief en het protest, indien dit is opge­ 

maakt, moeten worden uitgeleverd aan hem, die de 
betaling bij interventie doet. 

Art. 63. 

Hij, die bij interventie betaalt, verkrijgt de rech­ 
lcn uit den wisselbrief voortspruitende, tegen den­ 
gene, voor wien hij heelt betaald en tegen degenen, 
die jegens dezen laatste gehouden zijn krachtens den 
wisselbrief. Hij kan echter den wisselbrief niet 
opnieuw endosseeren. 
De endossanten, volgende op den onderteekenaar, 

voor wien de betaling heeft plaats gehad, zijn bevrijd. 
Indien zich verscheidene personen tot de betaling 

bij interventie opdoen, heeft hij de voorkeur, die het 
grootste aantal bevrijdingen teweegbrengt. De inter­ 
veniënt, die opzettelijk in strijd met dezen regel han­ 
delt, verliest zijn verhaal tegen degenen, die zouden 
zijn bevrijd. 

HOOFDSTUK IX. 

Van wisselexemplaren en wlsselcopieën. 

I. - Wisselexemplaren. 

Art. 64. 

De wisselbrief kan in meerdere gelijkluidende 
exemplaren worden getrokken. 

Die exemplaren moelen in den tekst zelf van den 
titel worden genummerd, bij gebreke waarvan elk 
exemplaar wordt beschouwd als een afzonderlijken 
wisselbrief. 

Iedere houder van een wisselbrief, welke niet aan­ 
duidt in één enkel exemplaar getrokken te zijn, kan 
op zijne kosten de levering van meerdere exemplaren 
vorderen. Te dien einde moet hij zich tot zijn onrnid­ 
dellijken endossant wenden, welke verplicht is zijn 
tusschenkornst te verleenen om zijn eigen endossant 
aan te spreken, en zoo voort, teruggaande tot den 
trekker. De endossanten zijn gehouden de endosse­ 
menten op de nieuwe exemplaren weer te geven. 

Art. 65. 

De betaling op één der exemplaren gedaan is: 
bevrijdend, al ware niel voorgeschreven, dat die bela- 
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paiement annule l'effet des autres exemplaires. Toute­ 
fois, le tiré reste tenu à raison de chaque exemplaire 
accepté dont il n'a pas obtenu Ja restitution. 

L'endosseur qui a transféré les exemplaires à diffé­ 
rentes personnes, ainsi que les endosseurs subsé­ 
quents, sont tenus à raison de tous les exemplaires 
portant leur signature et qui n'ont pas été restitués. 

Art. 66. 

Celui qui a envoyé un des exemplaires à l'accepta­ 
tion doit indiquer sur les autres exemplaires le nom 
de la personne entre les mains de laquelle cet exem­ 
plaire se trouve. Celle-ci est tenue de le remettre au 
porteur légitime d'un autre exemplaire. 

Si elle s'y refuse, le porteur ne peut exercer de 
recours qu'après avoir fait constater par un protêt : 

1 • Que l'exemplaire envoyé à l'acceptation ne lui a 
pas été remis sur sa demande; 
2° Que l'acceptation ou le paiement n'a pu être 

obtenu sur un autre exemplaire. 

II. - Copies. 

Art. 67. 
Tout porteur d'une lettre de change a le droit d'en 

faire des copies. 
La copie doit reproduire exactement l'original avec 

les endossements et toutes les autres mentions qui y 
figurent. Elle doit indiquer où clic s'arrête. 

Elle peut être endossée et avalisée de la même 
manière et avec les mêmes effets que l'original. 

Art. 68. 

La copie doit désigner le détenteur du titre original. 
Celui-ci est tenu de remettre le dit titre au porteur 
légitime de la copie. 

S'il s'y refuse, le porteur ne peut exercer de recours 
contre les personnes qui ont endossé ou avalisé la 
copie qu'après avoir fait constater par un protêt que 
l'original ne lui a pas été remis sur sa demande. 

Si le titre original, après le dernier endossement 
survenu avant que la copie ne soit faîte, porte la 
clause : « à partir d'ici l'endossement ne vaut que sur 
la copie )) ou toute autre {ormule équivalente, un 
endossement signé ultérieurement sur l'original est 
nul. 

Jing de kracht der andere exemplaren te niet doet. 
Echter, blijft de betrokkene gehouden naar evenre­ 
digheid van elk. geaccepteerd exemplaar, waarvan hij 
de teruggave niet heeft bekomen. 

De endossant, die de exemplaren aan verscheidene 
personen heeft overgedragen, alsook de latere endos­ 
santen, zijn gehouden naar evenredigheid van de 
exemplaren, welke hunne handteekening dragen en 
welke niet zijn terugbekomen. 

Art. 66. 

Hij, die één der exemplaren ter acceptatie heeft 
gezonden, moet op de andere exemplaren den naam 
van den persoon aanduiden, onderwiens handen dat 
exemplaar zich bevindt. Deze is gehouden hetzelve 
aan den rcchtmaligcn houder van een ander exem­ 
plaar uit te leveren. 

BI ijft hij daarin weigerachtig, dan kan de houder 
geen verhaalsrecht uitoefenen, dan na alvorens door 
een protest te hebben doen vaststellen : 

1 ° Dat hel ter acceptatie gezonden exemplaar hem 
niet is uitgeleverd op zijn verzoek; 
2" Dat de acceptatie of de betaling op een ander 

exemplaar niet heeft kunnen bekomen worden. 

II. - Wisselcopieën. 

Art. 67. 

Elke houder van een wisselbrief heeft het recht 
daarvan alschriltcn le vervaardigen. 
Het afschrift moet. nauwkeurig het oorspronkelijke 

weergeven met de endossementen en alle andere ver­ 
meldingen, die er op voorkomen. Het moet aandui­ 
den waar het afschrift ophoudt. 

Hetzelve kan worden geëndosseerd en geavliseerd 
op dezelfde wijze c11 met dezelfde rechtsgevolgen als 
het oorspronkelijke stuk. 

Hel afschrift moet den houder van het oorspronke­ 
lijke stuk aanduiden. Deze is verplicht genoemd stuk 
aan den rechtmatigen houder van het afschrift af Le 
geven. 

Blijkt h ij daarin weigerachtig, don kan de houder 
geen verhaalsrecht uitoefenen tegen de personen, die 
het afschrift hebben geëndosseerd of geavaliseerd dan 
na alvorens door een protest te hebben doen vaststel­ 
len, dat hel oorspronkelijke stuk op zijn verzoek niet 
is uitgeleverd. 

Indien na het laatste daarop geplaatste endosse­ 
ment, alvorens hel afschrift is vervaardigd, het 00r­ 
spronkelijkc stuk het beding draagt : « van hier af 
geldt hel endossement slechts op de copie », of oenige 
ander gelijkwaardige formule, is een nadien op den 
wisselbrief g-cplaatst endossement nietig. 
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CHAPITRE X. 

Des altérations. 

Art. 69. 

En cas d'altération du texte d'une lettre de change, 
les signataires postérieurs à cette altération sont tenus 
dans les termes du texte altéré; les signataires anté­ 
rieurs le sont dans les termes du texte originaire. 

CHAPITRE XI. 

De la prescription. 

Art. 70. 

Toutes actions résultant de la lettre de change 
contre l'accepteur se prescrivent par trois ans à comp­ 
ter de la date de l'échéance. 

Les actions du porteur contre les endosseurs et 
contre le tireur se prescrivent par un an à partir de 
la date du protêt dressé en temps utile ou de celle de 
l'échéance, en cas de clause de retour sans frais. 

Les actions des endosseurs les uns contre les autres 
et contre le tireur se prescrivent par six mois à partir 
du jour où l'endosseur a remboursé la leltrc ou du 
jour où il a été lui-même actionné, 

Art. 71. 

L'Interruption de la prescription n'a d'effet que 
contre celui à l'égard duquel l'acte interruptif a été 
fait. 

CHAPITRE XII. 

Dispositions générales. 

Art. 72. 
Le paiement d'une lettre de change dont l'échéance 

est à jour férié légal ne peut être exigé que le premier 
jour ouvrable qui suil. De même, tous autres actes 
relatifs à la lettre de change notamment la présenta­ 
tion à l'acceptation et. le protêt, ne peuvent être faits 
qu'un jour ouvrable. 

Lorsqu'un de ces actes doit être accompli dans un 
certain délai dont le dernier jour est un jour férié 
légal, cc délai est prorogé jusqu'au premier jour 
ouvrable qui en suit l'expiration. Les jours fériés 
intermédiaires sont compris dans la computation du 
délai. 

HOOFDSTUK X. 

Van vervalschingen van wisselbrieven. 

Art. 69. 

In geval van vervalsching van den lekst van een 
wisselbrief, zijn de latere onderteekenaars aan die 
verandering gehouden volgens den veranderden tekst; 
de vroegere onrlerteekenaars zijn gehouden volgens 
den oorspronkelijkcn tekst. 

HOOFDSTUK XI. 

Van verjaring. 

Art. 70. 

Alle rechtsvorderingen, welke uit den wisselbrief 
tegen den acceptant voortspruiten, verjaren na een 
tijdsverloop van drie jaren, te rekenen van af den 
vervaldag. 

De rechtsvorderingen van den houder Legen de 
endossanten en tegen den trekker verjaren na een 
tijdsverloop van één jaar, Le rekenen van af de dag­ 
teekening van het tijdig opgemaakte protest of, in 
geval van beding c< zonder kosten ", van af den ver­ 
valdag. 

De rechtsvorderingen van -de endossanten Legen 
elkander en tegen den trekker, verjaren na een tijds­ 
verloop van zes maanden, te rekenen van af den dag 
waarop de endossant den wisselbrief heeft betaald, of 
van af den dag, waarop hij zelf in rechten is aan­ 
gesproken. 

Art. 71. 

De stuiting der verjarrng is slechts van kracht 
tegen dcngcne, jegens wien de sluitingshandeling 
heeft plaats gehad. 

HOOFDSTUK XII. 

Algemeene bepalingen. 

Art. 72. 

De betaling van een wisselbrief, waarvan de ver­ 
valdag een wettelijke feestdag is, kan niet worden 
gevorderd dan op den eersten 'Werkdag, die daarop 
volgt. Evenzoo kunnen alle andere handelingen met 
betrekking tot wisselbrieven, inzonderheid de aan­ 
bieding ter acceptatie en het protest, niet plaats heb­ 
ben dan op een werkdag. 
Wanneer één van die handelingen moet worden 

verricht binnen een zekeren termijn, waarvan de laat­ 
ste dag- een wettelijke feestdag is, wordt deze termijn 
verlengd tol den eersten werkdag volgende op het 
einde van dien termijn. De tusschenliggendc feest­ 
dagen zijn begrepen in de berekening van den ter. 
mijn. · 
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Art. 73. 
Les délais légaux ou conventionnels ne comprc11~ 

nent pas le jour qui leur sert de point de départ. 

Art. 74. 

Aucun jour de grâce, ni légal ni judiciaire n'est 
admis. 

TITRE II. 
DU BILLET A ORDRE. 

Art.. 75. 

Le billet à ordre contient : 
1 • La dénomination du litre insérée dans le texte 

même et exprimée dans la langue employée pour la 
rédaction de ce titre; 
2° La promesse pure cl simple de payer une somme 

déterminée; 
3• L'indication de l'échéance; 
4" Celle du lieu où le paiement doit s'effectuer; 

5• Le nom de celui auquel on à l'ordre duquel Je 
paiement doit être fait; 

6• L'indication de la date et du lieu où le billet est 
souscrit; 
7• La signature de celui qui émet. le titre (souscrip­ 

teur). 

Art. 76. 
Le titre dans lequel une des énonciations indiquées· 

à l'article précédent fait défaut ne vaut pas comme 
billet à ordre, sauf dans les cas déterminés par les 
alinéas suivants. 

Le billet à ordre dont l'échéance n'est. pas indiquée 
est considéré comme payable à vue. 

A défaut d'indication spéciale, le lieu de création 
du litre est réputé être le lieu du paiement et, en 
même temps, le lieu du domicile du souscripteur. 

Le billet ù ordre n'indiquant pos le lieu de sa créa­ 
i ion est considéré comme souscrit dans le lieu désigné 
ù côté du nom du souscripteur. 

Art. 77. 

Sont applicables au billet ,'1 ordre, en tant qu'elles 
ne sont pas incompatibles ü\'CC la nature de ce titre, 
les dispositions relatives à la lettre de change el con­ 
cernant : 

L'endossement (art. 11-20); 
L'échéance (art. 33-37); 
Le paiement. (rut. 38-42); 

Art. 73. 
In de wettelijke of bij overeenkomst vastgestelde 

termijnen is niet begrepen de dag, waarop deze ter­ 
mijnen beginnen te Ioopen. 

Art. 74. 

Geen enkele respij tclag, noch wettelijke, noch rech­ 
lelijke, is toegestaan. 

TITEL Il. 
VAN HET ORDERBRIEFJE. 

Art. 75. 
Het orderbriefje behelst : 

1 ° De benaming van het stuk, opgenomen in den 
lekst zelf en uitgedrukt in de taal waarin de titel is 
gesteld; 
2° De onvoorwaardelijke belofte een bepaalde som 

te betalen; 
3° De aanduiding van den vervaldag; 
4° Die van de plaats, waar de betaling moet 

geschieden; 
5° Den naam van dengene, aan wien of aan wiens 

order de betaling moet worden gedaan; 
6° De aanduiding van een datum en van de plaats, 

waar het orderbiljet is onderteekend; 
7° De handteekèning van hem, die den titel uit­ 

geeft (onderteekenaar). 

Art. 76. 
De titel, waarin een der vermeldingen bij het 

voorafgaande artikel aangeduid ontbreekt, geldt niet 
als orderbriefje, behoudens in de hieronder genoemde 
gevallen : 

Het orderbriefje, waarvan de vervaldag niet is aan­ 
geduid, wordt. beschouwd als betaalbaar op zicht. 

Bij gebreke van eene bijzondere aanduiding wordt 
de plaats van de onderteekening van den titel geacht 
te zijn de plaats van betaling en, terzelfder tijd, de 
plaats van het domicilie van den onderteekenaar. 

Het orderbriefje, dat de plaats van zijne ondertee­ 
kening niet vermeldt, wordt geacht in de plaats aan­ 
geduid naast den naam van den onderteekenaar te 
zijn onderteekend. 

Art. 77. 

Voor zooverre zij niet onvereenigbaar zijn met den 
aard van het orderbriefje, zijn daarop toepasselijk de 
bepalingen met betrekking tot wisselbrieven en 
betreffende : 

Het endossement (urt. 11-20); 
Den vervaltijd (art. 33-37); 
De betaling (art. 38-4:2); 



22 CHAMBRE DES REPRmSENTANTS [ N~ 171 ) Session dfl 1934-1935. __ -- 

Les recours Iante ile paiement (art. 43-50, 52-54); 

Le paiement par intervention (art. 55, 59-63); 
Les copies (art. 67 cl 68); 
Les altérations (art. 69); 
La prescription <art. 70-71); 
Les jours rériés, la computation des délais cl l'in­ 

terdiction des jours de gr,icc (art. 72, 73 et 74). 
Sont aussi applicables au billet à ordre les disposi­ 

tions concernant la lettre de change payable chez un 
tiers ou dans une localité autre que celle du domicile 
du tiré (art. 4 cl 'Xl), la stipulai ion d'in térêts (art. 5), 
payer (arl. 6), les conséquences de l'apposition d'une 
signature dans les conditions visées à l'article 7, celles 
les différences d'énonciation relatives f1 la somme ü 
de la signature d'une personne qui agit sans pouvoirs 
ou en dépassant ses pouvoirs (art. 8), et la lettre de 
change en blanc (art. 10). 

Sont également applicables au billet à ordre, les 
dispositions relatives à l'aval (art. 30 lt 32); dans Ic 
cas prévu à l'article 31, dernier alinéa, si l'aval 
n'indique pas pour le compte de qui i! a été donné, 
il est réputé l'avoir élé pour Ic compte du souscrîp­ 
teur du billet à ordre. 

Art. '78. 

Le souscripteur d'un billet à ordre est obligé de la 
même manière que l'accepteur d'une lettre de 
change. 

Les billets à ordre payables à un certain délai de 
vue doivent être présentés au visa du souscripteur 
dans les délais fixés à l'article 23. Le délai de vue 
court de la date du visa signé du souscripteur sur le 
billet, Le refus du souscripteur de donner son visa 
daté est constaté par un protêt (art. 25) dont la date 
sert de point de départ au délai de vue. 

De verhaalsrechten in geval von niet-betaling 
(art. 43-50, 52-54); 

De betaling bij interventie (art. 55, 59-63); 
De copieën (art. 67 en 68); 
De vervalschingen (art. 69); 
De verjaring (art. 70-71); 
De feestdagen, de berekening der termijnen en hel 

verbod van respijtdagen (art. 72, 73 en 74). . 
Eveneens zijn op het orderbriefje toepasselijk de 

bepalingen betreffende den wisselbrief betaalbaar bij 
een derde of in een andere plaats dan die van het 
domicilie van den betrokkene (art. 4 en 27), hel be­ 
dingen van interesten (art. 5), de verschillen in ver­ 
meldingen met betrekking- tot de som, welke moet. 
worden· betaald (art. 6), d~ gevol~·cn van het plaatsen 
ceuer handteekening onder de omstandigheden be­ 
doeld in artikel 7, die van de handteekening van een 
persoon, welke handelt zonder bevoegdheid of die 
zijne bevoegdheid overschrijdt (art. S). 

Eveneens zijn op het orderbriefje toepasselijk de 
bepalingen betreffende het a val (art. 30-32); in het 
geval bij artikel 31, laatste alinea, voorzien, indien 
hel aval niet aanduidt voor wiens rekening hei is 
gegeven, wordt het geacht voor rekening van den 
onderteekenaar van het orderbriefje te zijn gegeven. 

Art. 78. 

De onderteekenaar van een orderbriefje is op de­ 
zelf de wijze gebonden als de acceptant van een ,vis­ 
selbrief. 

De orderbriefjes, betaalbaar op zekeren termijn na 
zich l, moeten ter visum aan den onderteekenaar wor­ 
den aangeboden binnen de bij artikel 23 vastgestelde 
termijnen. De zichttermijn loopt van de dagteekc­ 
ning van het visum, geteekeud door den onderteeke­ 
naar van het orderbriefje. De weigering van den 
ondertcekenaar om zijn gedagteekend visum te stel­ 
len wordt vastgesteld door een protest (art. 25), van 
welks dagteekening de zichttermijn begint te loepen. 
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ANNJ,;XI-1 II ('). 

Article premier. 
Chacune des Hautes Parties contractantes peut pres­ 

crire que l'obligation d'insérer dans les lettres de 
change créées sur son territoire la dénomination de 
" lettre de change » prévue par l'article 1 de la 
loi uniforme, 11c s'appliquera que six mois api-ès 
l'entrée en vigueur de la présente Convention. 

Art. 2. 
Chacune des Hautes Parties contractantes a, pour 

les engagements pris en matière de lettre de change 
sur son territoire, la faculté de déterminer de quelle 
manière il peut être suppléé à la signature clic-même, 
pourvu qu'une déclaration authentique inscrite sur hl 
lettre de change constate la volonté de celui qui aurait 
ac signer. 

Art. 3. 
Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve 

l:t faculté de ne pas insérer l'article 10 de la loi uni­ 
forme dans sa loi nationale. 

Art. 4. 
Par dérogation à l'article 31, alinéa premier de la 

loi unitorrue, chacune des Hautes Parties contractun­ 
les a la faculté d'admettre q u' 11n a val pourra êl re 
donné sur son territoire par un acte séparé indiquant 
le lieu 011 il est intervenu. 

Art. 5. 
Chacune des Hautes Parties contractantes peul 

compléter l'article 38 de la loi uniforme en ce sens 
que, pour une lettre de change payable sur son terri­ 
toire, Je porteur sera obligé de la présenter le jour 
même de l'échéance; I'inohservation de cette obliga­ 
tien ne pourra donner lieu qu'à des dommages-inté­ 
rê-ts. 

Les autres Hautes Parties contractantes auront la 
faculté de déterminer les conditions sous lesquelles 
olies reconnaîtront une telle obligation. 

Art. 6. 
li appartiendra à chacune des Hautes Parties con­ 

tractantes de déterminer, pour l'application du der­ 
nier alinéa de l'article 38 de la loi uniforme, les 
institutions qui, selon la loi nationale, sont. à consi­ 
dérer comme chambres de compensation. 

Art. 7. 
Chacune des lia ulcs Parl.ies con I raclantes a la 

faculté de déroger si elle le jugC' nécessaire, en des 
circonstances cxccpf ionnr lles ayunt trait au cours du 

fl) Cel.te annexe reproduit l'annexe Il it hi Convention 
approuvée par lil loi d11 lfl août 11)32 '.!1/onitcur du :3t dé­ 
ccrnbrc l!J:3:3). 

BIJLAGE JI ('). 
Artikel één. 

leder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan 
voorschrijven, dat de verplichting voorzien bij arti­ 
kcl 1, l°, van de eenvormige wet. lot hel opnemen van 
dl• benaming u wisselbrief •> in de op haar grond­ 
gebied getrokken wisselbrieven, eerst toepasselijk zal 
zijn zes maanden na de in werkingtreding van dit 
Verdrag. 

Art. 2. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen heeft de 

bevoegdheid te bepalen, wal betreft de verbintenissen 
ten aanzien van wisselbrieven op haar grondgebied 
aangegaan, op welke wijze de handteekening kan 
worden vervangen dooi· eene authentieke verklaring 
op clen wisselbrief zelf gesteld, waaruit de wil blijkt 
van rlcngcnc, diE: had moeten teekenen. 

Art. 3. 
leder der Hooge Verdragsluiteude Partijen behoudt 

zich de bevoegdheid voor artikel 10 van de eenvor­ 
mige wet niet in hare nationale wet op te nemen. 

Art. 4. 
ln afwijking- van het bij artikel 31. lid 1, der een­ 

vormige wet bepaalde, heeft ieder der Hooge Ver­ 
dragsluitende Partijen de bevoegdheid aan te nemen, 
dat een wisselborgtocht (ltval) op haar grondgebied 
kan worden gegeven bij eene afzonderlijke akte, 
welke de plaats aanduidt, waar hij is gegeven. 

Art. 5. 
leder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan arti­ 

kel 38 der eenvormige wel in dien zin aanvullen, dat 
ren wisselbrief, die op haar grondgebied betaalbaar 
is, door den houder op den vervaldag zelf aangeboden 
zal moeten worden; de niet-naleving van deze ver­ 
plichting kan slechts aanleiding- geven tot vergoeding 
van kosten, schaden en interesten. 

De andere Hooge Verdrag-sluitende Partijen zullen 
de bevoegdheid hebben de voorwaarden le bepalen 
waarop zij eene zoodanige verplichting erkennen. 

Art. 6. 
leder der Hooge Verdragsluitende Partijen zal, voor 

de toepassing van artikel 38, laatste lid, van de een­ 
vormige wet kunnen bepalen, welke instellingen vol­ 
gens d1~ nationale wel moeten worden beschouwd als 
verrekeningskamers. 

Art. 7. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan, zoo 

zij hel noodig acht, onder buitengewone omstandig­ 
heden in verband met. den wisselkoers van haar geld- 

(1) Deze bijlage bevat de bijlage II van de Overeenkomst 
goedgekeurd door cle wet van 16 Augustus 1032 (Staatsblad 
van 31 December i\J33). 
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change de la monnaie de cet Etat, aux effets de la 
clause prévue à l'article 41 et relative au paiement 
effectif en une monnaie étrangère en cc qui concerne 
les lettres de change payables sur son terrltoire. La 
même règle peut. être appliquée pour cc qui concerne 
la création des lettres de change en monnaies étran­ 
gi·1·cs sur le terrltoirc national. 

Art. 8. 

Chacune des Hautes Parties contractantes a la 
Iaculté de prescrire que les protêts ~• dresser sur son 
lcrritoire peuvent être remplacés par une déclaration 
datée et écrite sur la lettre de change elle-même, 
signée pnr Ic tiré, sauf dans Je cas où le lireur exige 
dans le texte de lcl lrc de change- un protêt par acte 
authcntiqne. 

Chacune des Hautes Parties contractantes a égale­ 
ment la faculté de prescrire que la dite déclaration 
soit transcrite sur un registrc public dans le délai 
fixé pour les protêts. 

Dans Ic cas prévu aux alinéas précédents l'endos­ 
sement sans date es! présumé avoir été fait antérieu­ 
rcment au protêt. 

Art. 9. 

Par dérogation à l'article 44, alinéa 3 de la loi uni­ 
forme, chacune des Hautes Parties contractantes a la 
faculté de prescrire que le protêt Inule de paiement 
doit être dressé soit le jour où la lettre de change est 
payable, soit l'un des deux: jours ouvrables qui sui­ 
vent. 

Art. 10. 

Il est réservé .à la législation de chacune des Hautes 
Parties contractantes de déterminer d~ façon précise 
Jes situations juridiques visées à l'article 43, numéros 
2 et 3, el. à l'article 44, alinéas 5 et 6 de la loi uni­ 
forme. 

Art. ll. 

Par déI"Ogation aux dispositions des articles 43, 
numéros 2 et 3, et 74' de la loi uni l'orme, chacune des 
Haules Parties contractantes se réserve Ja faculté d'ad­ 
mettre dans sa législalion la possibilité pour les ga­ 
rnnls d'une lettre de change d'obtenir, en cas de 
recours exercé contre eux, des délais, qui, en aucun 
cas, ne pourront dépasser l'échéance de la lettre de 
change. 

Art. 12. 

Par dérogation à l'article 4:5 de la loi uniforme, 
chacune des Hautes Parties contractantes a la faculté 
de maintenir ou d'introduire le système d'avis à don­ 
ner par l'officier public, savoir : qu'en eff cc tuant le 
protêt faute d'acceptation ou faute de paiement, le 

munt, afwijken van de rechtsgevolgen van hel bij 
artikel 41 bepaalde nopens de werkelijke betaling in 
ccne vreemde geldmunt, voor wal aangaat wisselbrie­ 
\'C:11 betaalbaar op haar grondgebied. Dezelfde regel 
kan worden toegepast voor wat betreft het trekken 
nm wisselbrieven in vreemde geldmunt op het natio­ 
nale grondgebied. 

Art. 8. 

leder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan 
voorschrijven, dat de protesten op haar grondgebied 
op le maken, kunnen worden vervangen door .eenc 
gedagtcckende verklaring op dm wisselbrief zelf ge­ 
stcld en door den betrokkene geteekend, behalve in 
de gevallen, waarin de trekker in den tekst van den 
wisselbrief een protest bij authentieke akte eischt. 

Ieder der Hooge Verrlragsluilende Partijen heeft 
eveneens de bevoegdheid voor te schrijven, dat ge­ 
noemde verklaring in een openbaar register moet 
worden overgeschreven binnen de voor het opmaken 
der protesten vastgestelde termijnen. 

ln het geval voorzien bij de vcorafgaande leden, 
wordt het endossement zonder dagteekcning vermoed 
vóór hel protest le zijn gedaan. 

Art. 9. 

ln afwijking van het hij artikel 44, lid 3, van de 
eenvormige wet bepaalde. heeft ieder der Hooge \'er­ 
dragsluitcndc Partijen clc bevoegdheid voor te schrij­ 
ven, dat hel protest van non-betaling moet worden 
opgemaakt, hetzij den dag, waarop de wisselbrief 
betaalbaar is, hetzij op een der twee daaropvolgende 
werkdagen. 

Art. 10. 

Het is aan de wetgeving van ieder der Hooge Ver­ 
dragsluitcndc Partijen voorbehouden op nauwkeurige 
wijze de rechtstoestanden le bepalen, bedoeld in arti­ 
kel 43, 11" 2 en 3, e11 in artikel 44, lid 5 en 6, van 
de eenvormige wet. 

Art. ll. 

In afwijking van de bepalingen der artikelen 43, 
11'' 2 en 3, en 74 der eenvormige wel, houdt ieder der 
Hooge Verdragsluitende Partijen zich de bevoegdheid 
voor in hare wetgeving de mogelijkheid te voorzien, 
dal de garanlcn van een wisselbrief, indien verhaal 
legen hen wordt uitgeoefend, rcspijtlerrnijnen beko­ 
men, die in geen geval den vervaldag van den wissel­ 
brief mogen overschrijden. 

Art. 12. 

In af wij king van het bepaalde hij artikel 45 der 
eenvormige wet kan ieder der Hooge Verdragsluitende 
Partijen het stelsel, waarbij de kennisgeving van hoo­ 
gcr hond gedaan wordt, behouden of invoeren, te 
weten : dat bij het opmaken van hel protest van non- 
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notaire ou Ic fonctionnaire qui, d'après la loi natie­ 
uule, est autorisé à dresser le protêt est tenu d'en don­ 
ner avis par écrit à celles des personnes obligées dans 
la lcllrc de change dont les adresses sont soit indi­ 
quées sur la lettre de change, soit connues par l'offi­ 
cier public dressant Je protêt, soit indiquées par les 
personnes ayant exigé le protêt. Les dépenses résul­ 
tant <l'un lel avis sont r1 ajouter aux frais de protêt. 

Art. 13. 

Chacune des Hautes Parties contractantes a la 
Faculté de prescrire en cc qui concerne les lettres de 
change quj sont à la fois émises et payables sur son 
territoire, que le taux d'intérêt, dont il est question 
à l'article 48, numéro 2 et à l'article 49, numéro 2 de 
la loi uniforme, pourra être remplacé par le taux légal 
en vigueur dans le territoire de celle Haule Partie 
con tractantc. 

Art. 14. 

Par dérogation à l'article 48 de la loi uni forme cha­ 
c une des Hautes Parties contractantes se réserve la 
faculté d'insérer clans la loi nationale une disposition 
prescrivant que Ic porteur peut réclamer à celui 
contre lequel il exerce son recours un droit de corn­ 
mission dont le montant sera déterminé par la loi 
nationale. 

JI en est de même, par dérogation à l'article 49 de 
la loi uniforme, en ce qui concerne la personne qui, 
ayant remboursé- la lettre de change, en réclame le 
montant à ses garants. 

Art. 15. 

Chacune des Hautes Parties contractantes est. libre 
de décider que, dans le cas de déchéance ou de 
prescription, il subsistera sur son l<'rritoire une action 
contre le tireur qui n'a pas fait provision ou contre 
un tireur on un endosseur qui se serait enrichi injus­ 
tornen t.. La même faculté existe, en cas de prescrip- 
1 ion, en cc qui concerne l'accepteur qui a reçu provi­ 
sion ou se serait enrichi injustement. 

Art. 16. 

La question de savoir si le tireur est obligé de four­ 
nir provision ù l'échéance et si Je porteur a des droits 
spéciaux sui· cette provision reste en dehors de la loi 
uniforme. 

11 en est de même pour toute aulro question concer­ 
nant. le rapport sur la base duquel 11 éh'.i émise la traite. 

acceptatie of van non-betaling; de notaris of de amb­ 
tenaar, die volgens de nationale wet bevoegd is tol 
het opmaken van protest, gehouden is daarvan hij 
geschrifte kennis te geven aan de uit hoorde van den 
wisselbrief verbonden personen, waarvan de adressen 
hetzij op den wiselbrief zijn aangeduid, hetzij be­ 
kond zijn aan den ambtenaar die het protest opmaakt, 
hetzij zijn aangeduid door de personen, clic het pro­ 
test hebben gcëlscht. De kosten van eene zoodanige 
kennisgeving moeten aan de protestkosten worden 
toegevoegd. 

ArL 13. 

Ieder der Hooge Ycrdragsluitcndc Partijen kan, 
voor wat betreft wisselbrieven uitgegeven en betaal­ 
baar op haar grondgebied, voorschrijven, dat de 
rentevoet, waarvan in artikel 48, n' 2, en in artikel 49, 
11' 2, van de eenvormige wet sprake is, kan worden 
vervang-en door de wettelijke rente, welke op hel 
grondgebied van de Hooge Verdragsluitende Partij 
geldt. 

Art. 14. 

ln afwijking- van het bij artikel 4.8 der eenvormige 
wet bepaalde, behoudt ieder der Hooge Verdragslui­ 
tende Partijen zich de bevoegdheid voor om in de 
nationale wet eene bepaling op te nemen, welke voor­ 
schrijft, dat de houder, van clengene op wien hij ver­ 
haa l zoekt, een commissierecht kan vorderen, waar­ 
van het bed rag door de nationale wet zal worden 
bepaald. 

Hetzelfde geldt, in afwijking van het bij artikel 49 
van de eenvormige wet bepaalde, wat betreft den per­ 
soon, die na den wisselbrief te hebben betaald, daar­ 
van het bedrag van zijne garanten eischt, 

Art. 15. 

leder der Hooge Verdragsluitende Partijen is vrij 
Ic bepalen, dat, in geval van verval of van verjaring, 
een rechtsvordering zal overblijven legen den trek­ 
ker, die geen fonds heeft bezorgd of legen een trekker 
or een endossant. die zich op onrechtmatige wijze 
heeft verrijkt. Dczclf de bevoegdheid bestaat, in geval 
van verjaring, wat betreft den acceptant, die fonds 
heeft. ontvangen of ziel, op onrechtmatige wijze zou 
hebben verrijkt. 

Art.. 16. 

De vraag of de trekker verplicht. is fonds le bezor­ 
gen op den vervaldag en of de houder bijzondere 
rechten heeft op dit fonds blijft buiten de eenvor­ 
mige wet. 

Hctzclf de geldt lcn aanzien van elke andere vraag 
helroffondo de verhouding, op grond waarvan een 
wisselbrief is uitgegeven, 
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Ait. 17. 

1 :•est,\ la lég islalion de chacune des Hautes Parties 
contractantes qu'il appartient de déterminer les caùses 
<l'interruption et de suspension de la prescription des 
actions résultant d'une lettre de change dont ses tri­ 
bunaux ont i1 connaître. 

Les autres Hautes Parties contractantes ont la 
l'acuité de déterminer les couditions auxquelles elles 
reconnaîtront de pareilles causes. Il en est de même 
de l'effet d'une action comme moyen de faire courir 
le délai de prescription prévu par l~arlicle 70, alinéa 3 
llc la loi uniforme. 

Art. 18. 

Chacune des Hantes Parties contractantes a la 
faculté de prescrire que certains jours ouvrables 
seront assimilés aux jours fériés légaux en ce qui con­ 
cerne la présentation à l'acceptation on au paiement 
cl tous les autres actes relatifs à la lettre de change. 

Art. 19. 

Chacune des Hautes Parties con trac tantes peut 
déterminer la dénomination lt adopter dans les lois 
nationales pour les titres visés à l'article 75 de la loi 
uniforme ou dispenser ces titres de toute dénomma­ 
lion spéciale pourvu qu'ils contiennent l'indication 
expresse qu'ils sont à ordre. 

Art. 20. 

Les dispositions des articles 1 à 18 de la présente 
annexe, relatives à la lettre de change, s'appliquent 
égalemcn t au billet à ordre. 

Art. 21. 
Chacune des Hautes Parties cou traclantes se réserve 

la faculté de restreindre l'engagement mentionné 
dans l'article premier de la Convention aux seules 
dispositions sur la lettre de change et de ne pas intro­ 
duire dans son territoire les dispositions sur le billet 
à ordre contenues dans le titre 11 de la loi uniforme. 
Dans ce cas, la Haute Partie contractante qui a profité 
de cette réserve ne sera considérée comme partie con­ 
tractante que pour cc qui concerne la lettre de 
change. 

Chacune des Hautes Parties contractantes se 
réserve également la faculté de faire des dispositions 
concernant. le billet à ordre l'objet d'un règlement 
spécial qui sera entièrement. conforme aux stipula­ 
i ions du titre II de la loi imiforme et qui reproduira 
les règles sur la lettre de change auxquelles il est ren­ 
voyé, sous les seules modifications résultant. des 
articles i5, 76, 77 et 78 de la loi uniforme et des 
articles 19 el 20 de la présente annexe. 

Art. 17. 
Het blijf'] aan de wetgeving van ieder der Hooge 

Verdrag-si uitende Partijen voorbehouden, de stui­ 
tings- en schorsingsgronden der uit een wisselbrief 
voortspruitende rechtsvordering-en, waarvan hare 
rechtbanken moeten kennis nemen, te bepalen. 

De andere Hooge Verdragsluitende Partijen hebben 
de bevoegdheid de voorwaarden te bepalen, waaron­ 
der zij zoodanige gronden zullen erkennen. Hetzelfde 
geldt ten aanzien van het rechtsgevolg ecner rechts­ 
vordering als middel om den verjaringstermijn, voor­ 
zien bij artikel 70, lid 3, van de eenvormige wet, Ic 
doen loepen. 

Ar]. 18. 

[edel' der Hooger Verdragsluitende Partijen heeft de 
bevoegdheid voor le schrijven, dat zekere werkdagen 
zullen gelijkgesteld zijn met wettelijke feeslclagen 
voor wat betreft de uanbieding ter acceptatie of lei· 
betaling en alle andere handelingen hetrcffcndc wis­ 
sel brieven. 

Art. 19. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan de 
benaming- bepalen, welke in hare nationale wel moet. 
worden opgenomen voor de titels, bedoeld bij arti­ 
kel 75 van de eenvormige wet, of wel die titels van 
elke bijzondere benaming vrij te stellen, mils zij de 
uitdrukkclljkc aanduiding bevatten dat zij aan order 
zijn. 

Art. 20. 

De bepalingen van de artikelen l tot 18 van deze 
bijlage, betreffende den wisselbrief, zijn ook van toe­ 
passing op het orderbriefje. 

Ad. 21. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt 
zich de bevoegdheid voor hare verplichting, vermeld 
in artikel 1 van hel Verdrag, le beperken lol de bepa­ 
lingen ten aanzien van den wisselbrief, en op haar 
grondgebied de bepalingen ten aanzien van hel order­ 
briefje voorkomende in den tweeden titel van de een­ 
vormige wet, niet in Le voeren. In dit geval zal de 
Hooge Verdragsluitende Partij, die gebruik heeft ge­ 
maakt van dat voorbehoud, slechts als verdragpartij 
worden beschouwd voor wat betreft. den wisselbrief. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt 

zich eveneens de bevoegdheid voor om van de bepa­ 
ling-en betreffende het orderbriefje een afzonderlijke 
regeling te maken, welke ::re heel gelijk zal zijn aan de 
bepalingen van den tweeden titel van de eenvormige 
wet, en die de voorschriften betreffende den wissel- 

. brief, waarnaar verwezen wordt, zal weergeven, be­ 
houdans de wijzigingen, welke voortspruiten uit de 
artikelen 75, 76, 77 en 78 der eenvormige wet, en de 
artikelen li) en 20 van deze bijlage. 
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Arl. 22. 

Chacune des Haule:; Pal'IÎ('S conh-aclautes a la 
faculté d'~dicler des dispositions exceptionnelles 
d'ordre générnl relatives à la prorogation des 
défais concernant les actes conservatoires des recours 
et l1 Ja prorogation des échéauccs. 

Art. 23. 

Chacune des Hautes Parf ies contractantes s'engage 
i1 reconnaitre les dispositlous adoptées par toute 
Haute Partie conlructanle en vertu des articles 1 à 4, 
6, 8 :1 16 cl 18 ?, 21 de la prp,-cnll' annexe. 

Art. 22. 

leder der Hooge Verdragsluitende Partijen heelt de 
bevoegdheid uitzonderingsbepalingen van algemee­ 
nen aard voor te schrijven betreffende de verlenging­ 
der termijnen ten aanzien van dehandelingen, welke 
noodig zijn tot behoud van verhaalsrechten en betref­ 
fende de verlenging- der vervaltijden. 

Art. 23. 
leder der Hooge Verdrag-sluitende Partijen verbindt 

zich de bepalingen aangenomen door ieder der Hooge 
Verdragsluitende Partijen, krachtens de artikelen 1 
lol. 4, 6, 8 tot l6 en 18 tot 21 van deze bijlage, Le 
erkennen. 
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,\NNEXE HI. 

PROJf!'l' DE LOI 

Article premier. 
La loi uniforme sur la lettre de change et le bille! 

à ordre annexée à la Convention de Genève du 7 juin 
1930 aura force de loi en Belgique. 

Les modifications et additions indiquées ci-après 
y sont introduites. 

Art. 2. 
L'article 10 est supprimé. 

Art. 3. 
L'article 31, alinéa premier, est remplacé par la 

disposition suivante : 
u L'aval est donné sur la lettre de change ou sur 

une allonge. Il peul être également donné pai· acte 
séparé, pourvu que la localité Ott il est intervenu y 
soit indiquée. >> 

Art. 4. 
L'article 38, alinéa premier, est remplacé piu· la dis­ 

position suivante : 
11 Le porteur d'une lettre de change payable à jour 

fixe ou à un certain délai de date ou de vue doit la 
présenter au paiement le jour où elle est payable. 
L'inobservation de cette prescription ne peut donner 
lieu qu'à des dommages-intérêts. >1 

Art. 5. 
°L'article 43, § 2°, est remplacé par la disposition 

suivante : 
« 2° Dans le cas de faillite du tiré, accepteur ou non, 

lorsqu'il a obtenu un concordat homologué par juge­ 
ment, ainsi que dans les cas où, par suite de son étal. 
d'insolvabilité, il a perdu Ic bénéfice du terme, con­ 
formément li l'article 1188 du Code civil. }) 

Art .. 6. 
IJ esf ajouté à l'article 43 1111 alinéa portant 

ci Les dispositions reprises aux numéros 2° et 3° ci­ 
dessus ne privent pas les garants de la lettre de change 
de la Faculté d'obtenir, en donnant caution, des délais 
jusqu'à l'échéance, conformément à l'article 450 du 
Code de Commerce. n 

Art. 7. 
Les cinquième cl sixième alinéas de l'article 44 sont 

remplacés pnr Jes dispositions suivantes : 
cc Dans les cas 011, par suite de son état d'insolvabi­ 

lité, le tiré, accepteur ou non, a perdu le hénéfice 

mn,AGE nr. 
WETS0~1.'WER P 

Artikel één. 
De bij het Verdrag van Genève van 7 Juni 1930 

gevoegde eenvormige wet op wisselbrieven en order­ 
briefjes zal in België wetskracht hebben. 
Onderstaande wijzigingen en toevoegingen worden 
cr in aangebracht. 

Art. 2. 
Artikel 10 valt weg. 

Art. 3. 
Artikel 31, eerste alinea, wordt vervangen door de 

volgende bepaling : 
11 Hel aval word! op den wisselbrief of op ecri ver­ 

lengstuk (allonge) gesteld. Het kans eveneens bij 
ufzondei-lijke akte worden gegeven, op voorwaarde 
dal de localiteit waar hel gesteld werd, cr op aange­ 
duid zij. ,, 

Art. 4. 
Artikel 38, eerste alinea, wordt vervangen door de 

volgende bepaling : 
u De houder van een wissclbricî, betaalbaar ·op een 

bepaalden dag of op zekeren termijn na dagtcckening 
of na zicht, moet dezen ter betaling aanbieden den 
dag waarop hij betaalbaar is. De niet-naleving van 
dit voorschrift kan slechts aanleiding geven tot ver­ 
goeding van kosten, schaden en interesten. » 

Art. 5. 
Artikel 43, S 2°, wordt vervangen door de volgende 

bepaling : 
cc 2° J n geval van faillissement. van den betrokkene, 

al of niet acceptant, wanneer hij een bij vonnis geho­ 
mologeerd akkoord heeft bekomen, alsmede in geval 
hij lcn gevolge van zijn slaat van insolventie, het 
voordeel van den termijn verloren heeft, overeen­ 
komstig artikel 1188 van hel Burgerlijk. Wetboek. » 

Art. 6. 
Aan arlikel 43 wordt een alinea toegevoegd lui­ 

dcncle als volgt : 
« De bij de bovenstaande nummers 2° en 3° voor­ 

geschreven bepalingen ontnemen aan de garanten 
van den wisselbrief de bevoegdheid niet. om, door 
borgstelling, uitstel lot aan den vervaldag te beko­ 
men, overeenkomstig artikel 450 van het Wetboek 
van Koophandel. >> 

Art. 7. 
De vi] t'dc en de zesde alinea van ar tikcl 44 worden 

vervangen door de volgende bepalingen : 
,c Jn de gevallen waarin de betrokkene, al of niet 

acceptant, fen gevolge van zijn staat van insolventie, 



du terme, le porteur ne peut exercer ses recours 
qu'après présentation de la lettre au tiré pour le paie­ 
ment et après confection d'un protêt. 

» En cas de faillite déclarée du tiré, accepteur ou 
non, Iorsqu'rl a obtenu lin concordat homologué par 
jugement, ainsi qu'en cas de faillite déclarée du 
tireur <l'une lettre non acceptable, la production du 
jugement déclaratif de la faillite ou celle du juge­ 
ment homologuant le concordat suffit pour permettre 
au porteur d'exercer ses recours. ,i 

Art. 8. 
L'article 48, § 2°, est remplacé par la disposition 

suivante : 
« § 2° Les intérêts au taux légal à partir de l'échéan­ 

ce pour les lettres émises et payables en Belgique cl 
au taux de 6 % pour les lettres émises à l'étranger cl 
payables en Belgique. ,, 

Art. 9. 

L'article 49, S 2°, est remplacé par lu disposition 
suivante : 

« § 2° Les intérêts de la di le somme calculés an 
taux légal à partir du jour où il l'a déboursée pour 
les Iettres émises et payables en Belgique, et au taux 
de 6 % pour les lettres émises à l'étranger et payables 
en Belgique. n 

Art. 10. 

L'article 74 est rcrnplncé par la disposition sui­ 
vante: 

« Honnis le cas prévu dans l'article 450, alinéa pre­ 
mier, du Code de Commerce, aucun jour de gràce, 
ni légal ni judiciaire n'est admis. >> 

Art. 11. 

Les mentions suivantes sont ajoutées à l'énuméra­ 
tion contenue clans le premier alinéa de l'article 77 

« Le paiement. d'une traite perdue (art. 83-90). 

>> La saisie conservatoire (art. 94). » 

Art. 12. 

Un titre Ill intitulé « Dispositions complémen- 
1 aires n est ajouté à la loi uniforme. 
I1 comprend· dans un chapitre I0', intitulé « De la 

provision », les dispositions suivantes : 

« Art. 79. - La provision doit être faite par le 
Iireur ou, si la lettre est tirée pour Ic compte d'autrui, 
par le mandant ou donneur d'ordre. 

29 

het genot Yan den termijn verloren heeft, kan de 
houder zijn verhaalsrecht niet uitoefenen dan na 
aanbieding ter betaling van den wisselbrief aan den 
betrokkene en na het opmaken van een protest. 

» In geval van faillietverklaring van den betrok­ 
kene, al of niet acceptant, wanneer hij een bij vonnis 
gehomologeerd akkoord heeft verkregen, alsmede in 
eeval Yan Iaillietverklarirur van den trekker van een ~ 0 

wisselbrief die niet vatbaar is voor acceptatie, kan hel 
voor den houder, om zijn verhaalsrechten uit te oefe­ 
nen, volstaan, hel vonnis over le leggen waarbij 
het faillissement uitgesproken is or dat, waarbij het 
akkoord gehomologeerd is. ,, 

Art. 8. 

Artikel 48, S 2•, wordt vervangen door de volgende 
bepalingen : 

u s 2° De interesten volgens den wettelijken rente­ 
voet te rekenen van den vervaldag voor de wissel­ 
brieven in België uitgegeven en betaalbaar, en vol­ 
gens een rentevoet van 6 l. h. voor de wisselbrieven 
in hel- buitenland uitgegeven en in België betaal­ 
baar. n 

Art. 9. 

Artikel 49, S 2•, wordt vervangen door de volgende 
bepaling: 

« s 2" De interesten van genoemde som, berekend 
volgens den wettelijken voet, le rekenen van den dag­ 
waarop hij die som heeft voorgeschoten voor de wis·­ 
sclbrieven in België uitgegeven en betaalbaar, en 
volgens een rentevoet Yan 6 t. h. voor de wissel­ 
brieven in het buitenland uitgegeven en in België 
betaalbaar. » 

Art. 10. 

Artikel 74 wordt \'Cl'vangen door de mig-ende bepa­ 
ling: 

C< Behoudens hel geval voorzien bij artikel 450, 
eerste alinea, van het Wel boek van Koophandel, wordt 
geen enkele respijtdag, noch wettelijk, noch gerech­ 
telijk, toegestaan. » 

Art. 11. 

De volgende vermeldingen worden toegevoegd aan 
de opsomming van de eerste alinea van artikel 77 : 

cc De betaling van een verloren wissel (artikelen 
83-90). 

" Conservatoir beslag (art. 94). n 

Arl. 12. 

Aan de eenvormige wet wordt een lilel IJl, getiteld 
c< Aanvullende bepalingen >, toegevoegd. 

In zijn hoofdstuk I, getiteld cc Van Iondsbezor­ 
ging ))' bevat hij de volgende bepalingen : 

u Art. 79. -Fonds moet worden bezorgd door den 
trekker of, indien de wisselbrief voor een anders 
rekening werd getrokken, door den lastgever of 
ordergever. 
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» Art. 80. - Il y a prov1s1on si, l'échéance de la 
lettre de change, celui sur qui elle est fournie est 
redevable au tireur ou à celui pour compte de qui 
die est tirée, d'une somme all moins égale au mon­ 
tant de la lettre de change. 

,, Art. 81. - Le porteur a, vis-à-vis des créanciers 
du tireur, une créance privilégiée sur la provision 
qui existe entre les mains du tiré, lors de l'exigibilité 
de la traite, sans préjudice à l'application de l'arti­ 
cle 445 du Code de Commerce. 

» Si plusieurs lettres de change ont ólé émises par 
Ic même tireur sur la même personne et qu'il n'existe 
entre les mains du tiré qu'une provision insuffisante 
pour les acquitter toutes, elles sont payées de la 
manière suivante : 

,, Si la provision est d'un corps certain et détcr­ 
miné : les traites au paiement desquelles elle a été 
spécialement affeclée, sont acquittées avant toutes les 
autres, toutefois, sans préjudice des droits que des 
acceptations antérieures auron:t conférés au tiré. 

» A défaut d'affectation spéciale, les traites accep­ 
tées sont payées par préférence à celles qui ne le sont 
point. 

" Si la provision est fournie en choses fongibles : 

" Les traites acceptées sont préférées aux traites 
non acceptées. 

,, En cas de concours entre plusieurs traites accep­ 
tées ou entre plusieurs traites non acceptées, elles sont 
payées au marc le franc .. 

» Le tout, sous réserve, en cas d'acceptation, de 
l'exécution des obligations personnelles du tiré qui. 
n'est pas en faillite. 

,, Art. 82. - La déchéance prononcée par l'arti­ 
cle 53 n'a pas lieu contre le tireur en défaut de justi­ 
ficr qu'il y avait provision à l'échéance. 

,, Les effets de cette déchéance cessent en faveur du 
porteur contre Ic tireur qui, après l'expiration des 
délais fixés pour la présentation dé la lettre, pour la 
confection du protêt, pour la présentation au paie­ 
ment en cas de clause de retour sans frais, a reçu par 
compte, compensation ou autrement, les fonds desti- 
11(s au paiement de la lettre de change. >) 

Art .. 13. 

Le titre lil comprend clans un chapitre Il, intitulé 
<< De l'opposition cl. du paiement des lettres de change 
perdues H, les dispositions suivantes : 

« Art. 83. - Il n'est, admis d'opposition nu paie­ 
ment qu'en cas de perte de la lettre de change, de la 
faillite d11 porteur ou de son incapacité de recevoir. 

>) Art. 80. - Fonds werd bezorgd indien, op den 
vervaldag van den wisselbrief, de persoon op wien 
het werd bezorgd, aan den trekker of aan dcngenc 
voor wiens rekening de wisselbrief werd getrokken, 
een som schuldig is ten minste zoo groot als het 
bedrag- van den wisselbrief. 

)) Art. 81. - De houder heeft, ten opzichte van 
de schuldeischers van den trekker, een bevoorrechte 
schuldvordering op hel fonds dat in handen is van 
tien betrokkene, wanneer de wissel opvorderbaar is, 
onverminderd de toepassing van artikel 445 van het 
Wetboek van Koophandel. 

>) Indien verschillende wisselbrieven door dcnzelî­ 
dcn trekker op denzelfden persoon werden uitgege­ 
ven, en de betrokkene slechts een ontoereikend fonds 
in handen heeft om· ze alle le kwijten, dan worden 
zij op de volgende wijze betaald : 

)1 Indien het fonds een zekere en bepaalde zaak is : 
de wissels Lot wier betaling het fonds in het bijzonder 
was bestemd, worden vóór al de andere betaald, 
onverminderd, evenwel, de rechten die den trekker 
door vroegere acceptaties zonden zijn toegekend. 

» Werd cr g-een bijzondere bestemming vermeld, 
dan worden de geaccepteerde wissels betaald bij voor­ 
keur op de niet geaccepteerde. 

n Indien het fonds werd bezorgd in vervangbare 
zaken : 

,1 De geaccepteerde wissels hebben de voorkeur op 
de niet geaccepteerde. 

" Komen verschillende geaccepteerde of verschil­ 
lende niet geaccepteerde wissels gelijktijdig in aan­ 
merking, dan worden zij pondspondsgewijs betaald. 

)> Dit alles onder voorbehoud, in geval van accep­ 
tarie, van de naleving van de persoonlijke vcrplich­ 
ringen van den betrokkene die niet l'aiHieL is. 

>) Art. 82. - Het hij artikel 53 uitgesproken verlies 
van verhaalsrecht heeft niet plaats legen den trekker 
die in gebreke blijft te bewijzen dat er fonds bezorgd 
werd bij den vervaldag. 

" De gevolgen van dat verlies van verhaalsrecht 
houden, ten behoeve van den houder, op te bestaan 
tegen den trekker die, na het verstrijken van de ter­ 
mijnen vastgesteld voor cle aanbieding van den wis­ 
selbrief, voor hel opmaken van het protest, voor de 
aanbieding ter betaling in geval van beding zonder 
kosten, hij rekening, compensatie of anderszins, de 
voor de betaling van den wisselbrief heslcmde gelden 
heeft ontvangen. » · 

Art. 13. 

Titel HI bevat in een tweede hoofdstuk, getiteld 
1< Van het verzet en van de betaling van de verloren 
wisselbrieven ", de volgende bepalingen 

(( Art. 83. - Verzet legen de betaling is slechts 
toegelaten in geval van verlies van den wisselbrief, in 
geval van faillissement van den _houder of in geval 
van onbekwaamheid van zijnentwege om te ont­ 
vangen. 
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)> Art. 84. - En cas de perte d'une lettre de change 
non acceptée, celui à qui elle appartient peut en pour­ 
suivre le paiement sur une seconde, troisième, qua­ 
trième, cie. 

)> Art. 85. - Si la lettre de change perdue est revê­ 
tue de l'acceptation, le paiement ne peut en être exigé 
sur une seconde, troisième, quatrième, etc., que par 
ordonnance du président du tribunal de commerce et 
en donnant caution. 

)) Par cc paiement, le tiré est libéré à l'égard du 
porteur de l'exemplaire revêtu de son acceptation. 

» Art. 86. - Si celui qui a perdu la lettre de 
change, qu'elle soit acceptée ou non, ne peut repré­ 
senter la deuxième, la troisième, la quatrième, etc., 
il peut demander le paiement de la lettre de change 
perdue el l'obtenir en vertu de l'ordonnance du pré­ 
sident du tribunal de commerce en justifiant de sa 
propriété et en donnant caution. 

» Art. 87. - En cas de refus de paiement, le pro­ 
priétaire de la lettre de change perdue conserve tous 
ses droits par un acte de protestation. 

» Cet article doit être fait, au plus lard, le surlende­ 
main de l'échéance de la lettre de change perdue. 

» 11 doit être notifié aux tireurs et endosseurs, par 
exploit <l'huissier, dans les quinze jours de sa date. 

1) Pour être valable, il ne doit pas être nécessaire­ 
ment précédé d'une décision judiciaire ou d'une 
dation de caution. 

» Art. 88. - Le porteur d'une lettre de change, 
qui s'en est dessaisi contre remise <l'un chèq ue don l 
k paiement intégral est refusé, peut en demander cl 
en obtenir Ic paiement ou la restitution sans devoir 
produire une ordonnance du président du tribunal de 
commerce et sans donner caution. 

· )) Les dispositions des trois premiers paragraphes 
de l'article 87 sont applicables dans cc cas, Cepen­ 
dant, l'acte de protestation doit être fait au plus Lard 
le huitième jour après l'échéance. 

)) Art. 89. - Le propriétaire de la lettre cle change 
égarée doit, pour s'en procurer la seconde, s'adresser 
;1 son endosseur immédiat qui est tenu de lui prêter 
son nom el ses soins pour agir envers son propre 
endosseur; et ainsi, en remontant d'endosseur en 
endosseur, jusqu'au tireur de la lettre. 

11 Après que le tireur aura délivré la seconde, 
chaque endosseur sera tenu d'y rétablir son endosse­ 
ment. 

» Le propriétaire de la lettre de change égarée 
supportera les frais. 

» Art. 90. - L'engagement de la caution, men­ 
tionné clans Jes nrticlcs 85 et 86, est éteint. après trois 
ans, si pendant cc temps, il n'y a eu ni demandes ni 
poursuites judiciaires. 1, 

>) Art. 84. - In geval van verlies van een niet 
geaccepteerden wisselbrief, kan degene aan wien hij 
behoort, de betaling cr van vervolgen op een secunda, 
tertia, quarta, enz. 

» ·Art,. 85. - Indien de verloren wisselbrief vande 
acceptatie voorzien is, kan de betaling er van niet 
gevorderd worden op een secunda, tertia, quarta, 
enz., dan hij bevelschrift van den voorzitter. van de 
rechtbank van koophandel en tegen borgstelling. 

» Door die betaling is de betrokkene bevrijd ten 
opzichte van den houder van het exemplaar waarop 
de acceptatie staat. 

» Art. 86. - indien hij, die een geaccepteerden of 
niet geaccepteerden wisselbrief verloren heeft, den 
secunda, tertia, quarta, enz., niet kan vertoonerr, kan 
hij de betaling van den verloren wisselbrief vragen 
en ze bekomen op grond van het bevelscht-ift van den 
vöorzitter van de rechtbank van koophandel mils 
van zijn eigendomsrecht Ic doen blijken en tegen 
borgstelling. 

» Art. 87. - Wordt de betaling geweigerd, dan 
behoudt de eigenaar van den verloren wisselbrief at 
zijn rechten door een akte van protest. 

» Deze akte moet opgemaakt worden uiterlijk twee 
dagen na den vervaldag van den verloren wisselbrief. 

11 Zij moel aan de trekkers en aan de endossanten 
bij deurwaardersexploot aangezegd worden binnen 
vijftien dagen na hare dagteekening. · 

» Om geldig te zijn moet zij niet noodzakelijk van 
een gerechtelijke beslissing- of van een borgstelling 
voorafgegaan zijn. 

» Art. 88. -- De houder van een wisselbrief die 
zich er van ontdaan heeft legen overhandiging van 
een check, waarvan de volledige betaling geweigerd 
wordt, kan de betaling of de teruggave er van vragen 
eu bekomen zonder een bevelschrift van den voorzit­ 
ter van de rechtbank van koophandel te moeten over- 
leggen en zonder borg te stellen. . 

» De bepalingen van de eerste drie paragrafen van 
artikel 87 zijn, in dit geval, van toepassing. Echter 
moet de akte van protest uiterlijk den achtsten dag na 
den vervaldag opgemaakt zijn. 

» Art. 80. - De eigenaar van den vermisten wis­ 
selbrief moet, om zich den secunda er van aan te 
schaffen, zich tbt zijn onmiddellijken endossant 
wenden clic gehouden is hem zijn naam en tusschen­ 
komst te verleenen om zijn eigen endossant aan le 
spreken: en zoo verder, van endossant tot endossant, 
tot aan den trekker van den wisselbrief. 

» Nadat de trekker den secunda zal afgeleverd heb­ 
ben, zal elk endossant gehouden zijn er zijn endos­ 
sement opnieuw op aan te brengen. 

» De eigenaar van den vermisten wisselbrief zal de 
kosten dragen. 

» Art. 90. - De in de artikelen 85 en 86 vermelde 
gehoudenheid van den borg vervalt na drie jaar 
indien er gedurende dien. tijd, noch eisch, noch 
gercchtelij ke vervolgingen geweest zijn. n 
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Art. 14. 

Le titre lil comprend dans un chapitre III, intitulé 
« Dispositions particulières •>, les dispositions sui­ 
vantes : 

u Art. 91. - La validité des engagements souscrits 
en matières de lettre de change et de billet à ordre 
par un Belge 11 l'étranger n'est reconnue en Belgique 
que si, d'après Ja législation belge, il possédait la 
capacité requise pour les prendre. 

>1 Art. 92. - Entre commerçants et pour dettes 
commerciales, le créencier a le droit, sauf convention 
contraire, de tirer sur son débiteur une lettre de 
change pour une somme qui n'excède pas le montant 
de la dette, et le tiré est tenu d'accepter. 

n Lorsque la somme excède le montant de la delle, 
k: tireur ne doit accepter que pour la partie de la 
somme dont il est débiteur. 

» Art. 93. - L'endossement d'une lettre de change 
transfert à l'endossataire les sûretés hypothécaires qui 
en garanlissent le paiement. 

» Art. 94. - Indépendamment des formalités pres­ 
crites pour l'exercice des droits de recours, le porteur 
d'une lettre. de change protestée faute de paiement 
peut, en obtenant la permission du président du tri­ 
bunal de commerce, saisir oonservatoircment les 
effets mobiliers des tireurs, accepteurs et endosseurs. 

» A1·t. 95. - Nonobstant l'accomplissement des 
prescriptions édictées par l'article 70, les prétendus 
débiteurs seront tenus, s'ils en sont requis, d'affirmer, 
sous serment, qu'ils ne sont plus redevables, et lems 
veuves, héritiers ou ayants cause, qu'ils estiment .de 
bonne foi qu'il n'est plus rien dû. » 

Art. 15. 

L'obligation d'insérer la dénomination ,1 lettre de 
change >iet u billet tl ordre >> prévue par les articles 1°', 
n• 1, et 75 de la loi uniforme ne s'appliquera qu'aux 
effets portant une date d'émission postérieure de six 
mois au moins à la mise en vigueur de la loi. 

Art. 16. 

La loi uniforme modifiée et complétée conformé­ 
ment aux dispositions de la présente loi sera publiée 
in extenso au Moniteur. 

Art. 17. 

La loi du 20 mai 1872 sur la lettre de change et le 
billet, à ordre est abrogée. 

Art. 14. 

Titel III bevat, in een derde hoofdstuk, getiteld 
u Bijzondere bepalingen n, de volgende schikkingen: 

,, Art. Hl. - De geldigheid van de verbintenissen 
in zake wisselbrieven en orderbriefjes door een Belg 
i11 het buitenland onderschreven, wordt In België 
slechts erkend indien hij, volgens de Belgische wet­ 
geving, de vcreischte bekwaamheid bezat om die ver­ 
bintenissen aan te gaan. 

}) Art. 92. -- Onder handelaars en voor handels­ 
schulden, heeft de schuldeischer het recht, behoudens 
strijdige overeenkomst, op zijn schuldenaar een wis­ 
selbrief te trekken voor een som die het bedrag van 
de schuld niet te boven gaat, en de betrokkene is 
gehouden te accepteeren. 

)> Wanneer de som het bedrag van de schuld over­ 
schrijdt, moet de trekker niet accepteeren tenzij voor 
hel gedeelte van de som Jat hij schuldig is. 

» Art. 93. - Het endossement van een wisselbrief 
draagt de hypothecaire zekerheden die de betaling 
er van waarborgen op den geëndosseerde over. 

» Art. 94. -- Onverminderd de toepassing van de 
formaliteiten voorgeschreven met het oog op de uit­ 
oef coing van het verhaalsrecht, kan de houder van 
een wegens non-betaling geprotesteerden wisselbrief, 
met de toestemming van den voorzitter van de recht­ 
bank van koophandel, conservatoir beslag leggen op 
de roerende goederen von de trekkers, acceptanten 
en endossanten. 

J) Art. 95. - Niettegenstaande de inachtneming 
nm de hij artikel 70 bepaalde voorschriften, zijn de 
beweerde schuldenaars gehouden, indien zij daartoe 
gevorderd worden, onder eed le verklaren dat zij 
geen schuldenaar meer zijn, en hun weduwen, erf­ 
genamen of rechtverkrijgenden, dat zij te goeder 
trouw meenen dat niets meer verschuldigd is. » 

Art. 15. 

De verplichting om de benaming 1c wisselbrief ,, 
en u orderbriefje " voorzien bij artikel één, n' 1, en 
bij artl kei 75 van de eenvormige wet, le behelzen, 
zal slechts gelden voor de effecten gedagteekend ten 
minste zes maanden na het van kracht worden van 
de wet. 

Art. 16. 

De eenvormige wet, gewijzigd en aangevuld over­ 
ccnkomstig de bepalingen van deze wet, zal in haar 
geheel in het Staatsblad worden bekend gemankt. 

Art. 17. 

De wet van 20 Mei 1872 op den -wisse1brief en het 
orderhriefje is ingetrokken. 
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Art. 18. 
Le premier alinéa de l'article 6 de la loi du 10 juil­ 

let 1877 sur les protêts est remplacé par la disposi­ 
tion suivante ; 

11 Les déclarations prévues par l'article précédent 
sont consignées sur l'effet. 

,, Le 46 alinéa de l'article 6 P• l'article 7 sont 
abrogés. 

,, L'article 8 de la même lo, est modifié par la 
substitution des mots u par l'article 6 » aux mots " par 
les articles 6 et 7 ». 

Art. 18. 
De eerste alinea van artikel 6 der wet van 10 Juli 

1877 op de protesten is vervangen door de volgende 
bepaling: 

c1 De bij het vorig artikel voorziene verklaringen 
worden op het effect vermeld. 

,, De 4• alinea van artikel 6, alsmede artikel 7 zijn 
ingetrokken. 

» Artikel 8 van dezelfde wet is gewijzigd door 
vervanging van de woorden 11 door de artikelen 6 
en 7 » door de woorden u door artikel 6 >>. 
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LOI DU 20 MAI 1872. 

( 1) 

Article premier. 
La lettre de change ou mandat à ordre est datée. 

ElJe énonce : 
La somme à payer; 

Le nom de celui qui doit payer; 
L'époque et le lieu de payement; 

' Le nom de celui à l'ordre de qui la lettre est tirée, 
soit un tiers, soit le tireur lui-même. 

Art 2. 

Si une lettre de change n'indique pas l'époque du 
payement, elle est payable à vue; si elle n'énonce pas 
le lieu, elle est payable au domicie du tiré. 

LOI UNIFORME. 

(2) 

TITRE I 

DÉ LA LETTRE DE CHANGE. 

CHAPITRE PREMIER. 

De la création et de la forme de la lettre de change. 

Article premier. 
La lettre de change contient : 
1 ° La dénomination ùe lettre de change insérée 

dans le texte même du titre et exprimée dans la langue 
employée pour la rédaction de ce titre; 

2° Le mandat pur et simple de payer une somme 
déterminée; 

3° Le nom de celui qui doit payer (tiré); 

4° L'indication de l'échéance; 
5° Celle du lieu où le paiemcn l doit s'effectuer; 

. 6° Le nom de celui auquel ou à l'ordre duquel le 
paiement doit être fait; 

7° L'indication de la date et du lieu où la lettre est 
créée; 

8° La signature de celui qui émet la lettre (tireur). 

Art. 2. 

Le titre clans lequel une des énonciations indiquées 
à l'article précédent fait défaut ne vaut pas comme 
lettre de change, sauf dans les cas déterminés par les 
alinéas suivants : 
La lettre de change dont l'échéance n'est pas indi­ 

quée est considérée comme payable à vue. 
A défaut d'indication spéciale, le lieu désigné à 

côté du nom du tiré est réputé être le lieu du paie­ 
ment et, en même temps, le lieu du domicile du tiré. 

La lettre de change n'indiquant pas le lieu de sa 
création est considérée comme souscrite dans le lieu 
désigné à côté du nom du tireur. 

Art. 3. 

La lettre de change peut être à l'ordre du tireur lui­ 
même. 

Elle peut être tirée sur le tireur lui-même. 
Elle peut être tirée pour le compte d'un Hers. 
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PROJET DE LOI 
(MODIFICATIOXS .-\ LA LOI UNIFORME). 

(3) 

Article premier. 

La loi uniforme sur la lettre de change et le billet 
à ordre annexée à la Convention de Genève du 7 juin 
1930 aura force de loi en Belgique. 
Les modifications el additions indiquées ci-après 

y sont introduites. 

AMENDEMENTS PROPOSJi:S PAR LA COMMISSION 

(4) 



88 CHAMBRR DES REPRÉSENTANTS [ N° 171 ) Session de 19311-1935. 

· LOI DU 20 MAI i8i2. 

(1) 

(Voir article 13 de la loi de 1872 qui contient une 
application de ce principe.) 

(Disposition nouveJle.) 

(Notre jurisprudence laisse cc projet i't l'apprécia­ 
tion du juge.) 

(Conforme à notre jurisprudence.) 

(Conforme ù notre jur-isprudence.) 

Art. 7. 
Le tireur cl les endosseurs d'une lettre de change 

sont gnrants solidaires de l'acceptation cl du paye­ 
ment tl l'échéance. 

LOI UNIFORME. 

(2) 

Art. 4. 
Une lettre de change peut être payable au domicile 

d'un tiers, soit clans la localité où le tiré a son domi­ 
cile, soit dans une autre localité. 

Art. 5. 

Dans une lettre de change payable à vue ou à un 
certain délai de vue, il peul être stipulé par le tireur 
que la somme sera productive d'intérêts. Dans toute 
autre lettre de change, cette stipulation est réputée 
non écrite. 

Le taux des intérêts doit être indiqué dans la lettre; 
à défaut de cette indication, la clause est réputée non 
écrite. 

Les intérêts courent i1 partir de la date de la lettre 
de change, si une au Ire claie n'est pas indiquée. 

Art. 6. 

La lettre de change dont le montant est écrit à la 
fois en toutes lettres et en chiffres vaut, en cas de 
diff érence, pour la somme écrite en toutes lettres. 

La lettre de change dont le montant est écrit plu­ 
sieurs fois, soit en toutes lettres, soit en chiffres, ne 
mut, en cas de différence, que pour la moindre 
somme. 

Art. 7. 

Si la lettre de change porte des signatures de per­ 
sonnes incapables de s'obliger par lettre de change, 
des signatures fausses ou des signatures de personnes 
imaginaires, ou des signatures qui, pour toute antre 
raison, ne sauraient obliger les personnes qui ont 
signé la lettre de change, ou du nom desquelles elle 
a été signée, les obligations des antres signataires 
n'en sont pas moins valables. 

Art. 8. 

Quiconque appose sa signature sur une lettre de 
change, comme représentant d'une pcr:;onne pour 
laquelle il n'avait pas le pouvoir d'agir, est obligé lui­ 
même en vertu de la lettre et, s'il a payé, a les mêmes 
droits qu'aurait eu le prétendu représenté. Il en est de 
même du représentant qui a dépassé ses pouvoirs. 

Art. 9. 
Le tireur est garant de l'acceptation et du paiement. 
Il pent. s'exonérer de la garantie de l'acceptation; 

toute clause par laquelle il s'exonère de la garantie du 
paiement est réputée non écrite. 
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PROJET DE LOI 
(MODIFICATIONS A LA· LOI UNIFORME). 

(3) 

AMENDEMENTS PROPOS~S PAR LA COMMISSION 

(4) 



CHt\MI3R8 DES Rl!~PRJ1:SENTANTS [ N° 171 ] Session de 1934-1935. 

LOI I>U 20 MAI 1872. LOi UNIFORME. 

( 1) 

Art. 26 (alinéa l°'). 

La propriété d'une lettre de change se transmet par 
voie d'endossement, même après l'échéance. 

(Disposi lion nouvelle.) 

Art.. 28. 

Si la lettre a ét/: endossée au profit du tireur, d'1111 
endosseur antérieur ou même de l'accepteur et si elle 
a été de nouveau endossée par eux avant l'échéance, 
Lous les endosseurs restent néanmoins tenus vis-à-vis 
du porteur. 

(Disposition nouvelle.) 

Arf.. 27 alinéas 1, 2 et 3). 

L'endossement est daté. 
JI énonce le nom de celui à l'ordre de qui il est 

passé. 
Toutefois, l'endossement f<1il a11 moyen d'une sim­ 

ple signature apposée sur le clos du litre est valable. 

Art. 27 (alinéa 4). 
Tou I possesseur d'une lettre de change peut, le cas 

d<' fraude excepté, remplir l'endossement en blanc 
qui s'y trouve. li a {,gaiement. le droit d'endosser lui­ 
même sans avoir, au préalable, rempli le blanc. 

(2) 

Art. W. 
Si une lettre de change, incomplète à l'émission, a 

élé complétée contrairement aux accords intervenus, 
l'inobservation de ces accords ne peut pas être opposée 
au porteur, à moins qu'il n'ait acquis la lettre de 
change de mauvaise foi ou que, en l'acquérant, il n'ait 
commis une faute lourde. 

CHAPITRE II. 

De l'endossement. 

Art. 11. 

'foule lcth-e de change, même non expressément 
tirée à ordre, est transmisslhh, par la voie de l'endos­ 
sement. 

Lorsque Ic tireur a inséré dans Ja lettre de change 
les mots (( non à ordre » on une expression équiva­ 
lente, le litre n'est transmissible que dans la Iorme et 
avec les effets d'une cession ordinaire. 

L'endossement peut être fait même an profil du 
Liré, accepteur ou non, du tireur ou de tout autre 
obligé. Ces personnes peuvent endosser la lettre :\ 
nouveau. 

Art. 12. 
L'endossement doit être pur el simple. Toute condi­ 

lion à laquelle il est subordonné est réputée non 
écrite. 

L'endossement partiel est, nul. 
L'endossement au parleur vaut comme endosse­ 

ment en blanc. 

Art. 13. 

L'endossement doit être inscrit. sur Ia lettre de 
r;hange on sur une feuille qui y est attachée (allonge). 
li doit êlre signé par l'endosseur. 
L'endossement peut ne pas désigner Ie bénéficiaire 

ou consister simplement dans la signature de l'endos­ 
seur (endossement en blanc). Dans cc dernier cas, 
l'endossement, pour être valable, doit être inscrit au 
dos de la lctlrc de change ou sur l'allonge. 

Art. 14. 

L'endossement transrnct Lous les droits résultant de 
la lettre de change. 

Si l'endossement est en blanc, le porteur peul : 
l° Remplir le blanc; soit de son nom, soit du nom 

cl' une autre personne; 
2° Endosser la lettre de nouveau en blanc ou à une 

a 11 trc pers on ne; 
3" Remettre la lettre » un tiers, sans remplir le 

blanc et sans l'endosser. 
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PROJET Dl~ LOI 
(MODJf'JCATJOl'Œ A ·LA LOI UNIFORME). 

(3) 

Art. .2. 
L'article 10 est supprimé. 

AMENDEMENTS PROPOS~S PAR LA COMMISSION 

(4) 

I. 
Supprimer l'article 2 du projet de loi et maintenir l'atti• 

cle 10 de la .loi uniforme, 



CHAMBRE DES Rli;PReSENTANTS [ N• 171] Session de 193!1"1935. 

LOI DU 20 MAI 1872. 

( 1) 

(Disposition nouvelle.) 

Art. 47 (alinéas 1 et 2). 

Le tiré qui a payé une lettre de change fausse ne 
peut en réclamer le remboursement au porteur de 
bonne foi. 

S'il a accepté la lettre, il est tenu de payer au por­ 
teur de bonne foi, sauf son recours contre qui de 
droit. 
Il peut exiger du porteur et de chaque endosseur 

l'indication de son cédant et la preuve de la vérité de 
sa signature. 

Le porteur qui découvre la fausseté de la lettre a le 
même droit. 

Art. 26 (alinéa 1"', suite). 

Toutefois, si l'endossement est postérieur à 
l'échéance, le tiré pourra opposer au cessionnaire les 
exceptions gui lui compétaient contre le propriétaire 
de la lettre au moment où elle est échue. 

(Les lettres de cette copie ne font l'objet d'aucune 
réglémentation légale; mais leur emploi est usuel en 
Belgique.) 

LOI UNIFORME. 

(2) 

Art. 15. 
L'endosseur est, sauf clause contraire, garant de 

l'acceptation et du paiement. 
Il peut interdire un nouvel endossement; dans ce 

cas, il n'est pas tenu à la garantie envers les per­ 
sonnes auxquelles la lettre est ultérieurement endos­ 
sée. 

Art. 16. 
Le détenteur d'une lettre de change est considéré 

comme porteur légitime, s'il justifie de son droit par 
une suite ininterrompue d'endossements, même si le 
dernier endossement est en blanc. Les endossements 
biffés sont à cet égard réputés non écrits. Quand un 
endossement en blanc est suivi d'un autre endosse­ 
ment, le signataire de celui-ci est réputé avoir acquis 
la lettre par l'endossement en blanc. 

Si une personne a été dépossédée d'une lettre de 
change par quelque événement que ce soit, le porteur, 
justifiant de son droit de la manière indiquée à 
l'alinéa précédent, n'est tenu de se dessaisir de la 
lettre que s'il l'a acquise de mauvaise foi ou si, en 
l'acquérant, il a commis une faute lourde. 

Art. 17. 
Les personnes actionnées en vertu de la lettre de 

change ne peuventpas opposer au porteur les excep­ 
tions fondées sur leurs rapports personnels avec le 
tireur ou avec les porteurs antérieurs, à moins que le 
porteur, en acquérant la lettre, n'ait agi sciemment 
au détriment du débiteur. 

Art. 18. 

Lorsque l'endossement contient la mention <1 valeur 
en recouvrement », « pour encaissement n, 11 par pro­ 
curation 11 ou toute autre mention impliquant un 
simple mandat, le porteur peut exercer tous les droits 
dérivant de la lettre de change, mais il ne peut endos­ 
ser celle-ci qu'à titre de procuration. 

Les obligés ne peuvent, dans ce cas, invoquer contre 
le porteur que les exceptions qui seraient opposables 
à l'endosseur. 

Le mandat renfermé dans un endossement de pro­ 
curation ne prend pas fin par le décès du mandant 
ou la survenance de son incapacité. 
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PROJE'f DE LOI 
(MODIFfCATIONS :\ LA 1.01 U:\JFOHME). 

(3) 

A~H:NDl~Ml~NTS PROPOSf:S PAR l,A COMMISSION 

(4) 



44 CHAMBRE DES REPRli:SEN'f~NTS [ N• 171 ] Session de 1934-1935. 

LOI DU 20 MAI !872. 

( 1) 

Art. 14. 

Cette acceptation doit être demandée au domicile 
du tiré. 

LOI UNIFORME. 

(1) 

Art. 19. 

Lorsqu'un endossement contient la mention " va­ 
Ieur en garantie », 11 valeur en gage » ou toute autre 
mention impliquant un nantissement, le porteur 
pent exercer. tous les droits dérivant de la lettre de 
change, mais un endossement fait par lui ne vaut que 
comme un endossement à titre de procuration. 

Les obligés ne peuvent invoquer contre le porteur 
les exceptions fondées sur leurs rapports personnels 
avec l'endosseur, à moins que le porteur, en recevant 
la lettre, n'ait agi sciemment au détriment du débi­ 
teur. 

Art. 20. 

L'endossement postérieur à l'échéance produit les 
mêmes effets qu'un endossement antérieur. Toute­ 
fois, l'endossement postérieur au protêt faute de paie­ 
ment, ou fait après l'expiration du délai fixé pour 
dresser le protêt, ne produit que les effets d'une ces­ 
sion ordinaire. 

Sauf preuve contraire, l'endossement sans date est 
censé avoir été fait avant l'expiration du délai fixé 
pour dresser le protêt. 

CHAPITRE Ill. 

De l'acceptation. 

Art. 21. 

La lettre de change peut être, jusqu'à l'échéance, 
présentée il l'acceptation du tiré, au lieu de son domi­ 
cile, par le porteur ou même par un simple détenteur 

Art. 22. 

Dans toute lettre de change, le tireur peut stipuler 
qu'elle devra être présentée à l'acceptation, avec ou 
sans fixation de délai. 

11 peut interdire dans la lettre la présentation à 
l'acceptation, à moins qu'il ne s'agisse d'une Jeure 
de change payable chez un tiers ou d'une lettre 
payable dans une localité autre que celle du domi­ 
cile du tiré ou d'une lettre tirée à un certain délai de 
vue. 

11 peut aussi stipuler que la présentation à l'accep­ 
tation ne pourra avoir lieu avant un terme indiqué. 

Tout endosseur peut stipuler que la lettre devra 
être présentée à l'acceptation, avec ou sans fixation 
de délai, à moins qu'elle n'ait été déclarée non accep­ 
table par le tireur. 
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PROJET DE LOI 
(MODIFICATIONS A LA LOI UNIFORME). 

(3) 

AMENDEMENTS PROPOSlr:S PAR LA COMMISSION 

(4) 

II. 
Introduire Lin article 2 (nouveau) ainsi conçu : 

<< ll est ajouté à l'article 20 de la loi uniforme un 
troisième alinéa ainsi conçu : 

» Dans le cas où le refus de paiement a été constaté 
par une déclaration, du tiré conformément à l'arti­ 
cle 44, alinéa 1••, ï endossemeni sans date est pré­ 
sumé œnoir été fait tuüérieuremerü au protêt. » 



46 CHAMBRE oss REPRÉSEN'r AN'l'S [ N° 171 ] Session de 1934~1935. 

1,01 DU 20 MAI 187.2. 

( 1) 

Art. 51. 
Le porteur d'une lettre de change tirée du conti- 

11c11l ('! des iles de l'Europe et payable en Belgique 
soit ;1 nie, soil ;1 u11 ou plusieurs jours, ou mois, ou 
usances de vue, doit en exiger le payement, I'nccep­ 
lalion 011 le visa dans les trois mois de sa date, sous 
peine de perdre son recours sur les endosseurs cl 
même sur le tireur si celui-ci a fait provision. 
Le délai est de quai re mois pour la lettre de change 

tirée sur la Belgique des Etals du littoral africain el 
asiatique de 1a Médilcrranée cl du littoral asiatique de 
la mer Noire. · 

Le délai est de six mois pour les lettres de change 
tirées sur la Belgique des-Etats d'Afrique en deçà du 
cap de Bonne-Espérance et des Etats d'Amérique en 
deçi'1 du cap Horn. 

Le délai est d'un an pour les lettres de change 
tirées sur Ja Belgique de toute autre partie du monde 

La même déchéance aura lieu en .ce qui concerne 
les recours à exercer en Belgique, contre le .portcur 
d'une lettre de change à vue, à un on plusieurs jours, 
mois 011 usan_ces de vue, tirée de la Belgique et paya­ 
ble clans les pays étrangers, qui n'en exigera pas Ic 
payement, l'acceptation ou le visa dans les délais ci­ 
dessus prescrits pour chacune des régions respec­ 
tives. 

Les délais ci-dessus seront doublés, en cas de guerre 
maritime, pour Jes pays d'outre-mcr. 

Ces dispositions ne préjudicieront néanmoins pas 
aux stipulations contraires qui pourraient intervenir 
entre 1c preneur, le tireur- et même les endosseurs. 

Art. 16. 
Une lettre de change doit être acceptée ù sa présen­ 

talion, ou, au plus Lard, dans les vingt-quatre heures 
de la présentation. 

Après les vingt-quatre heures, si elle n'est. pas ren­ 
due acceptée ou non acceptée, celni qui l'a retenue 
est. passible de dornmnges-intérêls envers le porteur. 

Art. 12. 
L'acceptation doit 

0

êlrc écril,c sur la lettre de 
change. Elle s'exprime par le mol accepté ou par 
d'autres termes équivalents. 

La simple signature du Lin' vaut acceptation. 
Si la signature est précédée d'énonciations, elle 

vaut encore comme acceptation, ù moins que ces 
énonciations n'expriment clairement Ja volonté de 
ne pas accepter. 

LOI UNIFORME. 

(2) 

Art. 23. 
Les lettres de change it un certain délai de vue doi­ 

vent. être présentées à l'acceptation dans le délai d'un 
an ~t partir de leur date. · 

Le tireur peut abréger ce dernier délai ou en stipu­ 
ler un plus long. 

Ces délais peuvent être abrégés par les endosseurs. 

Art. 24. 
Le tiré peut demander qu'une seconde présentation 

lui soit Iaite le lendemain de la première. Les inté­ 
ressés ne sont admis à prétendre qu'il n'a pas été fait 
droit à cette demande que si celle-ci est mentionnée 
clans le protêt. 

Le porteur n'est pas obligé de se dessaisir, entre les 
mains du tiré, de la lettre présentée à l'acceptation. 

Art. 25. 
L'acceptation est écrite sur la lettre de change. Elle 

est exprimée par le mot « accepté» ou tout autre mol 
équivalent; elle est signée du tiré. La simple signature 
<lu tiré apposée au recto de la lettre vaut acceptation. 

' Quand la lettre est payable à un certain délai de 
vue ou lorsqu'elle doit être présentée à l'acceptation 
dans un délai déterminé en vertu d'une stipulation 
spéciale, l'acceptation doit être datée du jour où elle 
a été donnée, à moins que le porteur n'exige qu'elle 
soit datée du jour de la présentation. A défaut de 
date, le porteur, pour conserver ses droits de recours 
contre les endosseurs et contre le tireur, fait constater 
cette omission par un protêt. dressé en temps utile. 
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LOI DU 20 MAI 1872. 

(3) 

Art. 15. 

L'acceptation ne peut être conditionnelle, mais elle 
peut être restreinte quant à a somme acceptée. 
Dans ce cas, le porteur est tenu de faire protester 

la lettre de change pour le surplus. 

Art. 13. 

L'acceptation d'une lettre de change payable dans 
un autre lieu que celui de la résidence de l'accepteur 
indique le domicile où le payement doit être effectué 
ou les diligences faites. 

Art. ll. 

Celui qui accepte une lettre de change contracte 
l'obligation d'en payer le montant. 

L'accepteur n'est pas restituable contre son accep­ 
tation, quand même le tireur aurait failli à son insu 
avant qu'il eût accepté. 
Le tiré peut, s'il ne s'est pas dessaisi du titre, biffer 

son acceptation aussi longtemps que le délai de vingt­ 
quatre heures, qui lui est accordé par l'article 16, 
n'est pas expiré. 

Si le tiré ne donne pas au porteur connaissance de 
la biffure dans le délai préindiqué, la biffure est 
nulle. 

, 
I~OI UNIFORMK 

(4) 

Art. 26. 
L'acceptation est pure et simple, mals le tiré peut 

la restreindre à une partie de la somme. 
Tout autre modiflcatlon apportés par l'acceptation 

aux énonciations de la lettrede change équivaut à un 
refus d'acceptation. Toutefois, l'accepteur est tenu 
dans les termes de son acceptation. 

Art. 27. 
Quand le tireur a indiqué dans la lettre de change 

un lieu de paiement autre que celui du domicile du 
tiré, sans désigner un tierschez qui lé paiement doit 
être effectué, le tiré peut l'indiquer lors de l'accepta­ 
tion. A défaut de cette indication, f accepteur est 
réputé s'être obligé à payer lui-même au lieu du paie­ 
ment. 

Si la lettre est payable au domicile du tiré, celui-ci 
peut, dans l'acceptation, indiquer une adresse du 
même lieu où le paiement doit être effectué. 

Art. 28. 
Par l'acceptation le tiré s'oblige à payer la lettre de 

change à l'échéance. 
A défaut de paiement, le porteur, même s'il est le 

tireur, a contre l'accepteur une action directe résul­ 
tant de la lettre de change pour tout ce qui peut être 
exigé en vertu des articles 4.6 et 49. 

Art. 29. 
Si le tiré qui a revêtu la lettre de change de son 

acceptation a biffé celle-ci. avant · la restitution de la 
lettre, l'acceptation est censée .refusée, Sauf preuve 
contraire, la radiation est reputée avoir êté faite avant 
la restitution du titre. 

Toutefois, si le tiré a fait connaître son acceptation 
par écrit au porteur ou à un signataire quelconque, 
il est tenu envers ceux-ci dans les termes de son 
acceptation. 
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LOI DU 20 MAI 1872. 

(l) 

Att. ·31_ 

Le _payement d'une lettre de change, indépendam­ 
ment de l'acceptation el de l'endossement, peut être 
garanti par un aval. 

Art. 32 (alinéa premier). 

Cette garantie est fournie par un tiers, sur la lettre 
même ou par acte séparé. 

Art. 32 (alinéa 2). 

Le donneur d'aval est-tenu solidairement avec les 
endosseurs, sauf les conventions différentes des par­ 
ties. 

Art. 20. 
Une lettre de change peut être tirée à vue : 
A un ou plusieurs jours, 1 
A un ou plusieurs mois, \ de date; 
A une ou plusieurs usances J 

A un ou plusieurs jours, ) 
A un ou plusieurs mois, ( de vue; 
A une ou plusieurs usances / 

A jour fixe ou à jour déterminé; 
En foire. 

LOI UNIFORME. 

(2) 

CHAPITRE IV. 

De l'aval. 

Art. 30. 

Le paiement d'une lettre de change peut être 
garanti pour tout ou partie de son montant par un 
aval. 

Cette garantie est fournie par un tiers 'ou même 
par un signataire de la lettre. 

Art. 31. 
L'aval est donné sur la lettre de change ou sur une 

allonge. 
Il est exprimé par les mols 1( bon pour aval ,, ou 

par toute autre formule équivalente; il est signé par 
le donneur d'aval. 
Il est considéré comme résultant de la seule signa­ 

ture du donneur d'aval, apposée au recto de la lettre 
de change, sauf quand il s'agit de la signature du tiré 
ou de celle du tireur. 

L'aval doit indiquer pour· le compie. de qui il est 
donné. A défaut de cette indicatiön, il est réputé 
donné pour le tireur . 

Art. 32. 

Le donneur d'aval est tenu de la même manière 
que celui dont il s'est porté garant. 

Son engagement est valable, alors même quel'obli­ 
galion qu'il a garantie serait nulle pour toute cause 
autre qu'un vice de forme. 

Quand il paie la lettre de change, le donneur d'aval 
acquiert. les droits résultant de la lettre de change 
contre le garanti et 'contre ceux qui sont tenus envers 
ce dernier en vertu de la lettre de change. 

CHAPITRE V. 

De l'échéance, 

Art. 33. 

Une lettre de change peul être tirée : 
A vue; 
A un certain délai de vue; 
A un certain délai de date; 
A jour fixe. 

Les lettres de change, soit à d'autres échéances, soit 
à échéances successives, sont nulles. 
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PROJET DE LOI 
(MODIFICATIONS A LA LOI UNIFORME). 

(3) 

Art. 3. 

L'article 31, alinéa premier, est remplacé par la 
disposition suivante : . 

« L'aval est donné sur la lettre de change ou sur 
une allonge. Il peut être également donné par acte 
séparé, pourvu que la localité où il est intervenu y 
soit indiquée. » 

AMf.rnDKMENTS PROPOSli:S PAR LA COMMISSION 

(4) 
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LOI DU 20 MAI 1872. 

(1) 

Art. 21. 

La lettre de change ù vue est payable à sa présenta­ 
tion. 

Art. 22 (alinéa premier). 

Si la lettre est : 
A un ou plusieurs jours, 
A un ou plusieurs mois, > de vue. 
A une on plusieurs usances 
La date de l'échéance est fixée, soit par la date de 

l'acceptation, soit par celle du protêt faute <l'accepta­ 
tion, soit enfin par celle du visa apposée sur la lettre 
par le tiré. 

Art. 23 (alinéa premier). 

L'usance est de trente jours, qui courent du lende­ 
main de la date de la lettre de change. 

Art. 23 (alinéas 2 et 3). 

La lettre de change tirée à un ou plusieurs mois cle 
date est payable à la date qui, dans le mois de son 
échéance, correspond à celle du jour où elle a été 
tirée. 

Si cette date n'existe pas, la lettre est payable le 
dernier jour du mois de l'échéance. 

LOI UNIFORME. 

( 2) 

Art. 34. 

La lettre de change à vue est payable à sa présenta­ 
tion. Elle doit être présentée au paiement dans le délai 
d'un an à partir de sa date. Le tireur peut abréger 
cc délai ou en stipuler un plus long. Ces délais peu­ 
vent être abrégés par les endosseurs. 

Le tireur peut prescrire qu'une lettre de change 
payable à vue ne doit pas être présentée au paiement 
avant un terme indiqué. Dans ces cas, le délai de 
présentation part de ce terme. 

Art. 35. 

L'échéance d'une lettre de change à un certain 
délai de vue est déterminée, soit par la date de l'ac­ 
ceptation, soit par celle du protêt. 

En l'absence du protêt, l'acceptation non datée est 
réputée, à l'égard de l'accepteur, avoir été donnée Je 
dernier jour du délai prévu pour la présentation à 
l'acceptation. 

Art. 36. 

L'échéance d'une lettre de change tirée à un ou plu­ 
sieurs mois de date ou de vue a lieu à la date corres­ 
pondante du mois où le paiement doit être effectué. 
A défaut de date correspondante, l'échéance a lieu 
le dernier jour de ce mois. 

Quand une lettre de change est tirée à un ou plu­ 
sieurs mois et demi de date ou de vue, on compte 
d'abord les mois entiers. 

Si l'échéance est fixée au commencement, au milieu 
(mi-janvier, mi-février, etc.) ou à Ia fin du mois, on 
entend par ces termes le premier, le quinze ou le 
dernier du mois. 

Les expressions « huit jours » ou 11 quinze jours i, 
s'entendent, non d'une ou deux semaines, mais d'un 
délai de huit ou de quinze jours effectifs. 

L'expression 1< demi-mois ,, indique un délai de 
quinze jours. 
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LOI DU 20 MAI 1872. 

( 1) 

(Disposition nouvelle commandée par le caractère 
international de la loi uniforrne.) 

LOI UNIFORME. 

(2) 

Art. 87. 
Quand une lettre de change est payable à jour .fixe 

dans un ·lieù 011 le calendrier est différent d~ celui du 
lieu de l'émission, la date de l'échéance est considérée 
comme fixée d'après le calendrier du lieu de paie­ 
ment. 

Quand une lettre de change tirée entre. de~1x places 
ayant des calendriers différents est payable à un eer­ 
Iain délai de date, le jour de l'émission est ramené 
au jour correspondant du calendrier du lieu de paie­ 
menl et l'échéance est fixée ·en conséquence. 

Les délais clc présentation des lettres de change sont 
calculés conformément aux règles de l'alinéa précé­ 
dent. 

Ces règles ne sont pos applicables si une clause de 
la lettre de change, ou même les simples énonciations 
du ti tre, .indiqueht que l'intention a été d'adopter des 
règles différentes. 
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LOI DU 20 MAI i872. 

( 1) 

Art. 52. 
Le porteur d'une lettre de change doit en exiger le 

payement le jour de son échéance. 

(Disposition nouvelle.) 

Art. 46 (alinéa premier). 

Les payements faits à compte sur le montant d'une 
lettre de change sont à la décharge des tireurs et 
endosseurs. 

(Consacre un usage courant.) 

Art. 46 (alinéa 2). 

Le porteur est tenu de faire protester la lettre de 
change pour le surplus, sans pouvoir rcf user le paye­ 
ment partiel qui lui est offert. 

Art. 86. 
Le porteur d'une lettre de change ne peut être con­ 

traint d'en recevoir le payement avant l'échéance. 

Art. 34. 
Celui qui paye une lettre de change avant son 

échéance est responsable de la validité du payement. 

Art. 35. 

Celui qui paye une lettre de change à son échéance 
et sans opposition est présumé valablement libéré. 

LOI UNIFORME. 

(2) 

CHAPITRE VI. 

Du paiement. 

Art. 88. 
Le porteur d'une lettre de change payable à jour 

fixe ou à un certain délai de date ou de vue doit pré­ 
senter la lettre de change au paiement, soit le jour, 
où elle est payable, soit l'un des deux jours ouvrables 
qui suivent. 

La présentation d'une lettre de change à une 
Chambre de compensation équivaut à une présenta­ 
tion au paiement. 

Art. 39. 
Le tiré peut exiger, en payant la lettre de change, 

qu'elle lui soit remise acquittée par le porteur. 

Le porteur ne peut refuser un paiement partiel. 

En cas de paiement partiel, le tiré peut exiger que 
mention de ce paiement soit faite sur la lettre et que 
quittance lui en soit donnée. 

Art. 40. 

Le porteur d'une lettre dechange ne peut être con­ 
traint d'en recevoir le paiement avant l'échéance. 

Le tiré qui paie avant l'échéance le fait à ses risques 
et périls. 

Celui qui paie à l'échéance est. valablement libéré, 
à moins qu'il n'y ait de sa part une fraude ou une 
faute lourde. Il est obligé de vérifier la régularité de 
la suite des endossements, mais non la signature des 
endosseurs 
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PROJET DE LOI 
(MODIFICATIONS A LA LOI UNIFOAME). 

(3) 

Art. 4. 

L'article 38, alinéa premier, est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Le porteur d'une lettre de change payable à jour 
fixe ou à un certain délai de date ou de vue doit Ja 
présenter au paiement Je jour où eJlc est payable. 
L'inobservation de cette prescription ne peut donner 
lieu qu'à des dommages-intérêts. >' 

AMENDEMENTS PROPOSlilS PAR LA COMMISSION 

(4) 



5-1 CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS [ l'P 171 ] Session de !934-1935. 

LOI DU 20 MAI 1872. 

( 1 ) 

Art. 33. 
Une lettre de change doit être payée dans la mon­ 

naie qu'elle indique. 
S'il s'agit d'une monnaie étrangère, le payement 

peut se faire en monnaie nationale au cours du change 
du jour de l'échéance ou au cours fixé par l'effet, ù 
moins cependant que le tireur n'ait prescrit formelle­ 
ment le paycmen t en monnaie étrangère. 

(Disposition reconnue nécessaire dans une loi 
internationale.) 

(Disposition nouvelle.) 

Art. 54 (alinéa 2). 

Dans le cas de faillite de l'accepteur avant 
l'échéance, le porteur peut faire protester et exercer 
son recours. 

LOI UNIFORME. 

(2) 

Art. 41. 
Lorsqu'une lettre cle change est stipulée payable en 

une monnaie n'ayant pas cours au lieu du paiement, 
le montant peut en être payé clans la monnaie du 
pays d'après sa valeur au jour de l'échéance. Si le 
débiteur est en retard, le porteur peut à son choix, 
demander que le montant de la lettre de change soit 
payé dans la monnaie du pays d'après le cours, soit 
du jour de l'échéance, soit du jour du paiement. 

Les usages du lieu du paiement servent à détermi­ 
. ner la valeur de la monnaie étrangère. Toutefois, Ic 
tireur peut stipuler que la somme l1 payer sera cal­ 
culée d'après un cours déterminé dans la lettre. 

Les règles ci-énoncées ne s'appliquent pas au cas 
où le tireur a stipulé que le paiement devra être fait 
dans une certaine monnaie indiquée (clause de paie­ 
ment effectif en une monnaie étrangère). 

Si le montant de la lettre de change est indiqué 
dans une monnaie ayant la même dénomination, 
mais une valeur différente dans Ic pays d'émission et 
dans celui du paiement, on est présumé s'être référé 
f1 la monnaie du lieu du paiement. 

Art. 42. 

A défaut de présentation de la lettre de change au 
paiement dans le délai fixé par l'article 38, tout. débi­ 
teur a, la faculté d'en remettre le montant en dépôt 
11 l'autorité compétente, aux frais, risques et périls 
du porteur. 

CHAPITRE VII. 

Des recours faute d'acceptation et faute de paiement. 

Art. 43. 
Le porteur peut exercer ses recours contre les endos- 

senrs, le tireur et les autres obligés 
A l'échéance : 
Si le paiement n'a pas eu lieu; 
Même avant l'échéance : 
1° S'il y a eu refus, total ou partiel, d'acceptation; 

2° Dans le cas de faîllite du tiré, accepteur ou non, 
de cessation de ses paiements, même non constatée 
par un jugement, ou de saisie de ses biens demeurée 
infructueuse; 
3° Dans les cas de faillite du tireurd'une lettre non 

acceptable. 
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PRO.JET DE f,OI 
(1110D!FiCAT!ONS A LA LOI UNIFORME). 

(3) 

Art. 5. 

L'article 43, 2°, csi remplacé par la disposition sui­ 
vante : 

<< 2° Dans le cas de faillite du tiré, accepteur ou 
non, lorsqu'il a obtenu un concordat homologué par 
jugement, ainsi que clans les cas où, par suite de son 
état d'insolvabilité, il a perdu Ic bénéfice du terme, 
conformément à l'article 1188 du Code civil n (1). 

Art. 6. 

Il est ajouté à l'article 43 un alinéa portant 
« Les dispositions reprises aux numéros 2° et 3° ci­ 

dessus ne privent pa~ les garants de la lettre de change 
de la faculté d'obtenir, en donnant caution, des délais 
jusqu'à l'échéance, conformément à l'article 450 d11 
Code de Commerce » (2). 

(1) L'article 5 du premier projet était conçu comme suit: 
" 2° Dans le cas de faillite du tiré, accepteur ou non, 

lorsqu'il a obtenu un concordat homologué par jugement, 
ainsi que dans les cas où, par application de l'article 1188 
du Code civil, il a perdu le bénéfice du terme. » 

(2) L'article 6 du premier projet portait : " Les disposi­ 
tions reprises aux numéros i°, 2° et 3° ci-dessus ... "· 

1\MENDl~MENTS PROPOSf:S PAR IA COMMISSION 

(4) 

III. 

Modifier comme suit l'article 5 du projet : 

« L'article 43, 2°, est remplacé par la disposition 
suivante : 

n 2° Dans le cas de fa i Ili le du tiré, accepteur 011 

non, lor·squ'il a sollicité ün concordai préventif de la 
fai/1.ite, un sursis 01.t la qesiion. confrôlée, ainsi que 
clans Ic cas où, par application de l'article 1188 du 
Code civil, il a perdu le bénéfice du Lerme. » 
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LOI DU 20 MAI 1872. 

( 1) 

Art. 53 (alinéa premier). 

Le refus de payement doit être constaté au pl us 
tard Ic second jour après celui de l'échéance, par u11 

acte que l'on nomme protêt faulc de payement. 

Art. 57. 

Les lettres de change tirées de Belgique et payables 
en Europe hors du territoire belge étant prolcstées, 
les tireurs cl endosseurs résidant en Belgique seront 
pousui vis dans les délais ci-après : 

D'un mois pour celles qui étaient payables en 
Angleterre el dans les Etats limitrophes de la Belgi­ 
que; de deux mois pour celles qui étaient payables 
dans les autres Etals, soit de l'Europe, soit du l il.loral 
africain et asiatique de la Méditerranée cl du littoral 
asiatique de la mer Noire; de cinq mois pour celles qu i 
étaient payables hors d'Europe, en deçà des détroits 
de Malacca et. de la Sonde et en deçà du cap Horn; de 
huil mois pour celles qui étaient payables au delà de 
ces détroits et au delà du cap Horn. Les délais ci­ 
dessus seront doublés pour les pays <l'outre-mer en 
cas de guerre maritime. 

LOI UNIJo'OHME. 

(2) 

Art. 44. 

· Le refus d'acceptation on de paiement doit être 
constaté par un acte authen tique (protêt faute d'ac­ 
ceptation ou l'au te de paiement). 

Le protêt faute d'acceptation doit être fait dans les 
délais fixés pom la présentation à l'acceptation. Si, 
dans le cas prévu par l'article 24, premier alinéa, la 
première présentation a eu lieu le dernier jour du 
délai, le protêt peut. encore Nrc dressé le lendemain. 

Le protêt faute de paiement d'une lettre de change 
payable r1 jour fixe ou i1 un certain délai de date ou 
de vue doit être fait l'un des deux jours ouvrables qui 
suivent le jour où la lettre de change est payable. S'il 
s'agit d'une leLLrc payable 11 vue, Ic protêt doit être 
dressé clans les conditions indiquées à l'alinéa précé­ 
dent pour dresser le protêt faute d'acceptation. 

Le protêt Iautc d'acceptation dispense de la pré­ 
sen tution au paiement et du protêt faute de paiement. 

En cas de cessation de paiements du tiré, accepteur 
ou non, ou ch cas de saisie de ses biens demeurée 
infructueuse, le porteur ne peut exercer ses recours 
qu'après présentation de la lettre au tiré pour le paie­ 
ment cl après confection d'un protêt. 
En cas de faillite déclarée du tiré, accepteur ou 

non, ainsi qu'en cas de Iaillite déclarée du tireur 
d'une lettre non acceptable, ln production du juge­ 
ment déclaratif de ]a faillite suf'Iit pour permettre au 
porteur d'exercer ses recours. 

Art. 58. 

Si Ic porteur exerce son recours collectivement 
contre les endosseurs et le liseur, il jou it, à l'égard 
de chacun d'eux, du délai déterminé par les articles j 
précédents. 

.'\rt.· 45. 

Le porteur doit donner avis du défaut d'accepta­ 
lion ou de paiement à son endosseur el au tireur dans 
les quatre jours ouvrables qui suivent le jour du pro­ 
têt ou celui de la présentation en cas de clause de 
retour sans frais. 

Chaque endosseur doit, dans les deux jours ouvra­ 
bles qui suivent le jour où il a reçu l'avis, faire con­ 
naitre à son endosseur l'avis qu'il a reçu, en indiquant 
les nom et les adresses de ceux qui ont donné les avis 
précédents, et ainsi de suite, en remontant jusqu'au 
tireur. Les délais ci-dessus indiqués courent de la 
réception de l'avis précédent. 
Lorsqu'en conformité de l'alinéa précédent un avis 

est donné à un signataire de la lettre de change, le 
même avis doit être donné dans le même délai à son 
avaliseur. 

Dans le cas où un endosseur n'a pas indiqué son 
adresse ou l'a indiquée d'une façon illisible, il suffit 
que l'avis soit donné à l'endosseur qui le précède. 

Celui qui a un avis à donner peut le faire sous une 
forme quelconque, même par un simple renvoi de la 
lelt re de change. 
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PROJET DE LOI 
{MOOIFICATIO;-(S A 'l.A LOI UNIFORME). 

(3) 

1 M1~~NDBMT·:NTS PROPOSÉS PAR LA COMMISSION 

1 (4) 

IV. 
Modifier comme suit l'article 7 du projet : 

1. - " Le premier alinéa de l'article 44 de la loi 
uniforme est complétée comme suit : 

» Le refus d'acceptation ou de paiement doit être 
constaté par acte authentique (protêt faute d' accep­ 
tation ou de paiement). Cet acte pwt toutefois être 
remplacé par une déclaration sous seing privé ainsi 
<[u'il est prévu aux articles 5 et 6 de la loi sur les 
protêts. n 

Art. 7. 

Les cinquième cl sixième ,1] inéas de l'article 44 sont 
remplacés par les dispositions suivantes : 

1( Dans les cas où, par suite de son étal d'insolvabi­ 
lité, le tiré, accepteur ou non, a perdu le bénéfice 
du terme, le porteur ne peul exercer ses recours 
qu'après présentation de la lettre au Liré pom· Ic paie­ 
ment et après confection d'un protêt. 

» En cas de faillite déchirée du Liré, accepteur ou 
non, lorsqu'il a obtenu un concordat homologué par 
jugement, ainsi qu'en cas de Iaillitc déclarée du 
tireur d'une lettre non acceptable, la production du 
jugement déclaratif de ·Ja faillite ou celle du juge­ 
ment homologuant le concordat suffit pom· permet­ 
Ire au porteur d'exercer ses recours. >> 

2. - u Les cinquième et sixième alinéas de l'arti­ 
cle 44 sont. remplacés par les dispositions suivantes : 

» Dans le cas où par' suite de son état d'insolvabi- 
1 i té, le Liré, accepteur ou non, a perdu le bénéfice du 
terme, le porteur ne peut exercer son recours 
qu'après présentation de la lettre de change au tiré 
pour le paiement et après confection d'un protêt. 

,, En cas de faillite déclarée du tiré accepteur ou 
non, lorsqu'il a sollicité un concordat préventif de la 
faillite, ainsi qu'au cas de faillite déclarée du tireur 
d'une lettre de change non acceptable, la production 
du jugement déclaratif de Ja faillite, ou d'un certi­ 
iica: déliwé par le greffier du. tribunal auque! le tit'é 
a adressé une demande de concovdat préventif de la 
ja,illite, de sursis ou de gestion contrôlée, constatant 
(JUe pareille l'e quête a été déposée, suf ]iront pour per­ 
mettre au porteur d'exercer ses recours. >l 
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LOI DU 20 :\L\I 1872. 

( 1 ) 

Chacun des endosseurs n k droit d'exercer le même 
recours, ou individuellement ou collectivement, dans 
Ir. même délai. 

A leur égard, le délai court du lendemain de Ja date 
de la citation en justice ou du lendemain du jour du 
remboursement. 

Art. 59 (alinéas 6 cl 7). 

La clause du retour sans frais, insérée dans l'effet 
par Je tireur, dispense le porteur de l'obligation de 
faire protester la lettre et d'intenter dans la quinzaine 
l'action récursoire avec notification du protêt. Toute­ 
fois, le porteur est tenu d'informer du non-payement 
de la lettre, dans la quinzaine qui suil l'échéance, 
ceux contre qui il veut conserver son recours, et 
ceux-ci ont la même obligation à remplir vis-à-vis 
de lems garants, dans la quinzaine de la réception de 
l'avis. · 

La clause du retour sans Irais émanée d'un endos­ 
seur produit ses effets vis-à-vis de cet endosseur et 
de ceux qui le suivent. 

Art. 30. 

Tous ceux qui ont signé, accepté ou endossé une 
lettre de change sont tenus à la garantie solidaire 
envers Ic porteur. 

Art. 55. 

Le porteur d'une lettre de change protestée faute 
de payement peut exercer son action en garantie : 

Ou individuellement contre le tireur el chacun des 
endosseurs; 

Ou collectivement contre les endosseurs el le tireur. 
La même faculté existe pour chacun des endos­ 

seurs à l'égard du tireur et des endosseurs qui le pré­ 
cèdent. 

LOJ UNIFORME. 

(2) 

IJ doit prouve1· qu'il a donné l'avis dans le délai 
imparti. Ce délai sera considéré comme observé si 
une lettre missive donnant l'avis a été mise à la poste 
dans le dit délai. 

Celui qui ne donne pas l'avis dans le délai ci-dessus 
indiqué n'encourt pas de déchéance; il est respon­ 
sable, s'il y a lieu, du préjudice causé par sa négli­ 
gence, sans que les dommages-intérêts puissent 
dépasser le montant de la lettre de change. 

Art. 46. 

Le tireur, un endosseur ou un avaliseur peut, pat· 
la clause u retour sans frais », ,. sans protêt », ou 
loul autre clause équivalente, inscrite sur le titre cl 
signée, dispenser le porteur de faire dresser, pour 
exercer ses recours, un protêt faute d'acceptation ou 
faute de paiement. 

Cette clause ne dispense pas le porteur de la pré­ 
scntation de la lettre de change dans les délais 
prescrits ni des avis à donner. La preuve de l'inobser­ 
vation des délais incombe à celui qui s'en prévaut 
contre le porteur. 

Si la clause est inscrite par le tireur, elle produit 
ses effets à l'égard de tous les signataires; si elle est 
inscrite par un endosseur ou un avaliseur, elle pro­ 
duit ses effets seulement à l'égard de celui-ci. Si, 
malgré la clause inscrite par le tireur, le porteur fait 
dresser le protêt, les frais en restent à sa charge. 
Quand la clause émane d'un endosseur ou d'un ava- 
1 iseur, les frais du protêt, s'il en est dressé un, peu­ 
vent être recouvrés contre tous Jes signataires. 

Art. 47. 

Tous ceux qui ont tiré, accepté, endossé ou avalisé 
une lettre de change sont tenus solidairement envers 
le porteur. 

Le porteur a le droit d'agir contre toutes ces per­ 
sonnes, individuellement ou collectivement, sans 
être astreint à observer l'ordre dans lequel elles se sont 
obligées. 

Le même droit appartient à tout signataire d'une 
lettre de change qui a remboursé celle-ci. 
L'action intentée contre un des obligés n'empêche 

pas d'agir contre les autres, même postérieurs à celui 
qui a été d'abord poursuivi. 
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PROJET DE LOI 
(MODIFICATIONS A 'LA LOI UNJFORME). AMl~NDEMlt~NTS PROPOS8S PAR LA COMMISSION 

(3) (4) 
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LÖI DU 20 MAI 1872. 

( 1 ) 

Art. 75. 

La retraite est accompagnée d'un compte de retour. 

Art. 76. 

Le compte de retour comprend : 
Le principal de la lettre de change protestée; 
Les frais de protêt et autres frais légitimes, tels que 

commission de banque, courtage, timbre et ports de 
lettres. 

Il énonce le nom de celui sur qui la retraite est faite 
et le prix du change auquel elle est négociée. 
Il est certifié par deux agents de change. . 
Dans les lieux oµ il n'y pas d'agent de change, il 

est certifié par deux commerçants. 
Il est accompagné de la lettre de change protestée, 

du protêt ou d'une expédition de l'acte du protêt. 
Dans le cas où la retraite est faite sur l'un des endos­ 

seurs, elle est accompagnée, en outre, d'un certificat 
qui constate le cours du change u lieu où la lettre 
de change était payable sur le lieu d'où elle était tirée. 

(Dispositions partiellement nouvelles. Voir aussi 
article 72 de la loi de 1872.) 

LOI UNIFORME. 

(2) 

Art. 48. 
Le porteur peut réclamer à celui contre lequel il 

exerce son recours· : 
1° Le montant de la lettre de change non acceptée 

on non payée avec les intérêts, s'il en a été stipulé; 
2° Les intérêts aux taux de six pour cent à partir de 

I' éc héance ; 
3° Les frais du protêt, ceux des avis donnés, ainsi 

que les autres frais. 

Si le recours est exercé avant l'échéance, déduction 
sera faite d'un escompte sur le montant de la lettre. 
Cet escompte sera calculé, d'après le taux de 
l'escompte officiel (taux de la Banque); tel qu'il existe 
à la date du recours au lieu du domicile du porteur. 

Art. 49. 

Celui qui a remboursé la lettre de change peul 
réclamer à ses garants : 

1° La somme intégrale qu'il tl. payée; 
2" Les intérêts de la di te somme, calculés au Laux 

(le six pour cent, à partir du jour où il l'a déboursée: 
3° Les frais qu'il a faits. 

Art. 50. 

Tout obligé contre lequel un recours est 1 

qui est exposé à un l'CCÓUl'S peut exiger, COJ 

boursement, la remise de la lettre de change avec 1e 
protêt et. un compte acquitté. 

Tout endosseur qui a remboursé la lettre de change 
peut biffer son endossement el ceux des endosseurs 
subséquents. 

Art. 51. 

En cas d'exercice d'un recours après une accepta­ 
tion partielle, celui qui rembourse la somme pour 
laquelle la lettre n'a pas été acceptée peut exiger que 
C•! remboursement soit mentionné sur la lettre et qu'il 
lui en soit donné quittance. Le porteur doit, en outre, 
lui remettre une copie certifiée conforme de la lettre 
cl. le protêt pour permettre l'exercice des recours ulté­ 
rieurs. 
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PROJE'l' DE LOI 
(MODIFICATIONS A LA LOI UNIFOnME}. 

(3) 

Art. 8. 

L'article 48, 2°, est remplacé par la disposition sui­ 
vante : 

« 2° Les intérêts au taux légal à partir de 
l'échéance pour les lettres émises cl payables en Bel­ 
gique et au taux de 6 % pour les lettres émises à 
l'étranger et payables en Belgique. » (1) 

Art. 9. 

L'article 4~, 2", est remplacé par la disposition sui­ 
vante : 

(( 2° Les intérêts de la dite somme calculés au taux 
légal à partir du jour où il l'a déboursée pour les 
lettres émises el payables en Belgique, et au taux de 
6 % pour les lettres émises à l'étranger et payables en 
Belgique. » (1) 

(1) Les articles 8 et 9 du premier projet étaient conçus 
comme suit: 

Art. 8. - L'article 4.8, § 2°, est remplacé par Ja disposi­ 
tion suivante : 

« § 2° Les intérêts au taux légal à partir de l'échéance 
pour les lettres émises et payables en Belgique. " 

Art. 9. - L'article 119, § 2°, est remplacé par la disposi­ 
tion suivante : 

" § 2° Les intérëts de Ia dite somme calculés au taux 
légal à partir du jour où il l'a déboursée pour les lettres 
émises et payables en Belgique. » 

AMENDEMENTS PROPOS:€S PAR LA COMMISSION 

( 4) 
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LOI DU 20 MAI 18i2. 

(1) 

Art. 72. 

Le rechange s'effectue par une retraite. 

Arl. 73. 

La retraite est une nouvelle lettre de change au 
moyen de laquelle le porteur se rembourse, sur le 
tireur ou sur l'un des endosseurs, dl! principal de Ja 
lettre protestée, de ses frais cl du nou veau change 
qu'il paye. 

Art. 74. 
Le rechange se règle, dans les rapports du porteur 

ou d'un endosseur avec le tireur, par Ic cours du 
change du lieu où la lettre était payable sur le lieu 
d'où elle a été tirée. 

Dans aucun cas, le tireur n'est tenu de payer un 
cours plus élevé. 

Il se règle, dans tous les rapports du porteur avec 
l'un des endosseurs, par le cours du change <lu lieu 
où la lettre était payable sur le lieu où elle a été 
endossée. 

Enfin, il se règle, dans les rapports des endosseurs 
entre eux, par le cours du change du lieu où l'endos­ 
seur qui tire la retraite a négocié la lettre primitive, 
sur le lieu d'où elle a été négociée par celui sur qui Je 
remboursement s'effectue. 

Art. 59 (alinéas 1 à 5). 

Après l'expiration des délais ci-dessus 
Pom la présentation de la lettre de change ;1 vue ou 

à un ou plusieurs jours, ou mois, ou usances de vue; 
Pour le protêt faute de payement; 

Pour l'exercice de l'action en garantie; 

Le porteur de la lettre de change est déchu de tous 
ses droits contre les endosseurs. 

Art. 59 (alinéa 6). 

Les conventions particulières recevront néanmoins 
lenr exécution . 

LOI UNIFORMK 

(2) 

Art. 52. 

Toute personne ayant le droit d'exercer un recours, 
peul, sauf stipulation contraire, se rembourser au 
moyen d'une nouvelle lettre (retraite) tirée à vue sur 
l'un de ses garants et payable au domicile de celui-ci. 

La retraite comprend, outre les sommes indiquées 
dans les articles 48 et 49, un droit de courtage et 1c 
timbre de la retraite. 

Si la retraite est tirée par le porteur, le montant en 
est fixé d'après Ic cours d'une lettre de change à vue, 
tirée du lieu où la lettre primitive était payable sur 
le lieu du domicile du garant. Si la retraite est tirée 
par un endosseur, le montant en est fixé d'après le 
cours d'une lettre à vue tirée du lieu où le tireur de 
la retraite a son domicile sur le lieu du domicile du 
garant. 

Art. 53. 
Après l'expiration des délais fixés 
Pour lu présentation d'une lettre de change à vue 

ou ù un certain délai de vue; 
Pour la confection du protêt faute d'acceptation ou 

faute de paiement; 
Pour la présentation au paiement en cas de clause 

de retour << sans frais n; 
Le porteur est déchu de ses droits contre les endos­ 

seurs, contre le tireuret contre les autres obligés, 
.'1 l'exception de l'accepteur. 

A défaut de présentation à l'acceptation dans k 
délai stipulé par le tireur, le porteur est déchu de ses 
droits de recours, tant pour défaut de paiement que 
pour défaut d'acceptation, à moins qu'il ne résulte 
des termes de la stipulation que le tireur n'a entendu 
s'exonérer que de la garantie de l'acceptation.· 

Si la stipulation d'un délai pour la présentation est 
contenue duns un endossement, l'endosseur, seul, 
peut s'en prévaloir, 
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LOI DU 20 MAI 1872. LOI UNIFORME. 

( 1) 

(Dispositon nouvelle dont l'équivalent ne se 
retrouve dans aucune législation.) 

Art. 17 (alinéa premier). 

Lors du protêt. faute d'acceptation. la lettre de 
change peut être acceptée par un tiers intervenant 
pour le tireur ou pour l'un des endosseurs. 

Art. 18. 

L'intervenant est tenu cle notifier sans délai son 
intervention à celui qui il est intervenu. 

(2) 

Art. 54. 

Quand la présentation de ln lettre de change ou la 
confection du protêt dans les délais prescrits est 
empêchée par un obstacle insurmontable (prescrip­ 
tion légale d'un Etat quelconque ou autre cas de force 
majeure), ces délais sont prolongés. 

Le porteur est tenu de donner, sans retard, avis du 
cas de force majeure à son endosseur et de mention­ 
ner cet avis, daté et signé de lui, sur la lettre <le 
change ou sur une allonge : pour le surplus, les dispo­ 
sitions de l'article 45 sont applicables. 

Après la cessation de la force majeure, le porteur 
doit, sans retard, présenter la lettre à l'acceptation 
ou au paiement cl, s'il y a lieu, faire dresser le protêt. 

Si la force majeure persiste au delà de trente jours 
à partir de l'échéance, les recours peuvent être exer­ 
sés, sans que ni la présentation ni la confection d'un 
protêt soit nécessaire. 
Pour les lettres de change à vue ou à certain délai 

d0 vue, le délai de trente jours court de la date à 
laquelle le porteur a, même avant l'expiration des 
délais <le présentation, donné avis de la force majeure 
à son endosseur; pour les lettres de change à un cer­ 
tain délai de vue, le délai de trente jours s'augmente 
du délai de vue indiqué dans la lettre de change. 

Ne sont point considérés comme constituant des 
cas de force majeure les faits purement personnels au 
porteur ou à celui qu'il a chargé de la présentation de 
la lettre ou de la confection du protêt. 

CHAPITRE VIII. 

De l'intervention, 

1. - Dispositions générales. 
Art. 55. 

Le tireur, un endosseur ou un avaliseur peut indi­ 
quer une personne pour accepter ou payer au besoin. 

La lettre de change pent être, sous les conditions 
déterminées ci-après, acceptée ou payée par une per­ 
sonne intervenant pour u11 débiteur quelconque 
exposé au recours. 
L'intervenant peut être un tiers, même le tiré, ou 

une personne déjà obligée en vertu de Ja lettre de 
change, sauf l'accepteur. 

L'intervenant est tenu de donner, dans un délai de 
deux jours ouvrables, avis de son intervention à celui 
pour qui il est interven u. En cas d'inobservation de 
œ délai, il est responsable, s'il y a lieu, du préjudice 
causé par sa négligence sans que les dommages-inté­ 
rêts puissent dépasser le montant de la lettre de 
change. 
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LOI DU 20 MAI 1872. 

( 1) 

Art. 19. 

Le porteur de la lettre de change conserve tous ses 
droits contre le tireur et les endosseurs, à raison du 
défaut d'acceptation par celui sur qui la lettre était 
tirée, nonobstant toutes acceptations par interven­ 
tion. 

Art. 17 (alinéa 2). 

L'acceptation par interven lion se fait dans la même 
forme que l'acceptation du Liré; elle est, en outre, 
mentionnée dans l'acte de protêt. ou à la suite de cet 
acte. 

Art. 49 (alinéa premier). 

Une lettre de change protestée peul être payée par 
tout intervenant pour le tireur ou pour l'un des endos­ 
seurs. 

LOI UNIFORME. 

(2) 

ll. - Acceptation par. intervention. 
Art. 5(,. 

L'acceptation par intervention peut avoir Jieu dans 
tous · les cas où des recours sont ouverts, avant 
l'échéance, au porteur d'une lettre de change accep­ 
table. 

Lorsqu'il a été indiqué sur la lettre <le change une 
personne pour l'accepter ou la payer au besoin au lieu 
du paiement, Ic porteur ne peut exercer avant 
l'échéance ses droits de recours contre celui qui a 
apposé l'indication et contre les signataires subsé­ 
quents à moins qu'il n'ait présenté la lettre de change 
à la personne désignée el que, celle-ci ayant refusé 
l'acceptation, cc refus n'ait été constaté par un protêt. 
Dans les autres cas d'intervention, le porteur peut 

refuser l'acceptation par intervention. Toutefois s'il 
l'admet, il perd les recours qui lui appartiennent 
avant l'échéance contre celui pour qui l'acceptation 
a été donnée et contre les signataires subséquents. 

Art. 57. 
L'acceptation par intervention est mentionnée sur 

la lettre de change; elle est signée par l'intervenant. 
Elle indique pour le compie de qui elle a lieu; à défaut 
de cette indication, l'acceptation est réputée donnée 
pour le tireur. 

Art. 58. 

L'accepteur par intervention est obligé envers le 
porteur et envers les endosseurs postérieurs à celui 
pour le compte duquel il est intervenu, de la même 
manière que celui-ci. 

Malgré l'acceptation par intervention, celui pour 
lequel elle a été faite et. ses garants peuvent exiger du 
porteur, contre remboursement de la somme indiquée 
à l'article 453, la remise de la lettre de change, du 
protêt et d'un compte acquitté, s'il y a lieu. 

III. - Poiemeni par intervention. 

Art. 59. 

Le paiement par intervention peut avoir lieu dans 
tous les eus où, soit à l'échéance, soit avant l'échéance, 
des recours sont ouverts au porteur. 

Le paiement doit comprendre toute la somme 
qu'aurait à acquitter celui pour lequel il a lieu. 

U doit être fuit, au plus tard Ie lendemain du der­ 
nier jour admis pour la confection du protêt faute de 
paiement. 
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LOI DU 20 MAI 1872. 

(1) 

(Conforme à notre j urisprudence.) 

(Disposition nouvelle.) 

Art. 49 (alinéa 2). 

L'intervention et le payement seront constatés dans 
l'acte de protêt ou à la suite de l'acte. 

Art. 50 (alinéas 1 et 4). 
Celui qui paye une lettre de change par inlerven- · 

tien est subrogé aux droits du porteur et tenu des 
mêmes devoirs pour les formalités à remplir. 

Si le payement par intervention est fait pour le 
compte du tireur, tous les endosseurs sont Iibérés. 

S'il est fait pour un endosseur, les endosseurs sub­ 
séquents sont libérés. 

S'il y a concurrence pour le payement <l'une lettre 
de change par intervention, celui qui opère le plus 
<le libérations est préféré. 

Art. 50 (alinéa 5). 

Si le tiré, qui n'a pas accepté, consent à payer la 
lettre pour quelqu'un des intéressés, il est préféré à 
tous ceux qui offrent d'intervenir pour la même per­ 
sonne. 

LOI UNIFORME. 

( 2) 

Art. 60. 

Si la lettre de change a été acceptée par des inter­ 
venants ayant leur domicile au lieu du paiement, ou 
si des personnes ayant leur domicile dans ce même 
lieu ont été indiquées pour payer au besoin, le por­ 
teur doit présenter la lettre à toutes ces personnes et 
faire dresser, s'il y a lieu, un protêt faute de paiement 
au plus tard le lendemain du dernier jour admis pour 
la confection du protêt. 

A défaut de protêt dans ce délai, celui qui a indiqué 
le besoin ou pour le compie de qui la lettre a été 
acceptée et les endosseurs postérieurs cessent d'être 
obligés. 

Art. 61. 

Le porteur qui refuse le paiement par interven­ 
tion perd ses recours contre ceux qui auraient été 
libérés. 

Art. 62. 

Le paiement par intervention doit être constaté par 
un acquit donné sur la lettre de change avec indica­ 
tion, de celui pour qui il est fait. A défaut de cette 
indication, le paiement est considéré comme fait pour 
le tireur. 

La lettre de change et le protêt, s'il en a été dressé 
un, doivent être remis au payeur par l'intervention. 

Art. 63. 

Le payeur par intervention acquiert les droits résul­ 
tant de la lettre de change contre celui pour lequel 
il a payé et contre ceux qui sont tenus vis-à-vis de ce 
dernier en vertu de la lettre de change. Toutefois, il 
ne peut endosser la lettre de change à nouveau. 

Les endosseurs postérieurs au signataire pour qui le 
paiement a eu lieu sont libérés. 

En cas de concurrence pour le paiement par inter­ 
ven Lion, celui qui opère le plus de libérations est pré­ 
féré. Celui qui intervient, en connaissance de cause, 
contrairement à cette règle, perd ses recours contre 
ceux qui auraient été libérés. 
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LOI DU 20 MAI 1872. LOI ÜNIFORME. 

( 1) 

Article premier (dernier alinéa). 

Si elle est par première, deuxième, troisième, qua­ 
ti-ième, elle l'exprime. 

Art. 38. 
Cel ni qui paye une lettre de change sur une secon­ 

de, troisième, quatrième, etc., sans retirer celle sur 
laquelle se trouve son acceptation, n'opère point sa 
libération 11 l'égard du tiers porteur de son accep- . 
turion. 

(Disposition nouvelle .; 

{Les copies ne font l'objet d'aucune téglcmcnla­ 
lion légale, ma is 1<•111· usage t~sl Iréquen 1. en Belgique.) 

(2) 

CHAPITRE IX. 

De Ja pluralité d'èxèin~Jairès et 'des èfopies. 

I. - Pluralité d'exemplaires. 

Art. 64. 

La lettre de change peut être tirée en plusieurs 
exemplaires identiques. 

Ces exemplaires doivent être numérotés dans le 
texte même du titre; faute de quoi, chacun d'eux est 
considéré comme une lettre de change distincte. 
Tout porteur d'une lettre n'indiquant pas qu'elle 

a été tirée en un exemplaire unique peut exiger à ses 
Irais la délivrance de plusieurs exemplaires. A cet 
effet, il doit s'adresser à son endosseur immédiat, qui 
est tenu de lui prêter ses soins pour agir contre son 
propre endosseur, et ainsi de suite, en remontant 
jusqu'au tireur. Les endosseurs sont tenus de repro­ 
duire les endossements sur les nouveaux exemplaires. 

Art. 65. 

Le paiement fait sui~ \1'n 'des exemplaires est libé­ 
ratoire, alors même qu'il n'est pas stipulé que ce 
paiement annule l'effet des autres exemplaires. Toute­ 
fois, le tiré reste tenu à raison de chaque exemplaire 
accepté dont il n'a pas obtenu la restitution. 

L'endosseur qui a transféré les exemplaires à diffé­ 
rentes personnes, ainsi que les endosseurs subsé­ 
quents, sont tenus à raison de tous les exemplaires 
portant leur signature et qui n'ont pas été restitués. 

Art. 66. 

Celui qui a envoyé un des exemplaires à l'accepta­ 
tion doit indiquer sur les autres exemplaires le nom 
de la personne. entre les mains de laquelle cet exem­ 
plaire se trouve. Celle-ci est tenue .de le remettre au 
porLeur légitime d'un autre exemplaire. 
· Si elle s'y refuse; , le porte ur . ne peó t exercer de 
recours qu'après avoir fait constater par un protêt; : 

1 ° Que l'exemplaire envoyé à I'acceptation ne lui a 
pas été remis sur sa demande; 

2° Que l'acceptation ou le paiement n'a pu être 
obtenu sm un antre exemplaire. 

II. - Copies. 

Art. 67. 
Toul porteur d'une lettre de change a le droit d'en 

faire des copies. 
La copie doit reproduire exactement l'original avec 

les endossements el toutes les autres mentions qui y 
figurent. Elle doit indiquer où elle s'arrête. 

Elle peut être endossée et avalisée de la même 
manière et avec les mêmes effets que l'original. 



KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS [ W• · J 71 l Zi1tingsjaar 1.~1935. 

PROJET DE LOI 
(MODIFICATIONS A 1,A 1.01 UNIFORMR). 

(3) 

AMENDEMENTS PROPOS:11:S PAR LA COMMISSION 

(4) 
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LOI DU 20 MAI 1872. 

[ 1) 

(Disposition nouvelle.) 

Art. 82 (alinéa premier). 

Toutes actions relatives aux lettres de change se 
prescrivent par cinq ans, à compter du surlendemain 
de l'échéance ou du jour de la dernière poursuite 
judiciaire, s'il n'y a eu condamnation ou si Ja dette 
n'a été reconnue par acte séparé. 

(Conforme à notre [urisprudence.) 

LOI UNIFORME. 

(2) 

Art. 68. 

La copie doit désigner le détenteur du titre original. 
Celui-ci est tenu de remettre le dit titre au porteur 
légitime de la copie. 

S'il s'y refuse, le porteur ne peut exercer de recours 
contre les personnes qui ont endossé ou avalisé la 
copie qu'après avoir fait constater par un protêt que 
l'original ne lui a pas été remis sur sa demande. 

Si le titre original, après le dernier endossement 
survenu avant que la copie ne soit faite, porte la 
clause : u à partir d'ici l'endossement ne vaut que sur 
la copie ,, ou toute autre formule équivalente, un 
endossement signé ultérieurement sur l'original est 
nul. 

CHAPITRE X. 

Des altérations. 

Art. 69. 

En cas d'altération du texte d'une lettre cle change, 
les signataires postérieura à cette altération sont tenus 
dans les termes du texte altéré; les signataires anté­ 
rieurs le sont dans les termes du texte originaire. 

CHAPITRE XL 

De la prescription. 

Art. 70. 

Toutes actions résultant de la lettre de change 
contre l'accepteur se prescrivent par trois ans à comp­ 
ter de la date de l'échéance. 

Les actions du porteur contre les endosseurs et 
conlre le tireur se prescrivent pal' un an à partir de 
la date du protêt dressé en temps utile ou de celle de 
l'échéance, en cas de clause de retour sans frais. 

Les actions des endosseurs les uns contre les autres 
et contre le tireur se prescrivent par six mois à partir 
du jour où l'endosseur a remboursé la lettre ou du 
jour où il a été lui-même actionné. 

Art. 71. 

L'interruption de la prescription n'a d'effet que 
contre celui à l'égard duquel l'acte interruptif a été 
fait. 
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PROJET DR LOI 
(MODIFICATIONS A LA LOI UNIFORME}. 

(3) 

AMENDEMENTS PROPOSES PAR LA COMMISSION 

(4) 

V. 
Introduire un article 9bts ainsi aonçu : 

({ .4 l'article 70 de la loi uniîorme est ajonté un qua­ 
trième alinéa portant : 

>> Les prescriptions ci-dessus prévues ne s'appli­ 
quent plus lorsqu'it y a eu condamnation ou recon­ 
naissance par acte séparé. " 
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LOI DU 20 MAI 1872. 

(1) 

Art. 53 (alinéa 2). 

Les jours fériés légaux ne sont pas comptés dans 
ce délai. 

Art. 84. 

Le billet à ordre est. daté. 
Il énonce : 
La somme à payer; 
Le nom de celui à l'ordre de qui il est souscrit; 
L'époque à laquelle le payement doit s'effectuer. 
A déf'autd'indicntlon d'époque, le billet est payable 

?1 vue. 

LOI UNIFORME. 

(2) 

CHAPITRE XII. 

Dispositions générales. 

Art. 72. 

Le paiement d'une lettre de change dont l'échéance 
est á jour Iérjé légal ne peut être exigé que Je premier 
jour ouvrable qui suit. De même, tous autres actes 
relatifs à la lettre de change notamment la présenta­ 
Lion à l'acceptation et le protêt, ne peuvent être faits 
qu'un jour ouvrable. 

Lorsqu'un de ces actes doit être accompli dans un 
certain délai dont le dernier jour est un jour férié 
légal, cc délai est prorogé jusqu'au premier jour 
ouvrable qui en suil l'expiration. Les jours fériés 
intermédiaires sont compris dans la computation du 
délai. 

Art. 73. 

Les délais légaux ou conventionnels ne compren­ 
nent pas le jour qui leur sert de point de départ. 

Art. 74. 

Aucun jour de grâce, ni légal ni judiciaire n'est 
admis. 

TITRE IJ. 

DU BILLET A ORDRE. 

Art. 75. 

Le billet à ordre contient : 
1 ° La dénomination du titre insérée dans le texte 

même et exprimée clans la langue employée pour ln 
rédaction de ce titre; 
2° La promesse pure et simple de payer une somme 

délerm inée; 
3" L'indication de l'échéance; 
4° Celle du lieu où Ie paiement doit s'effectuer; 
5° Le nom de celui auquel ou à l'ordre duquel le 

paiement doit être fait; 
6° L'indication de la date et du lieu où le billet est 

SOL15Cl'Ït.; 

7° Ln signature de celui qui émet Ic titre (souscrip­ 
teur). 
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(MODIFICATIONS A LA LOI UNU'OHME). 

(3) 

AMENDl~MEN'I'S PROPOSF:S PAR LA COMMISSION 

(4) 

Arl. 10. 

L'article 74 est remplacé par Ja disposition sui­ 
vante : 

•< Hormis le cas prévu dans l'article 450, alinéa pre­ 
mier, du Code de Commerce, aucun jour de grâce, 
11i légal ni judiciaire n'est admis. » 

Vl. 

Modifier l'article 10 du projet comme suit : 

<< L'article 71; de la loi uniiorme est remplacé par 
la disposition suivante : . 

>, il ncrm jour· de qrôce, ni. léual ni i iulicuiire n'est 
admis. L'al'ticle 450, 1°" alinéa, dit Code de Commerce 
reste toutefois en ·vigueur. >> 

VII. 
Introduire dans le projet de loi un article 10bls ainsi 

conçu : 

(< l l est inséré dans la loi uniiorme un article 7 4bis 
ainsi conçu : 

n Dans le cas de déchéance ou de prescription, il 
subsisi« ime action contre le tireur qui n'a pas fait 
provision mi contre un tireur ou un eruiosseur qui 
s'est enrichi injustement. La même action stibsiste 
en cas de presctiption en ce qui concerne ï accepieu» 
</Ili a reçu, provision ou s'est enrichi uijustemeni, » 
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LOI DU 20 MAI 1872. 

(1) 

Art. 83. 

Toutes les dispositions relatives aux lettres de 
change el concernant : 

L'échéance; 
L'endossement, 
La solidarité, 
L'aval, 
Le payement par intervention, 
Le protêt, 
Les devoirs et droits du porteur, 
Le rechange et les intérêts, 
La prescription, 

sont applicables aux billets ù ordre. 

LOI UNIFORME. 

(2) 

Arl. 76. 
Le titre dans lequel une des énonciations indiquées 

1t l'article précédent fait défaut ne vaut pas comme 
billet à ordre, sauf dans les cas déterminés par les 
alinéas suivants. 

Le billet à ordre dont l'échéance n'est pas indiquée 
est considéré comme payable à vue. 

A défaut d'indication spéciale, le lieu de création 
du titre est réputé être le lieu du paiement et, en 
même temps, le lieu du domicile du souscripteur. 

Le billet à ordre n'indiquant pas le lieu de sa créa­ 
i ion est considéré comme souscrit dans le lieu désigné 
à côté du nom du souscripteur. 

Art. 77. 
Sont applicables au billet à ordre, en tant qu'elles 

ne sont pas incompatibles avec la nature de ce titre, 
les dispositions relatives à la lettre de change et con­ 
cernant : 

L'endossement (art. 11-20); 
L'échéance (art. 33-37); 
Le paiement (art. 38-42); . 
Les recours foule de paiement (art. 43-50, 52°54); 
Le paiement par In lerven tion (art. 55, 50-63); · 
Les copies (art. 67 et 68); 
Les altérations (art. 69) ; 
La prescription (art. 70-71); 

Les jours fériés, la computation des délais et l'in­ 
terdiction des jours de grâce (art. 72, 73 et 74). 

Sont aussi applicables au billet ~• ordre les disposi­ 
tions concernant la lettre de- change payable chez un 
Liers ou dans une localité autre que celle du domicile 
du tiré (art. 4 et 27), la stipulation d'intérêts (art. 5), 
les différences d'énonciation relatives à la somme à 
payer (art. 6), les conséquences de l'apposition d'une 
signature dans les conditions visées à l'article 7, celles 
de la signature d'une personne qui agit sans pouvoirs 
ou en dépassant ses pouvoirs (art. 8), et la lettre de 
change en blanc (art. 10). 

Sont également applicables au billet à ordre, les 
dispositions relatives à l'aval (art. 30 à 32); dans le 
cas prévu à l'article 31, dernier alinéa, si l'aval 
n'indique pas pour le compte de qui il a été donné, 
il est réputé l'avoir été pour le compte du souscrip­ 
leur du billet à ordre. · 
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PROJET DE LOI 
(MODIFICATIONS A •LA LOI UNIFORME). 

(3) 

Art. 11. 

Les mentions suivantes sont ajoutées tl l'énuméra­ 
tion contenue dans le premier alinéa de l'article 77 : 

<( Le paiement d'une traite perdue (art. 83-90). 
n La saisie conservatoire (art. 94). n 

AMENDEMENTS PROP0S8S PAR LA COMMISSION 

(4) 



!!!!.h>~,, 

?~ C~Al\1BRE D!~S_ flEPJ;lÉSENTA~T~ (N~ _171 ) Sessi.~!l de. 1934-10~. 

LOI DU 20 MAI i872. 

( 1) 

(Conforme à notre j urisprudencc. Voir aussi l'arti­ 
cle 22 de la loi de 1872.) 

LOI UNIFORME. 

(_ 2) 

Art. 78. 

Le souscripteur d'un billet ?t ordre est obligé de la 
même manière que l'accepteur d'une lettre de 
'change. 

Les billets à ordre payables à un certain délai de 
vue doivent être présentés au visa du souscripteur 
dans les délais fixés à l'article 23. Le délai de vue 
court de la date du visa signé cl u souscripteur sur Ic 
billet. Le refus du souscripteur de donner son visa 
daté est constaté par un protêt (art. 25) dont la date 
sert de point de départ au délai de vue. 
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PROJET DE LOI 
(MODIFICATIONS A LA LOI UNIFORME}. 

(3) 

Art. 12. 

Un t.i tre JU intitulé << Dispositions complémen­ 
laires ,> est ajouté à la loi uniforme. 
Il comprend dans un chapitre I"', intitulé (( De la 

provision », les dispositions suivantes : 

<( Art. 79. - La provision doit être faite par le 
tireur ou, si la lettre est tirée pour le compte d'autrui, 
par le mandant ou donneur d'ordre. 

>> Art. 80. - Il y a provision si, à l'échéance de la 
lettre de change, celui sur qui elle est fournie est 
redevable au tireur ou à celui pour compte de qui 
elle est tirée, d'une somme au moins égale au mon­ 
tant de la lettre de change. 

n Art. 81. - Le porteur a, vis-à-vis des créanciers 
du tireur, une créance privilégiée sur la provision 
qui existe entre les mains du tiré, lors de l'exigibilité 
de la traite, sans préjudice à l'application de l'arti­ 
cle 445 du Code cle commerce. 

i> Si plusieurs lettres de change ont été émises par 
Ic même tireur sur la même personne et qu'il n'existe 
entre les mains du tiré qu'une provision insuff'isnnlc 
pour Jes acquitter toutes, elles sont payées de ln 
manière suivante : 

» Si la provision esl d'un corps certain et. déter­ 
miné : les traites au paiement. desquelles elle a été 
spécialement affectée, sont. acquittées avant tontes les 
autres, toutefois, sans préjudice des droits que des 
acceptations antérieures auront conféré au tiré. 

" t\ défaut d'affectation spéciale, les traites accep­ 
tées sont payées par préférence à celles qui ne le sont 
point. 

n Si la provision est fournie en choses tongibles : 
n Les traites acceptées sont préférées aux traites 

non acceptées. 
n En cas de concours entre plusieurs traites accep­ 

Iécs 011 entre plusieurs trailes non acceptées, elles sont 
payées au marc Ic franc. 

n Le lont, sous réserve, en cas d'acceptation, de 
l'exécution des ohligntlons personnelles du tire': q111 
u'csl pns en laillite. 

AMENDT<;MgNTS PROPOSÉS PAR Li\ COMMISSION' 

( 4) 
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PROJE'r m~ LOI 
(l\'IODIFl<.:ATIONS A LA LOI UNIFORME). 

(3) 

" Arl. 82. - La déchéance prononcée par l'arti­ 
cle 53 n'a pas lien contre le tireur en défaut de justi­ 
fier qu'tl y avait provision à l'échéance. 

» Les effets de cette déchéance cessent en faveur du 
porteur contre le tireur qui, après l'expiration des 
délais fixés pour la présentation de 1a lettre, pour Ia 
confection du protêt, pour la présentation au paie­ 
ment en cas de clause de retour sans frais, a reçu par 
compte, compensation ou autrement, les fonds desti- 
nés au paiement de la lettre de change. » · 

AMlrnDl~MENTS PROPOSÉS PAR LA COMMISSION 

(4) 

Compléter l'article 12 du projet de loi par les disposi­ 
tions suivantes: 

Art. 82bis. - Le porteur d'une lettre de ctuuuie a, 
contre le iir« non accepteur une action directe dons 
la. mesure où le tiré a provision en vertu d' tzne âeiie 
commerciale; cette action est recevable comme en 
paiement de la lettre de ctuuuje, mais, vis-à-vis du 
tiré, le porteur n'aur« pas d'autres droits que ceux 
,1ue possède contre lui le tireur dti chef de la pro­ 
vision. 

Art. 82ter. -- Le tireur âune lettre de change est 
recevable à poursuiore le iir« non accepteur en paie­ 
ment de la lettre de change, dans la mesure où le tiré 
a prooision. à raisoti d'une dette commerciale. Le 
tireur n'a. dsms ce cas contre le tiré d'antres droits que 
ceux qui résultent de la provision. 

Ar]. 82quater. - Le tiré en vertu d'une dette com­ 
merciale ne peut plus se dessaisi,· de la provision si 
le porteur li.li en Jai.t défense. Cette défense poiuni 
être faite par simple lelfre missioe, qui devra être 
suwte d'assignation clans les quinze Jours de 
l'échéance. Le protêt faute de paiement ·vcmt défense 

Art. 82quinquies. -- Le tireur qui. cite le tiré Œccep­ 
tew· en poiemeni de la lettre de change n'est pas tenu 
de prouver l'existence de la provision: 
Il appal'lient, le .ccs échéant, <m tiré accepteur de 

prouoer qti'il n'c pas reçu la provi.sion qui mirait dû 
lui. être faite. 
Si, en pareil cas, il pal'aît par écrit ou par l'évî.­ 

deru:e du fait, qiie la p1'ovision n'exi,stait pas à 
/.' échéance, le j uçe âébouier« le tire tir. 
Si. le tiré cccepieur sollicite d'être admi» à des 

<levoil's de prwve, le .f1.t(le peut le condomner provi­ 
soirement ou. paiem.ent de la lettre de change, sauf 
à faire âroi! lorsque la, cause serc en état sur la 
demande de r,foocation du jtigement ou des resiiui­ 
uoo» des sommes payées. 
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PHOJE'l' DE LOI 
(llODIFICATIO~S .-\ LA LOI UNIFORME). 

AMENDEMENTS PROPOSflS PAR LA COMMISSION 

(3) 

Art. 13. 

Le litre III comprend dans un chapitre IJ, intitulé 
u De l'opposition cl du paiement des lettres de change 
perdues », les dispositions suivantes : 

(( Art .. 83. - 11 n'est admis d'opposition au paie­ 
ment qu'en cas de perle de la lettre de change, de la 
faillite du porteur ou de son incapacité de recevoir. 

,, Art. 84. - Eu cas de perle d'une Icltre de change 
non acceptée, celui i1 qui elle appartient peul en pour­ 
suivre Ic paiement sur une seconde, troisième, qua­ 
trième, etc. 

» Art. 85. - Si la lettre de change perdue est rcvê­ 
tue de I'acceptation, le paiement ne peul en être exigé 
sur une seconde, troisième, quntrième, elc., que par 
ordonnance du président du t rihuna! de commerce cl 
c11 donnant caution. 

>> Par cc paiement, Ic tiré est libéré i'.1 l'égard du 
porteur de l 'exemplaire revêtu de son acceptation. 

>i Arl, 86. - Si celui qui n perdu la lettre de 
change, qu'elle soit acceptée ou non, ne peul repré­ 
senter la deuxième, la troisième, la quatrième, etc., 
il peul demander Ic paiement de la lettre de change 
perdue cl l'obtenir c11 vertu de I'ordonuancc du pré­ 
sident du tribunal de commerce en justifiant de sa 
propriété cl en donnant caution. 

>> Art. 87. - En cas de refus de paiement, le pro­ 
priét.airc de la lettre de change perdue conserve tops 
ses droits par un acte de protection. 

n Cet acte doit être Iait, au plus tard, Je surlende­ 
main d0. l'échéance de la lettre de change perdue. 

» Il doit être notifié aux tireurs et endosseurs, par 
exploit d'huissier, dans les quinze jours de sa date (1). 

n Pour être valable, il ne doit pas être nécessaire­ 
ment précédé d'une décision judiciaire ou d'une 
dation de caution. 

(1) Le troisième alinéa du premier texte était conçu 
comme suit: 

" Il doit être nolifié aux tireurs et endosseurs, dans les 
formes ('L délais preserils ci-après pour la notiücntion du 
protêt. ,, 

(4) 



78 CHAMBRE DES REPfü1SJo~NTAN'fS [ N° 1'71 ] Session de 1?34-1935. 

PROJE'l' DR LOI 
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(3) 

» Art. 88. -- Le porteur d'une lettre de change. 
qui s'en est dessaisi contre remise d'un chèque dont 
le paiement intégral est refusé, peut en demander et 
en obtenir le paiement ou la restitution sans devoir 
produire une ordonnance du président du tribunal de 
commerce et sans donner caution. 

>> Les dispositions des trois premiers paragraphes 
de l'article 87 sont applicables dans ce cas, Cepen­ 
dant, l'acte de protestation doit être fait au plus tard 
Ic huitième jour après l'échéance. 

)) Art. 89. - Le propriétaire de la lettre de change 
égarée doit, pour s'en procurer la seconde, s'adresser 
à son endosseur immédiat qui est lenu de lui prêter 
son nom et ses soins pour agir envers son propre 
endosseur; et ainsi, en remontant d'endosseur en 
endosseur, jusqu'au tireur de la lettre. 

» Après que le tireur aura délivré la seconde, 
chaque endosseur sera tenu d'y rétablir son endosse­ 
ment. 

» Le propriétaire de la lettre de change égarée sup­ 
portera les frais. 

n Art. 90. - L'engagement de la caution, men­ 
tionné dans les articles 85 et 86, est éteint après trois 
ans, si pendant ce Lemps, il n'y a eu ni demandes ni 
poursuites judiciaires. » 

Art. 14. 

Le titre 111 comprend dans un chapitre Hl, intitulé 
« Disposi lions particulières », les dispositions sui­ 
vantes : 

<r Art. 91. - La validité des engagements souscrits 
en matières de lettre de change el de billet à ordre 
par un Belge à l'étranger n'est. reconnue en Belgique 
que si, d'après la législation belge, il possédait la 
capacité requise pour les prendre. 

n Art. 92. - Entre commerçants el. pour dettes 
commerciales, Ic créancier a le droit, sauf convention 
contraire, de tirer sur son débiteur une lettre de 
c:hangc pour une somme qui n'excède pas le montant 
de la dette, el le tiré est tenu d'accepter. 

» Lorsque la somme excède Ic montant de la delle, 
Ic tireur ne doit accepter que pour la parlie de la 
somme dont il est débiteur. 

J) Arl. 93. -L'endossement d'une lettre de change 
tra nsf'ert ;1 1 'endossataire les sûretés hypothécaires qui 
en garantissent Ic paiement. 

n Art. 94. - l ndépcndamment des formalités pres­ 
crites pour l'r~xcr<·îcc des droits de recours, le porteur 

AMl~NDF.~mN1'S PROPOSÉS PAR LA COMMISSION 

(4) 

~ l'article 13 du projet de loi, modifier comme suit 
l'article 88 de la loi uniforme : 

11 Art. 88 : Le porteur d'une lettre de change qui 
s'en est dessaisi contre remise d'un chèque dont le 
paiement a été re/usé en tout ou en partie, peut en 
demander et en obtenir paiement ou la restitution 
sans devoir produire une ordonnance du président du 
tribunal de commerce et sans donner caution. 

)' Les dispositions des trois premiers paragraphes 
(le l'article 87 sont applicables dans (:e cas. Cepen­ 
dant, l'acte de protestation doit être fait au plus tard 
Ic huitième jour après l'échéance. " 
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PROJET DE LOI 
(M0111FIL\TIONS A LA 1.01 IJNIFORMF.). 

(3) 

d'une lettre de change protestée Jante <le paiement 
peut, en obtenant la permission d11 président. d11 tri­ 
bunal de commerce, saisir conservatoirement les 
effets mobiliers cles tireurs, accepteurs et endosseurs. 

n Art. 95. ~- Nonobstant l'accomplissement des 
prescriptions édictées par l'article 70, les prétendus 
débiteurs seront tenus, s'ils en· sont requis, d'affir­ 
mer, sous serment, qu'ils ne sont plus redevables, cl 
leurs veuves, héritiers ou ayants cause, qu'ils esti­ 
ment de bonne foi qu'il n'est plus rien dû. J> 

Art. 15. 

L'obligation d'insérer la dénomination « lettre de 
change )1 et u billet à ordre n prévue par les arti­ 
cles 1•r, 11° 1, et 75 de la Ioi uniforme ne s'appliquera 
qu'aux cff ets portant une <late d'émission postérleurc 
de six mois au moins à la mise en vigueur de la loi. 

Art.. 16. 

La loi uniforme modifiée el. complétée conformé­ 
ment aux dispositions de la présente loi sera publiée 
in e::ctenso au Moniteur. 

Art. 17. 

La loi du 20 mai 1872 sur la lettre de change cl. le 
hillet. ü ordre esl abrogée. 

Art. 18. 

Le premier alinéa de l'article 6 de la loi du 10 juil­ 
let 1877 sur les protêts est remplacé pal' la disposi­ 
tion suivante : 

(( Les déclarations prévues par l'article précédent 
sont. consignées sui· l'effet. 

)) Le 4° · alinéa de l'article 6 et. l'article 7 sont 
abrogés. 

)) L'article 8 de la même loi est modifiée par la 
substitution des mols « pal' l'article 6 )> a n x mots <( par 
les articles 6 cl 7 )) (1). 

(') L'article 18 du premier projet était conçu comme 
suit : 
Le premier alinéa du l'article 6 de la loi du 16 juillet 18771 

sur les protêts est remplacé par la disposition suivante : 
<( Les déclarations prévues par l'article précédent sont 

consignées sur l'effet. 
» L'article 7 de la même loi est abrogé. ,, 

i\MtmDRMl.:N'rS PROPosi:.:s PAH LA COMMISSION 

(4) 

X. 
L'article 18 est remplacé par ce qui suit : 

,c Les modifications ci-après sont apportées à la 
loi tlii 10 juillet 1877 sw· les protêts : 

)> 1. - L'article -4 est complété comme suit 
(( L'acte de protêt énonce : Le nom du requérant. ►>. 

» La date de son échéance, etc. » 

2. - L'al'tÎcle 5 de la loi du 10 juillet 1877 sw· les 
protêt» est modifié comme suit : 

(( Les protêts faute d'acceptation ou de paiemen f 
peuvent être remplacés, si le porieur y consent cl 
si le tireur n'exige pos dans le texte de la lettre de 
change un protêt par acte authentique par une décla­ 
ration qui constate le refus de la personne requise 
d'accepter ou de payer. La déclaration du refus de 
paiement doit être faite, au plus tard, lu veille d11 
dernîe,· jour pour le protêt. )> 

3. - L'article 6 est remplacé par Ja disposition 
suivante : 

,c Les déclarations prévues par l'article précédent 
sont consignées sur l'effet. n 

4. - L'article 7 <le la même loi est abrog6. 


